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Suͤbſeribenten-Verzeichniß 
der 
Einfiedlerin aus den Alpen. 


\ 
Anm. Die Namen der fuͤrſtlichen und graͤflichen Perſo—⸗ 
nen findet man unter ihren gewohnlichen Reſidenzen 
und Wohnoͤrtern. 


Alpirſpach (im Wirtemb.) 
Herr M. Gerſtner, Präceptor. 
Altona. ö 
Hr. Buchhaͤndler Hammerich. 4. Expl. 
Anſpach. 
Frau von Fitzgerald. 
Hr. Kommerzien⸗Kommiſſar und Buchhändler 
Haueiſen. 5. Expl. 
Augsburg. 
Hr. Johann Paul Eduard Kephalidos, d. J. 
Die Klett: und Frankſche Buchhandlung. 12. Expl. 
Hr. Licentiat Neuß, Not. Cas. 
Das L. K. R. Oberpoſtamt, 8. Expl. 
Die Riegerſche Buchhandlung, 2. Expl. 
Hr. Buchhaͤndler Stage, 4. Expl. 
A 
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Baden (in der Schweiz) 

Igfr. Beatrix Joſephe Henriette v. Egloff. 

Baireuth. 

Ihro Boͤnigl. Hoheit, Frau Herzoginn 
von Wirtemberg, geb. Prinzeßinn 
von Brandenburg: Schwedt ꝛc. 

Hr. Luͤbek's Erben, Buchhaͤndler, 3. Expl. 

Bamberg. 

Hr. Buchhaͤndler Goͤbhardt. 

Das L. K. R. Poſtamt. 

5 Baſel. 

Hr. Buchhändler Flick. 4. Expl. 

— Goͤnner, d. H. B. 

— Schweighaͤuſer, Buchhändler, 2. Expl. 

ER P * S* ** 

Bebenhauſen (Kloſter, im Wirtemb.) 

Frau Hoͤlderin, verwittibte Kloſterverwalterin. 

N Berlin. 

Hr. Buchhändler Haude und Spener, 4. Expl. 

— — — — Lange, 2. Expl. 

— — Magzdorf. 

— — Mauter, 4. Expl. 

— — Muylius. 

— — Nicolai, 2. Expl. 

— — Oehmigke. 

— — Pauli. 
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Hr. Buchhändler Rottmann. 
— — — — Vieweg, d. J. 
— — — — Wever. 
Bern. 
Hr. Buchhaͤndler Emanuel Haller, 3. Expl. 
— — — — Ochs, 12. Expl. 
Biel. 
Igfr. Henriette Wezel. 
Bißingen (im Wirtemb. ) 
Frau Raͤthinn Charlotte Heyd. 
Bonn. 
Das K. R. Poſtamt, 2. Expl. 
Braunſchweig. 
Die Schulbuchhandlung, 2. Expl. 
Breitenbach, am Herzberg. 
Demoiſelle Sophie Verdier. 
Bremen. 
Hr. Reichspoſtverwalter Schubart, 6. Expl. 
Bremgarten. 
Hr. Joſeph Buchner. 
— Niklaus Stammler. 
Breßlau. 3 
Hr. Buchhändler Gutſch, 4. Expl. 
— — — — Korn der ältere , 6. Expl. 
= — — Korn, der juͤng. 10. Expl. 
Brugg. 
Hr. Bueß, Provifor und Pfarrer. f 
— David Staͤbli, D. G. W. u. Schulmeiſter. 


— 
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Bruntrut. 

Hr. Apotheker Joh. Leopold Kendler. 

a Buchau, am Federſe. 
Ihro Hochfuͤrſtliche Gnaden die reg. 
Frau Aebtißin. 

Das Sochfuͤrſtliche Stift. 

Frau Hofraͤthin Scho fold. 

Hr. Hofrath Schefold, 7. Expl. 

Chur, in Graubuͤudten. 

Hr. J B. Bawier. 

Die Bibliothekar Geſellſchaft. 

Danzig. 
Hr. Troſchel, Buchhandler, 2. Expl. 
Darmſtadt. 
Das L. K. R. Poſtamt, 2. Expl. 
Deſſau. 
Hr. Buchhaͤndler Muͤller. 
Dillingen. 
Igfr. Günthner. 0 
Doneſchingen. 

Ihro Hochfuͤrſtl. Durchlaucht, die reg. 
Frau Fuͤrſtin von Fuͤrſtenberg ꝛc. ꝛc. 

Frau Hofraͤthinn Rehmann. 

Hr. Profeſſor Reißlin. 

Dresden. 

Die Hilſcherſche Buchhandlung. 


; Die Richterſche Buchhandlung. 
9 Herrn Gebrüder Walther, Buchhändler, 2. Expl. 
N) . Duſſeldorf. 
Hr. Buchhändler Danzer, 2. Erpl. 
0 Durlach. 
1 — Phil. Jak. Muͤller, S. Theol. Cand. 
1 Eiſenach. 
N — Buchhändler Wittekind, 3. Expl. 
x Elberfeld. ) 
h — K. R. R. Poſtverwalter Krug, 4. Expl. 
Erfurt. 
— Buchhaͤndler Kayſer, 3. Expl. 
Das K. R. Poſtamt, 2. Expl. 
Erlangen. 
Frau Profefforinn Abicht, geb. Boͤckh. 
J. E. Frau Oberhofmarſchallin von Seer. 
Hr. Buchhändler Palm, 2. Expl. 
Eßlingen. 
Hr. Keller, S. Theol. Cand. Lehrer an dem Gym⸗ 


naſium. 5 
Flensburg. 


7 Die Kortenſche Buchhandlung. 
Frankenthal. 
Hr. Bürgermeiſter Roͤder. 
Frankfurt, am Mayn. 
Die Andräifche Buchhandlung, 4. Erpl. 
Hr. Buchhändler Broͤnner, 2. Expl. 
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Hr. Buchhändler J. G. Seither, 6 Erpl. 


— — — — Gebhard und Körber. 

— — — — Hermann, 18. Expl. 

— — — — Jager. 

u Keßler. 

— — — — Pech, 2. Expl. 

— — — Varrentrapp u. Wenner, 2. Expl. 
Das K. R. Oberpoſtamt, 5. Expl. 
Frauenfeld. 
Jofr. Urſula Feer. a 
Gera. 


Hr. Buchhaͤndler Rothe. 
Gieſſen. 

— Buchhändler Heyer, 4. Expl. 

— _ — — Krieger, 4. Expl. 
Glarus. 

— Nudolf Steinmuͤller V. D. M. 

| Goͤttingen. 

— Buchhändler Dieterich, 2. Expl. 

— — — — Vandenhoeck und Ruprecht. 
Gotha. 

— Buchhändler Ettinger, 3. Expl. 

Das L. K. R. Poſtamt. 

Graz, in Steiermark. 

Hr. Buchhändler J. A. Kienreich, 2. Erpl. 

— — — — Miller. 

— — — — Simon, 2. Expl. 


P 
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Groß ⸗Glogau, in Schleſien. 
Hr. Schneege, K. Preuß. Poſtſekretaͤr, 2. Expl. 
Halberſtadt. 
— Groſſens Erben, Buchhaͤndler. 
Haldenſtein, in Graubuͤndten. 
§rau von Salis, Neichsfreiftau von Halden⸗ 
ſtein ꝛc. geb. v. Wilde. 
Halle, in Sachſen. 
Hr. Hemmerde u. Schwetſchke, Buchhändler. 2. Expl. 
Die Waiſenhaus⸗Vuchhandlung, 2. Expl. 
Halle, in Schwaben. 
Demoiſelle Suſanne Graͤter. 
Hr. Proſeſſor Graͤter, 4. Expl. 
Hamburg. 
Hr. Buchhaͤndler Bachmann und Gundermann. 
— — — — Bohn, 4. Expl. 
— — — — Herold, 4. Expl. 
— — — — Hoffmann, 7. Expl. 
Hannover. 
Hr. Vuchhaͤndler Hahn, Gebrüder, 4. Expl. 
Die Helwingſche Buchhandlung, 5. Expl. 
Hr. Buchhaͤndler Ritſcher. 
Hedelfingen, im Wirtemb. 
Hr. Pfarrer M. Woͤlfing. 
Heidelberg. 
— Univ. Buchhändler Pfahler, 6. Expl. 
H. V. G. ö 
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SBeidenheim, im 1 a 
Hr. Ochſenwirth Fünkh. 
Heiligenberg, in Ghuaben, 


Ihro Hochfuͤrſtliche Durchlaucht Frau 


Maria Joſepha Fuͤrſtinn zu Sürs 
ſtenberg. 
Hensdorf. 
Frau Gräfinn Thereſia von Muftaſchka. 
Heriſau. 
Hr. Alt⸗Feldprediger Walſer, 2. Expl. 
Hildburghauſen. 
— Hofbuchhaͤndler Haniſch. 
Hohenheim, bey Stuttgart. 
Ihro Herzogliche Durchlaucht, Frau 
Franziska Thereſia regierende Herzo⸗ 
ginn zu Wirtemberg und Teck ꝛc. ꝛc. 
Homburg, vor der Höhe. 
Hr. Profeſſor Chun. 
Nannſtadt. 
— Poſtmeiſter Fiſcher. 
— Poſtſekretaͤr Knab. 
Das L. K. R. Poſtamt, 5. Erpl. 
Karlsruhe. 
Frau Baroneß von Liebenſtein. 
Frau Baroneß von Stokhorn, geb, Grafinn von 
Sponek. 
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Raffel. 
Hr. Vuchhaͤndl. Cramers Erben, 2. Expl. 
Frau Sofmeiſterinn Graͤfinn von Czabelizky. 
Frau Geh. Kriegsraͤthinn Kunkel. 

Kempten. 
Hr. Geiſtliche Rath von Brentano. 
— Buchbinder Lorenz. 
S. E. Hr. Hofmarfchall Baron von Schleit⸗ 

heim. 5 
Kirchheim, unter Tek. 

Frau Doktorinn Bäuerlen. 

Roblenz. 
Das K. R. Poſtamt. 
Hr. Poſtſekretaͤr Siegel. 

KRoburg. 
— Buchhändler Ahl, 2. Expl. — 

Roͤlln. 
— — — — J. J. Haas, 10. Expl. 
Das K. R. O. Poſtamt, 5. Expl. 


N Roͤnigsberg. 
Hr. Buchhaͤndler Hartung, 6. Expl. 
— — — — Nikolovius, 2. Expl. 


Romburg, Ritterſtift in Schwaben. 
— Stiftsvikarius Gundersdorf. 
Roppenhagen. 
Hr. Buchhändler Nitſchke, 2. Expl. 


NN | 
Hr. Buchhändler Pelt. | 
— — — — Proft. 

Landau. ö 


Buͤrgerinn Magdalena Roſenſtiel. 
Leipzig. 
Hr. Buchhaͤndler Barth. 
— — — — Büuͤcchels Wittwe. 
— — Eruſius. 1 
Dyk. 4 
Fleiſcher. } 
— Goͤſchen. 
— Gräff, Gebruͤder, 2. Expl. 
— Hertel, 2. Expl. 
— Kummer, 2. Expl. 
— Reinike, 2. Expl. 9 
— Schneider. 
Die Weidmannſche Buchhandlung. 
Lemgo. 
Die Meyerſche Buchhandlung. 
Vibau. 
Hr. Buchhaͤndler Friedrich, 3. Expl. 
Liegniz. 
— — — — Giegert, 4. Expl. 
Ludwigsburg. 
Frau Baroneß von Schell, geb. von Schlam⸗ | 
mersdorf. | 
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Hr. Joh. Friedr. Strauß, bey Hrn. Gottl. Fr. Rueff. 
Frau Baroneß Charlotte von Relling, geb. von 
Stein. 
Luͤbek. 
Hr. Joh. Chriſtian Deetz. 
— Buchhändler Donatius. 
N Luzern. 
Ikr. von Balthaſar, Gerichtsſchreiber. 
Hr. Profeſſor Thaddaͤus Muͤller. - 
— Buchhändler J. A. Salzmaun. 
— Schaͤrfl und Komp. Kunſt⸗ und . 
2. Expl. 
Igfr. Anna Maria Schuͤrmann. 
Frau Katharina Schuͤrmann. 
a Magdeburg. 
Hr. Buchhändler Creuz. 
— Prediger J. C. Gieſeken. 
Malans, in Buͤndten. 
Hr. Joh. Ulrich von Salis Servis, Bundsland⸗ 
ammann. 
Mannheim. 
Hr. Geheimer und Hofgerichtsrath Anton von Klein. 
— Sekretaͤr F. A. Ochß. 
— Buchhändler Schwan und Goͤz. 6. Expl. 
Meiſſen. 
— — — — Erbſtein. 


Mindelheim. 


greiſtan von Zertling, geb. Graͤfinn von Minucci. a 


Moͤßkirch. 
Frau Obervoͤgtinn von Kegel, 
Muͤhlheim, an der Donau. 
Stiftsdame, Freifraͤulein von Enzberg. 
Muͤnchen. i 
Hr. Joſeyh Leutner, Buchhändler, 2. Expl. 
— Joſ. Lindauer, Buchhändler, 4. Expl. 
Ihro Exzellenz Frau Seheime Räthinn und 
Oberſthofmeiſterinn Reichsfreifrau Wal 
burga von Kechberg ꝛc. ic. 
Hr. Buchhaͤndler Strobl, 2. Expl. 
Muͤnſter. 
Die Perrenonſche Buchhandlung, 2. Expl. 
Nagy Banpa, in Ungarn. 
Das K. K. Poſtamt. 
Nattheim. 
Soft, Friderike Gönner. 
Neresheim. 
Madame Thereſe Koͤberlin. 
Neubronn, bei Aalen. 
Hr. Pfarrer J. G. Pahl. 
Noͤrdlingen. 
— Buchhaͤndler Beck, 2. Expl. 
Norndorf. 
Ihro Exzellenz die verwittwete Frau Aeichs⸗ 
graͤfinn von Fugger⸗-Norndorf. 
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Nuͤrnberg. 
Hr. Bauer und Mann, Buchhändler, 3. Expl. 
Die Felſekeriſche Buchhandlung, 11. Expl. 
Hr. Vuchhaͤndler Grattenauer, 4. Expl. 
Demoiſelle Juſtine Heller. 
Hr. Monath und Kußler, Buchhaͤndler, 2. Expl. 
Das L. K. R. Oberpoſtamt, 3. Expl. 
Hr. Buchhaͤndler Stein, 2. Expl. 
— — — — Zehe, 2. Expl. 
Oehringen. 
Ibro Hochfuͤrſtliche Durchlaucht die re⸗ 
gierende Fuͤrſtinn von Hohenlohe— 
Neuenſtein 2c. 2c. 


Oettingen. 
Ihro Hochfuͤrſtliche Durchlaucht Dein. 
zeßinn Johanna von Oettingen⸗ 
Spielberg, Stiftsdame zu Buchau. 


Offenbach, am Mayn. 
Hr. Weiß und Brede, Buchhaͤndler, 2. Expl. 
Paſſau. 
— Buchhändler Nothwinkler. 
Pforzheim. 
— Handelsmann Daniel Wohnlich. 
Potsdam. 
— Buchhaͤndler Horvath. 


14 — —— 
Prag. 

Ihre Hochfuͤrſtliche Gnaden die Frau 
Fuͤrſtinn von Auersſperg geb. Graͤ⸗ 
finn von Waldſtein. 

Hr. Buchhaͤndler Albrecht und Komp. 4. Expl. 

— — — — Calve. 

— — — — Widtmann, 2. Erpl. 

Quedlinburg. 

— — — — Ernſt. 

Raſtadt. 

Hr. Hofbuchdrukker Sprinzing. 

Aauſchenburg, im Hefßiſchen. 

Demoiſelle Johannette Friderike Balz. 

Ravensburg. 

Hr. Poſtſekretaͤr von Blon. 

Regenſpurg. 

— Oberpoſtamts⸗Sekretaͤr Held. 

Die Montag ⸗ und Weißiſche Buchhandlung. 3. Expl. 

Das L. K. R. Oberpoſtamt. 

Frau Geheime Raͤthinn von Welz. 

Reichenau, Inſel im Bodenſee. 

Freiherr Friedr. v. Hundbiß ꝛc. Hochf. Couſt. Regier. 


Rath. 
Rheinfelden. 
Herr Oberamtmann Walther. 
Riga. 


Hr. Buchhändler Hartknoch, 10. Erpl. 
— — — — Muͤller, 2. Expl. 
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Roſenfeld. 
Hr. Roller, J. U. Cand. 
Roſtok. 
— Buchhaͤndler Stiller, 2. Expl. 
Nothenfels. 
Madame Sixtus, 2. Expl. 
Salmansweil, Reichsſtift. 
Hr. Hoſchirurgus Haug. 
— Anton Keller, Juris U. Cand. Kanuzelliſt und 
Praktikant. 
Salzburg. 
Die Mayrſche Buchhandlung, 15. Expl. 
Sandow, bey Frankfurt an der Oder. 
Fräulein Adolfine von Piper. 
St. Gallen. 
Pi Buchhaͤndler Huber u. Komp. 12. Expl. 


Schänio, fuͤrſtl. Stift in der Schweiz. 
Stiftsdame Graͤfinn Veronika von Fugger⸗ 

Kirchheim. 

Schaff hauſen. 
Hr. Johann de Kour, Joos. 
— Bernhard Koller. 
Demoiſelle Dorothea Mezger. 
Das Schwarꝛſche Drukkerei⸗Komtoir. 
Scheer. | 

Frau Handelsmaͤnnin Loͤſchin, geb. Stumpin, 
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Schoͤnholzersweilen. 

Hr. Pfarrer Abegg. . 

Schweinfurt. 

— Dr. Engelhard. 7 

Sigmaringen. 

Ihro Exzellenz Frau Reichsgraͤfinn Areſcen⸗ 

tia von Hohenzollern⸗ Sigmaringen ꝛc. 
Silvaplana, in Buͤudten. 
Joft. Anna Magdalena Banſi. 


Simbach. 
Hr. Streiner, Kurs Baierfher Straſſen⸗ und m 
ſerban⸗ Inſpektor. 
Stallikon. 
— Tobler, Camerarius. 
Stammheim. 
Igfr. Anna Magdalena Nägelt. 
. Stendal. 
Hr. Buchhaͤndler Franz und Groſſe. 
Straßburg. 


Rürgerinn Maria Cleophe Eckel. 

Buͤrger Chriſtian Eruſt Ehrmann. 
Buͤrgerinn Friderika Luiſe Ehrmann. 
Die Erpedizion des Weltboten, 12. Expl. 
Birgerinn Marg. Salome Fiſcher. 
Bürger Geißler, Buchbinder, 2. Expl. 


Buͤrgerinn Leicht. 
u en Die 
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Die Leſebibliothek am Nikolaus ſtaden. 
Buͤrgerinn Franziska Sophia Röͤderer. 
— — Ruͤbſamen. 
— — Friderike Salome Schaaf 
— — Maria Sophia Schaaff. 
Bürger Staͤdel, Kaufmann. 


Frau Hofraͤthinn Bär. 

Demoiſelle Beck, Gouvernante der jungen Geh 
finnen von Witgenfieim 

Hr. Hofprediger Bleibinhaus. 

Frau Regierungsrathin von Boͤttcher. 

Hr. D. und Prof. Consbruch, Herzogl. Leibmedikus. 

Frau Euslin, geb. Mezler. ö 

Hr. Buchhändler Erhard und Löflund, 2. Exyl. 

Demoiſelle Gerlach, Kammerfrau von Ihro Durch⸗ 
laucht, der reg. Frau Herzoginn. 

Hr. Regierungsrath und de eee, ar 
ler, J. U. L. 

— Profeſſor Kaußler. 

— Weinhaͤndler Laſtin. 

Frau Kaufmanninn Lieſching. 

Hr. Lehens⸗Regiſtrator RE 

— Secretarius Obermuͤller. 

Das L. K. R. Poſtamt, rg. Expl. 

Hr. Kaufmann Reihlen. 


Hr. Kaufmann Ritter. 

Hr. Buchbinder Rueff. 

— Kaufmann Weiß. 

Fräulein von Wizleben. 
Tiſchingen. 

Hr. Poſthalter Haußmann. 
Tübingen: 

Die Cottaiſche Buchhandlung, 2. Expl. 

Hr. Buchhaͤndler Heerbrand, 3. Expl. 

Ulm. 

Hr. Poſtſekretaͤr von Schaden. 

Die Stettinſche Buchhandlung. 6. Er. 
Die Wohlerſche Buchhandlung. 2. Expl. 
1 Unterbaldingen. 

Hr. Pfarrer Roth. 
Waͤdenſchweil, am Zuͤrichſee⸗ 
Die Leſegeſellſchaft. 
Weiſſenfels. 
Hr. Buchhaͤndler Severin. 
Wien. 

Hr. Buchhaͤndler Doll. 
— — — — Graͤffer und Komp. =. Expl. 
- — — — Kaiſerer. N 
— — — — Wappler, 2. Expl. 

Wilfter , in Dithmarschen. 
Hr. Buchbinder P. Poppe. 
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Winterthur, 

Hr. Konzertmeiſter Auberlen. 

Demoiſelle Liſette Kaufmann. 

Die Steinerſche Buchhandlung, 4. Expl. 

Wittenberg. 

Hr. Buchhaͤndler Zimmermann. 

Wittgenſtein. 5 

Demoielle Wasmuth, Erzieherinn der jungen Grd- 
finnen von Wittgenſtein, 14. Expl. 

Würzburg. 

S. Sochwuͤrden und Excellenz Herr Gehei⸗ 
me Rath, Kapitular und Rantor des adel. 
Nitterſtifts St. Burkhard, Freiherr von 
und zu Bibra. 

Frau Baroneß von Lochner, geb. von Bibra. 

Hr. Buchhaͤndler Stahels Wittwe und Sohn. 

Zittau. 
Hr. Buchhaͤndler Schoͤps, 2. Expl. 
Fizers, in der Schweiß. 
— Am Stein, M. D. 
Buͤllichau. 
Die Frommannſche Buchhandlung. 
Zurich. 
Hr. Buchbinder Heinrich Cramer. 
— Heiz. 
Die Heitziſche Leſebibliotheck. 5 
Hr. Hofmeiſter, zum weiſſen Kreutz. 


Hr. Lavater, Zunftpfleger. 

Jofr. Lavater. 

Die Meiſterſche Leſebibliothek. 

Hr. Buchbinder Ott. 

Das L. Poſtamt, 2. Expl. 

Jafr. Katharina Rahn. 

Frau Scheuchzer, geb. Hofmeiſter. 

Igfr. Anna Margaretha Schultheß. 50 N 
Hr. Stallberr Schultheß. 1 10 
Jofr. Anna Margaretha Ulmer. 

Hr. Ufteri, M. D. Br, 
— Hans Jacob Uferi im Thalhaus. 
— Vogel, franz. Pfarrer. pe 
Frau Zunftmeiſterinn Wegmann. 

Ikr. Rathsherr und Sekelmeiſter Wufi 

Die Ziegleriſche Buchhandlung, 2. Expl. 


Zug. 
Hr. Stadtbuchdrukker Bluntſchi. 
Ulngenannte. 
Mehrere hohe und andre Perſonen. 


Anmerkung. 

Da dieſes Subſcribenten-Verzeichniß noch ſehr uns 
vollſtaͤndig iſt, weil uns noch ein groſſer Theil 
der Namen unſrer geehrteſten Leſerinnen und 
Leſer fehlt, ſo muͤſſen wir einen Nachtrag dazu 
liefern. Wir bitten daher die Herren Kommiſ⸗ 
ſionnäre und Kollektörs, dieſe Kite durch ihre 
Beytraͤge baldmoͤglichſt zu ergaͤnzen. 

Die Derleger. 


——— 


— 


Der N 
Talisman). 


Eine morgenlaͤndiſche Erzaͤhlung. 


In der perſiſchen Landſchaft Rhoraſan, in 
den Gebirgen, welche an die Tatarei ſtoſſen, 
lebten auf kleinen, niedlichen Landguͤtern in 
fruchtbaren Thaͤlern zerſtreut, mebrere Fami⸗ 
lien vornehmer Perſer, die ſich hieher gerettet 
hatten aus den Graͤueln des Krieges der ihr 
ungluͤkliches Vaterland verwuͤſtete. Die armen, 
gutmuͤthigen Bergbewohner, die 1 den 
Abhaͤngen der Gebirge und in den waſſerrei⸗ 
chen Thaͤlern ungeftöre von dem Ehrgeiz der 
Eroberer, durch ihre Armuth von der Habſucht 
der Krieger geſichert, ruhig ihre Heerden wei⸗ 
deten, nahmen die Fluͤchtlinge und ihr Gefolge 
willig auf, goͤnnten ihnen gerne die Sicherheit 
diefer Freiſtaͤtte, und raͤumten ihnen uneigen⸗ 


#) Die Orientaler nennen jedes Ding, lei es 


Stein, Ring oder fonft was anders, dem fie 
eine uͤbernatuͤrliche Kraft zuſchreiben,, einen 
Talisman 


\ 
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nuͤzzig die ſchoͤnſten Fluren ein, wo fie ſich 
anſiedeln konnten. 

Die Geretteten vergaſſen bald im Schooſſe 
der reinen Natur Ehrenbezeugungen, Vergnuͤ⸗ 
gungen, Bequemlichkeiten, und Alles was ſie 
als Raub den wilden Siegern zuruͤkgelaſſen hat⸗ 
ten. Ihre we ln legten Gärten und 
Landhaͤuſer fuͤr ſie au, bauten das Feld fuͤr 
fie und huͤteten die angekauften Heerden — 
und ihre Gebieter lernten bald das Gluͤk des 
ſtillen Landlebens ſchaͤzzen, vergnuͤgten ſich ſelbſt 
mit den leichteren Arbeiten der Landwirthſchaft, 
die ihren Kräften angemeſſen waren, und ſtreif⸗ 
ten fo. allmählich. die Hülle des Kunſtmenſchen 
ab, um ganz Naturmenſchen zu ſeyn. 

Doch nicht alle bequemten ſich ſo ſchnell zu 
dem einfamen Landleben — nicht alle vergaſ⸗ 
ſen ſobald die Beduͤrfniſſe des Luxus, die hier 
keine Befriedigung fanden, nicht alle waren 
gleich empfaͤnglich für die Eindruͤkke der ſchoͤ⸗ 
nen Natur — aber die meiſten! 

unter die Vergnuͤgungen, welche dieſen Fluͤch⸗ 
tigen noch blieben, waren die wechſelſeitigen 
Beſuche, die ſie ſich machten, ihnen noch die 
angenehmſten; aber dieſe Beſuche waren nun 
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frei von aller ſteifen morgenlaͤndiſchen Eti⸗ 
kette, von aller zeremoniöſen Geſchraubtheit, 
und die Frauenzimmer, die ſonſt in Harems 
eingekerkert des geſellſchaftlichen umgangs mit 
Maͤnnern und Weibern anderer Familien be⸗ 
raubt waren, wurden hier von der Natur ſelbſt 
in ihre urſpruͤnglichen Rechte wieder eingeſezt. 
Aller Zwang hoͤrte jezt ganz auf, und die Tu⸗ 
gend gewann dabei! 

Daß der ſtolze, eiferfüchtige Perſer nicht fo 
ſchnell ſich an eine Sitte gewoͤhnen konnte, 
die er ſonſt verabſcheutd, iſt leicht einzuſehen; 
aber er that es, er gewoͤhnte ſich allmaͤlich 
daran, er fand endlich ſelbſt Geſchmak an die⸗ 
ſer Freiheit beider Geſchlechter, und ſah am 
Ende ein, daß er ehmals waͤhnte, das Leben 
zu genieſſen, und es nicht genoß — er fah 
ein, daß jede Entfernung von der Natur ihre 
Strafe fuͤr den Beleidiger mit ſich fuͤhrt, und 
daß nur die reinen Vergnuͤgungen der unſchuld 
keine Langeweile mit ſich bringen. — Dies 
Wunder, Freundinnen, dies groſſe Wunder, 
war ein Werk der klugen Rebiah, welche mit 
Recht den Beinamen Sahhtre *) trug. — Was 


e) Dies bedeutet im Arabiſchen eine kluge Frau. 


vermag nicht ein vernuͤnftiges, gebildetes, 
durch Er fahrung gereiftes Weib! 

Rebiah, eine liebenswürdige Wittwe von 
vierzig Jahren, noch geſchmuͤkt mit den Rei⸗ 
zen einer Jugend, die ſie der Weisheit geweiht 
hatte, war auch unter den Geflüchteten, die 
ſich in Rhoraſau's Gebirgen eine Freiſtaͤtte 
waͤhlten. 

Ihr geliebter Gemahl Khan Bedredin hatte 
lange gluͤklich mit ſeinen Schaaren gegen die 
eroberungsſuͤchtigen Afganen ) gekämpft, aber 
er fiel endlich im wilden Schlachtgewuͤhle ſchwer 
verwundet, und ſtarb wenige Tage darauf in 
den Armen der Gattinn feines Herzens. „Flie⸗ 
he, Muhammed wird dich ſchuͤzzen!“ — Dies 
waren die einzigen Worte, die er im Todes⸗ 
kampf noch ſtammeln konnte, und Rebiah floh 
mit ihrer einzigen Tochter, mit ihren Sklaven 
und Sklavinnen, und all' ihren Schaͤzzen in 
die ftillen Thaler, wo fie jezt die Geſezgebe⸗ 
rinn eines neuaufbluͤhenden t Voͤllchens 
ward. 

) Das Volk das einen Theil von Perfien und 

Hindoſtan unterjocht hat. 
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Rebiah wurde von Allen geliebt, geehrte, 
gefürchtet — am meiſten liebten ſie die Wei⸗ 
ber und Maͤdchen, die ihr die Freiheit dank⸗ 
ten, und ſie erwiederte dies Gefühl mit einer 
Vorliebe, die den Maͤnnern, welche um ihre 
Hand buhlten, ſehr unangenehm war. Sit 
wollte nicht mehr heurathen. Sie flob zwar 
den umgang des andern Geſchlechtes nicht, 
aber fie zog ihm die Geſellſchaft junger Frauen⸗ 
zimmer vor, welchen ihre Klugheit und ihre 
Erfahrung nuͤzlich ſeyn konnte. 

Gewoͤhnlich verſammelten ſich dieſe Abende 
unter den ſchattichten Baͤumen vor Rebiah's 
laͤndlicher Wohnung, und hörten mit Aufmerk⸗ 
ſamkeit die Lehren an, die aus dem Munde 
der Weiſen floſſen. Die muntre Fatime ihre 
Tochter — ihre Freundinnen fluͤſterten ihr die 
Bitte zu — bat fie dann oft um eine Erzaͤh⸗ 
lung aus dem groſſen Vorrathe ihrer Erfah⸗ 
rungen, und die gute Mutter erzaͤhlte zur Ab⸗ 
wechslung ihren lieben Zuhoͤrerinnen ſehr gern, 
denn ſie wußte daß dieſe Einkleidung der Mo⸗ 
ral die angenehmſte und fuͤr das Gedaͤchtniß 
die beßte iſt. 

Eine ihrer Zuhoͤrerinnen, die wolerzogene 
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Tochter eines perſiſchen Dichters, zeichnete je⸗ 
desmal zu Hauſe dieſe Erzaͤhlungen auf, und 
ihr Vater verbeſſerte ihre Schreibart, und 
brachte dieſe moraliſchen Geſchichten in eine 
Sammlung, welcher er den Titel gab: Ain 
al Hiat, das heißt, die Quelle des Lebens “). 
Aus dieſer ſchaͤzbaren Sammlung will ich Ihr 
nen, meine Leſerinnen bier eine Erzählung 
mittheilen, welche die Aufſchrift a der Ta⸗ 
lisman *). 


Meine Lieben, fagte die gute Rebiah eines 
Abends, als ſie beſonders heiter war, zu den 
Geſpielinnen ihrer Tochter, ich habe ſchon 
lange verſprochen, Euch die Geſchichte der 
ſchoͤnen Nurmahal und ihres wundervollen 


ea 


„) Die Orientaler benennen ſonſt eine Wunder⸗ 
quelle ſo, welcher fie Verjuͤngungskraft zuſchrei⸗ 
ben. — Daraus laßt ſich dieſer vielverſprechen⸗ 
de Titel erklären. 


w) Wenn die Leferinnen und die Frau Herausge⸗ 
berinn dieſer Zeitſchrift an dieſem Proͤbchen Ge 
ſchmak finden, ſo ſteht ihnen der ganze Ueber⸗ 
reſt dieſer Sammlung fuͤr den naͤchſten Jahr⸗ 
gang zu Befehl. oh 


3 11 


Talisman's zu Wee 3 1 Wort 
halten. 


Nurmahal — doch, ich muß Eich meine 
bieben, vorher noch etwas erzählen, das zur 
Sache gehoͤrt. — Ihr kennt ja ſchon dem Na⸗ 
men nach das paradieſiſche Raſchmire? — In 
dieſem göttlichen Lande, wo ein ewiger Fruͤh⸗ 
ling herrſcht, wo zahlloſe Baͤche von den im⸗ 
mergrünen Hügeln rinnen, um die anmuthig⸗ 
ſten Thaͤler und Fluren zu befruchten, wo die 
buft mit balſamiſchen Duͤften erfüllt, uns die 
auserleſenſten Wolgeruͤche zuweht, wo der rei⸗ 
che Ueberfluß auf allen Triften wohnt, wo 
die Wunderquellen ſprudeln, die jeden Pilger 
mit Erſtaunen erfuͤllen, wo der wunderwir⸗ 
kende Stein bei der Heiligen Meſdſchiid ), 
den nur die gläubigen Diener des Profeten 
aufzuheben vermoͤgen, jeden Zweifler zur An⸗ 
betung zwingt, wo man noch jezt den Thron 
des groſſen Koͤnigs Salomo ſieht, der hier 


5) Oder Masdſchad, ein muhamedaniſcher Tem⸗ 
pel, welchen Namen man gewöhnlich ſehr ums 
richtig Moskee oder Moſchee ſchreibt. 


feine wonnigſten Tage verlebte“) — doch, ich 
verirre mich! Kurz, in dem Lande, das ganz 
gewiß einſt das irrdiſche Paradies war, da 
wurde ich geboren. Mein Vater ſtammte aus 
dem uralten Geſchlechte der Koͤnige von Kaſch⸗ 
mire — weil aber der Sultan el Bind“) 
dies ſchoͤne Land jezt unter feiner Botmäſſig⸗ 
keit hielt, ſo mußten ſich meine Aeltern, aus 
Furcht vor Verfolgungen verborgen halten. 
Wir lebten auf dem Lande, wo die ehrfurchts⸗ 
volle Liebe der Bewohner von Kaſchmire für 
den Sproͤßling ihres Koͤnigsgeſchlechts, mei⸗ 
nem Vater ein ſchoͤnes Landgut in dem hin⸗ 
terſten Winkel eines engen Thales zur ruhigen 
Wohnung eingeräumt hatten. — 

O ich kann mich nicht ohne Thraͤnen an 
die Tage meiner Kindheit zuruͤkerinnern! Wenn 
ich an das Gluͤk denke, das ich im Schooſſe 
der Natur und Unſchuld genoß — wenn ich 


*) Alle dieſe orientaliſchen Maͤhrchen findet man 
in Bernier’s indiſcher Reiſebeſchreibung erklart. 
Er iſt ſelbſt in Kaſchmire geweſen. 

„%) Der arabiſche Name des ehmaligen Hindoſta⸗ 
niſchen Monarchen, den man in Europa ſehr 
komiſch den groſſen Mogol nannte. 
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mich wieder in die reizenden Gegenden verſezze, 
wo ich die gluͤklichſten Jahre meiner Jugend 
verlebte — wenn ſich meiner Seele das Bild 
meiner Geſpielinn wieder darſtellt — ach, mei⸗ 
ne Lieben, ich kann mich der Thraͤnen nicht 
enthalten! (und Rebiah weinte und die guten 
Maͤdchen mit ihr.) 

Mein Vater und meine Mutter lebten ſo 
vergnuͤgt in dieſem goͤttlichſchoͤnen Aufenthalte 
— eine Menge Sklaven, die fruchtbarſten 
Felder, einen Garten, o ſo einen Garten gibt 
es nicht mehr! — Da wechſelten kuͤhle Ge⸗ 
buͤſche mit ſuͤßduftenden Blumenbeeten, ſchat⸗ 
tichte Bogengaͤnge mit kleinen Seen, und 
duͤſtre Grotten mit ſilberhellen Springbrunnen 
ab. Und ein Haus hatten wir, o das war 
ein kleiner niedlicher Pallaſt, ſo ſchoͤn, ſo be⸗ 
zaubernd, ſo anmuthig zwiſchen hochwipfelige 
Baͤume verſtekt — o daß ich doch nur ver⸗ 
gebliche Ruͤkwuͤnſche thun kann! — Und unſer 
Thal war das ſchoͤnſte im ganzen Lande. In 
blauer Ferne erblikte man den hohen, ſchnee⸗ 
bedekten Pirepenjal, wo der uralte Zauberer 
wohnt, der mit einem Winke die ungehorſa⸗ 
men Wanderer in die furchtbarſten Abgründe 
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hinunter ſchleudert . Von dieſem her zogen 
ſich die fetteſten Huͤgel, wo in unabfebbarer 
Weite unſte feinwollichten Schafheerden wei⸗ 
deten, und vor uns hin öffnete ſich der ſchmale 
Hohlweg, der uns die Ausſicht über die nice 
rigeren Flaͤchen welche der Bihat mit ſeinen | 
vielen Nebenfluͤſſen rauſchend durchſtroͤmt, dar⸗ 
ſtellte. In dieſem bezauberten Thale — o ges 
wiß hier wohnten einſt die Dſchinnen ! — 
verlebte ich ſechzehn volle Jahre. Meine ein⸗ 
zige Jugendgeſpielinn war die ſchoͤne, fanfte, 
gutherzige Nurmahal; ihr Vater war umfer 
nächſter Nachbar; er war ein reicher Wollen⸗ 
handler, der in der ganzen Gegend die feine 
Wolle aufkaufte, und die koͤſtlichen Schahls 


* 


*) Ein alter Einſiedler war es, der zu Bernier's 
Zeit auf dieſem hohen Berge wohnte, und die 
Reiſenden bat, kein Gerdufche zu machen, das 
mit die Schneelawinen nicht erſchuͤttert, und 
losgeriſſen würden, welche dann alles zerſchmet⸗ 
terten. Dieſe befriedigende Erklarung findet 
man in Anolls Wundererſcheinungen. 0 


„) Von dieſen Geiſtern aus der muhammedani⸗ 
ſchen Fabellehre werden wir in der Folge ad 
ſprechen. 
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daraus weben ließ, die Ihr meine Freundin⸗ 
nen, fo gerne tragt“). Er war ein harter, 
geiziger, unartiger Mann, der feine einzige 
Tochter ſehr unfreundlich behandelte, und ihr 
auſſer den unentbehrlichſten Nethwendigkeiten 
alles verſagte. Ploͤzlich erworbener Reichthum 
hatte ihn ſo hartherzig gemacht; denn er war 
vorher ein blutarmer Schaͤfer, und man konnte 
damals in unſerer Gegend nicht begreifen, 
woher der arme Sirus (ſo hieß er) mit Einem 
Male ſo uͤberreich geworden war, daß er den 
vornehmſten Kaufleuten den Handel verderben 
konnte. Da ſein Reichwerden mit der Geburt 


> 


*) Die Schafwolle in Kaſchmire iſt die allerfeinſte 
von der Welt, aus derſelben werden, (nach 
Bernier) die indiſchen Schahls gewebt, von 

f welchen das Stuͤk an Ort und Stelle 50, Ru⸗ 
pien (Ungefähr 50. fl.) koſtet; das Waſſer von 
Kaſchmire ſoll zur Bearbeitung dieſer Wolle be⸗ 
ſonders tauglich ſeyn. Noch koſtbarere Schahls 
werden aus den feinen, Bruſthaaren der wilden 
Ziegen in Tibe gewebt, und fol ein Stuͤt 
koſtet in Indien ſelyſt bei 150 Gulden. Die 
jezt bei uns gewoͤhnlichen groſſen Halstücher 
dieſes Namens find keine achte Schahls, ſon⸗ 
dern aus Baumwolle nachgemacht. 


) 
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ſeiner Tochter begann, ſo glaubte man eine 
Fee habe die holdſelige Nurmahal mu 
Aber ich glaubte es nicht; denn Nurmahal, 
die ſanfte Dulderinn wuͤrde ſonſt beſſer behan⸗ 
delt worden ſeyn — ſo ſchloß ich. Wirklich 
war ihr Zuſtand ſehr ſchlimm, fie mußte alle 
Wirkungen der uͤbeln Launen ihres boͤſen Va⸗ 
ters empfinden, und wuͤrde ſeine harte, rohe 
Bewegung gewiß in die Laͤnge nicht haben 
ertragen koͤnnen, wenn nicht ihre gute Mutter 
ſie heimlich wieder daruͤber getroͤſtet haͤtte. Auch 
meine Aeltern und ich bemuͤhten uns, das lie⸗ 
be, herrliche Mädchen, das fruͤhe ſchon die 
ſchoͤnſten Anlagen verrieth, für die Leiden im 
vaͤterlichen Hauſe ſchadlos zu halten. Firus 
mußte ſich vor meinem Vater ſcheuen; denn 
er wußte wie viel dieſer im Lande galt. — 
Denken Sie nur, Liebe, was dieſer Firuz fuͤr 
ein ſchlechter Mann war! Weil ſeine Nurma⸗ 
hal fo ſchoͤn heranwuchs, und mit den ein⸗ 
nehmendſten Reizen geſchmuͤkt war, ſo ſprach 
er ſchon in ihrem zehnden Jahre davon, daß 
er ſie an einen reichen Mann verkaufen wolle. 
Sie wiſſen, Freundinnen, wie ſehr man weit 
umher die ſchoͤnen weiſſen Mädchen aus Kaſch⸗ 
’ mire 
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mire ſchaͤzt, und nun denken Sie ſich die Angſt 
meiner lieben Nurmahal! 

Doch, jezt muß ich Ihnen die wunderbare 
Begebenheit erzählen, welche auf das Schikſal 
dieſes treff lichen Mädchens einen fo wichtigen 
Einfluß hatte! 

Nurmahal war vierzehn Jahre alt, in der 
Blüte ihrer Jugend, ſchoͤn wie eine Peri ), 
und gut, wie ein Engel — als ihr dies Aben⸗ 
theuer aufſtieß. 

Ihre Mutter war krank. Sie hatte eine 
gefaͤhrliche Wunde an der Hand, und ſchikte 
ihre Tochter in das Gebirg, heilſame Kraͤuter zu 
Aufſchlaͤgen zu ſammeln. Nurmahal gehorchte 
wie eine liebevolle Tochter, und eilte mit be⸗ 
fluͤgelten Schritten in die unwegſamen Felſen⸗ 
kluͤfte, wo die balſamiſchen Heilkraͤuter wuchſen. 
Schon hatte fie deren eine Handvoll aufgele⸗ 
fen, als ein durchdringendes Klaggeſchrei in 
ihre Ohren ſchallte, und ſie lief haſtig dem 
Orte zu, woher der Jammerton kam. — Ach, 
da fand fie ein eisgraues, ſteinaltes Muͤtter⸗ 


5) Die Peris find nach der Fabellebre der Orien⸗ 
taler beſonders ſchoͤne gute Geiſter. 
| 2 
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chen, das durch einen Fehltritt über einen Fels 
ſen herabgerutſcht war, und ſich den rechten 
Arm ſehr uͤbel aufgefallen hatte. Die gute 
Nurmahal ſprang ſogleich zur naͤchſten Quelle, 
wuſch ihr die Wunde aus, und legte die ein⸗ 
geſammelten Balſamkraͤuter darauf. Entzuͤkken 
ſtralte aus den Augen der geretteten Alten, 
und auf die Schultern des guten Maͤdchens 
geſtuͤzt richtete ſie ſich wieder auf. „Kind, 
ſagte die Alte, du ſiehſt, ich kann nicht weit 
gehen; ich bin arm und ferne von meiner 
Heimath, nimm mich mit dir, laß mich dieſe 
Nacht bei Dir ſchlafen, ich werde dann mor⸗ 
gen Kraͤfte genug haben, meinen Weg weiter 


for tzuſezzen. Ormusd *) wird dir's lohnen!“ — 


Nurmahal merkte zwar aus dem Schluſſe dieſer 
Rede, daß die alte keine Muhammedanerinn, 
ſondern eine Gueberinn oder Feueranbeterinn““) 


*) Die Gottheit, der Füͤrſt aller guten Geiſter 
nach der Lehre des Zerduſcht (Zoroaſters) wel⸗ 
cher die Parſis oder Feueranbeter anhängen. 

) Die Feueraubeter, welche in Perſien und In⸗ 
dien ſehr Häufig find, verehren die Sonne, als 
das Sinnbild der Gottheit. 


ſei — und dieſe Sekte wird ſonſt von den 
Muhammedanern ſo ſehr gehaßt — auch dachte 
ſie wol daran, daß ihr harter Vater es ihr 
nicht verzeihen wuͤrde, eine Bettlerinn von 
der Straſſe aufgeleſen und mit nach Hauſe ge⸗ 
bracht zu haben — dennoch ſiegte ihre unbes 
ſchraͤnkte Gutherzigkeit: ſie nahm die Alte, 
die wirklich etwas ekelhaft ausſah, mit ſich; 
fie ſchleppte fie muͤhſam den Berg hinab, und 
erlag beinahe unter der Laſt, doch dachte ſie 
nur an die Noth in welcher die Alte war, und 
vergaß ſogar die Heilkräuter für ihre Mutter 
daruͤber. 

Nach einem aͤuſſerſt beſchwerlichen Wege kam 
ſie endlich zu Hauſe an; der Vater war ab⸗ 
weſend und die Mutter lag halb todt vor Schmer⸗ 
zen in ihrem Jammer. Jezt erſt erinnerte 
ſich Nurmahal mit Schrekken ihrer Vergeß⸗ 
lichkeit, und wollte wieder forteilen, um die 
Kräuter zu holen, aber die Alte hielt fie zu⸗ 
ruͤk. „Kind, bleib! (ſagte fie) ich will dieſem 
Weibe ſchon helfen!“ — Sie nahm darauf 
die Kraͤuter von ihrem ſchon ganz geheilten 
Arme herab, legte ſie der Mutter auf die wun⸗ 
de Hand, bließ ihr dreimal in's Geſicht, mur⸗ 


melte unverſtaͤndliche Worte dazu, und die 
Kranke erwachte, richtete ſich auf, und war 


geſund. Kaum konnte ſie ihre aufrichtige 


Dankſagung herausſtammeln, fo hörte man 
fchon den Vater kommen, und kaum hatte 
man noch Zeit, die wunderbare Alte in einen 
Winkel zu verbergen. Dennoch ward ſie ver⸗ 
rathen; eine tuͤkkiſche ſchwarze Sklavinn hatte 


dem böfen Firus ſchon ins Ohr gefluͤſtert, 


Nurmahal habe ein ſcheußliches Bettelweib 
mit nach Hauſe gebracht, und nun raste der 
Wuͤtrich im ganzen Hauſe herum; er ſchalt 


ſein Weib, pruͤgelte das gute Maͤdchen, und 


als er die Alte endlich fand, ſo warf er ſie 
mit Fußtritten zum Hauſe hinaus. — Die gute 
Nurmahal troͤknete ihre Thraͤnen, ſchlich der 
Alten nach, fand ſie kraftlos hinter einem 
Strauche liegend, und wollte zu meinen Ael⸗ 
tern eilen, um fie zum Mitleiden für die Ins 
gluͤkliche aufzurufen, als ich gerade dazu kam, 
da ich auf dem Ruͤkweg von einem kleinen 
Spaziergang, meiner Freundinn noch einen 
guten Abend wuͤnſchen wollte. O ich erinnre 


mich dieſer Szene noch ſehr lebhaft! — Wir 


giengen zu der Alten hin, wir richteten ſie 


r 
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auf, ich reichte ihr mein Balſambuͤchschen, 
und durch das Beiſpiel meiner edeln Jugend⸗ 
freundinn aufgemuntert wollte ich ſie zu mei⸗ 
nen guten Aeltern nach Hauſe fuͤhren — ſo 
ſehr ſich auch ein gewiſſer Ekel meiner bemaͤch⸗ 
tigte; als fie völlig ſich zu ermannen ſchien. — 
„Nun, gute Kinder, nun iſt's genug! (So 
ſprach fie) Ich habe Kräfte genug in meine 
Heimath zu eilen, dorthin zu dem Koͤnige des 
Lichts, (ſie wieß auf die untergehende Sonne) 
ich bedarf Eures Beiſtandes nicht mehr; aber 
Ihr beduͤrft des meinigen! — Nurmahal, 
Du biſt ein edles Maͤdchen, (ſo fuhr ſie fort) 
dein Schikſal wird ſich bald entwikkeln, du 
weißt nicht, zu welcher Beſtimmung Du ge⸗ 
boren biſt! Zage nicht, ſei ſtandhaft in der 
Tugend, weiche nie ein Haar breit von der 
Ueberzeugung Deines Gewiſſens ab, und trozze 
dann jeder Gefahr! Hier, gutes Kind, nimm 
zum Lohne deiner Gutherzigkeit dieſen Talis⸗ 
man hin, (fie überreichte ihr einen kleinen 
garſtigen Ring mit einem kleinen ſchwarzen 
Steinchen) bewahre ihn wol, er wird dich vor 
Gefahren ſchuͤzzen, ſo lang du tugendhaft biſt, 
und durch einen ſanften Druk wird der Stein 
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dich zur Standhaftigkeit mahnen, wenn Deine 


Tugend ſtraucheln will. Folge ſeinem Winke 
und du wirſt gluͤklich ſeyn! — Dir muntere 


Rebiah, welcher keine ſo verwikkelten Schik⸗ 


ſale bevorſtehen, ſchenke ich dieſe Schreibtafel, 
fie ſoll dein Tagebuch ſeyn, zeichne die Ger 


ſchichte deines Lebens und den Gang deiner 


Bildung darein auf, und wiederleſe das Ge⸗ 


ſchriebene oft, dann wirſt du weiſe werden. N 


Dies iſt die Kraft der Schreibtafel! Bleibt 
gut, ihr Kinder, und lebt wol!“ — Sie ſprach's 


und verſchwand vor unſern Augen in einer 


Lichtwolke, die fie ſchnell unſern Blikken 
entzog. 


anfängt, dunkel zu werden. Morgen will ich 
Euch den Verfolg dieſer Geſchichte erzaͤhlen. 
So ſchloß Rebiah am erſten Abende. 
| Alimon. 


(Die Fortſezzung im naͤchſten Hefte.) 


Doch, Freundinnen, ich bemerke, daß es 


| SL 
Lebensplan. 
An Matthiſſons Berniäbluingstage 
den 9. Sept. 1793. 
— —— 


Aunt. O wie kaͤmpft der Athem in deiner 
Bruſt, du Liebe! Wie ſchimmern gleitende 
Tropfen dir an der gluͤhenden Stirne und an 
den Ringellokken der Schlaͤfe! Heil uns, daß 
endlich des Berges Ruͤkken erſtiegen iſt! Komm, 
laß uns ausruhen, hier auf dem bequemen 
Sizze bey der ſchattenden Fichte. Ueber ein 
breites Felſenſtuͤck hin weben lange magere 
Graͤſer eine reinliche Dekke, und hängen an 
den kahlen Seiten zottig herab, wie verwor⸗ 
renes Haar über die Stirne eines wilden Kna⸗ 
ben, deſſen Hand noch nie die Hand eines 
Maͤdchens gedruͤkt hat. — Weg da, du kleb⸗ 
richte Schnekke! Huͤpfet fort, ihr Heuſchrek⸗ 
ken! Beſchmuzzet mir nicht das ſchoͤne weiſſe 
Kleid meiner lieblichen Braut! 

Ilma. Ha, wie ſizt es ſich da ſo weich und 
bequem; und ſo huͤbſch an deiner Seite, Ge⸗ 
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liebter! O ſieh, die reizzendſte Ausſicht oͤffnet 
ſich hier in beyde Thaͤler hinab. 

Alint. Dort drüben am See birgt ſich unf- 
re Huͤtte zwiſchen hohen Wallnußbaͤumen. Er⸗ 
kennſt du den Kahn am ufer, und die haͤn⸗ 
genden Nezze und Reuſen an den Pfaͤhlen im 
Garten? O wie ſelig werden mir dort, von 
dir geliebt, von dir durchs Leben begleitet, 
die Tage der Zukunft dahin huͤpfen! Jedem 
Freudengenuß entkeimt dann neues Vergnuͤ⸗ 
gen, und jedem Vergnuͤgen friſche Luſt, wie 
dem Pfirſichbaum Früchte, und ihren Kernen 
junge Baͤume. Wie will ich mich freuen, 
wenn ſich unſere Kinder einſt im Graſe jagen, 
im bunten uferkieſe taͤndeln, abgefallene Nuͤſſe 
und Aepfel ſich zuwerfen, oder mit duͤrrem 
Schilfrohr in die Reuſen ſtoͤren, in die wir 
junge Entchen verſchloſſen! 

Ilma. O Geliebter! An deiner Seite zu 
wandeln, wie füß wird es ſeyn! Von deinem 
Gluͤkke hängt das meinige ab, wie das Fort⸗ 
kommen der Traube vom Wohlbefinden des 
Rebſtoks. Dir Vergnügen zu machen, deine 
Tage zu verſchoͤnern, welches angenehme Bes 
muͤben! Gelingt mir dieß; o dann beneidet 


mich alle, die ihr euch gluͤklich duͤnkt; dann 
iſt mein Leben ein ſtaͤter May, reich an Bluͤ⸗ 
then jeder Freude. — Nun weiß ich, wie gluͤk⸗ 
lich treue Liebe macht! Ich ſah es an deinen 
Verwandten: mit. Entzuͤkken ſah ich's. O 
wie lehrreich war mir ihr holdes Betragen! 
Wie fuͤllte ihr haͤusliches Gluͤk mein Herz mit 
Vergnuͤgen! Innig danke ich dir fuͤr dieſen 
Beſuch. Wahrlich, er ſoll mir fo nuͤzlich ſeyn, 
als der beßte unterricht eines weiſen Lehrers. 

Alint. Siehſt du nun, du liebe kleine Hart⸗ 
naͤkkige, daß ich mir deine Begleitung nicht 
umſonſt ſo dringend erbat? 

Ilma. Verzeihe, du Theurer! daß ich mich 
fo lange voll Eigenſinns gegen dieſe Wande⸗ 
rung ſtraͤubte. Oft ſcheuen wir Anfangs eine 
Unternehmung, die uns am Ende doch lieb 
wird, wie furchtſamen Kindern die Schiffahrt. 

Alint. Laß ſehen! Erblikt man hier nicht 
die Heimath unſrer Freunde am Fluſſe? 

Ilma. Ey freilich ja! Dort verenget ſich 
das kleine Thal, zwiſchen Felſen am Ufer, 
wo ihre Huͤtte ſich verſtekt. Erkennſt du den 
neuen Strobbuſch auf der Spizze des Gie— 
bels? — Seyd mir geſegnet, ihr tugendhaften 
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Bewohner des Huͤttchens, Schweſter und 
Schwager meines Braͤutigams! O Geliebter! 
was empfand ich beim Anblikke dieſer Gluͤkli⸗ 
chen! Wie ruͤhrte mich ihre zaͤrtliche Eintracht, 
die Harmonie ihrer ſchoͤnen Geſinnungen! Nie, 
o nie vergeß' ich die entzuͤkkende Scene, die 
ich ungeſehen hinter hohen Gartengewaͤchſen 
belauſchte. — Du weißt: bei unſrer Ankunft 
begruͤßte uns deine Schweſter mit ihren Kin⸗ 
dern allein; denn ihr Mann war ſeinem Ta⸗ 
gewerk nachgegangen. Wir ſaſſen eine Weile 
in der Laube des Gartens. Du giengſt, und 
deine Schweſter bereitete uns am Herde ein 
kleines Mahl. Da kam endlich dein Schwa⸗ 
ger; ſeine Nezze, am Ruder haͤngend, wallten 
ihm den Ruͤkken hinab. Kaum erblikten ihn 
die Kinder, ha! wie hurtig kroch da das Klein⸗ 
ſte durchs Gras auf den Vater zu! wie huͤpf⸗ 
ten ihm die beyden Gröffern entgegen! Aus 
jedem Munde gruͤßte ihn ein herzlicher Mills 
kommen und das freudigfte Jauchzen. Lächelnd 
legte er das Ruder mit den Nezzen ins Gras, 
feste ſich auf die Bank vor der Hütte, und 
buͤkte ſich liebreich hinab, den kleinſten ſtam⸗ 
melnden Liebling auf ſeine Arme zu heben. 


\ 
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Schmeichelnd lag nun das Kind an ſeiner 
Bruſt, umſchlang ihm mit tappenden Haͤnd⸗ 
chen den Hals, und kuͤßte ihm lallend die 
Wangen, indeß zwey groͤſſere die Bank und 
feine Knie zu erklettern ſtrebten, um auch ih⸗ 
ren Mund auf des Vaters Lippen zu druͤk⸗ 
ken. — Vom Jubel herbeigelokt, lief deine 
Schweſter aus der Hütte, ſchmiegte ſich freu 
dig an ihres Mannes Seite, und ſchlang ihre 
Rechte um ſeine Huͤften, zaͤrtlich neben ihres 
Kindes Wangen ihre Lippen an die ſeinigen 
fuͤgend. — Nach dieſem ſuͤſſen Genuſſe ſprach 
ſie ihm von unſerer Ankunft. Sogleich flog 
er unter den freudigſten Gruͤſſen zu mir in 
den Garten, und unterhielt mich lange mit 
trautem Geſchwaͤzze und allerley Scherzen. 
Endlich trat er zu feiner Gattinn in die Hütte. 
Mein Stand war hinter Bohnenſtoͤkken, dem 
offenen Fenſter gegenüber, durch das ich ihre 


Bewegungen ſah. O wie reizzend war das! 


Sie nahten ſich rechts und links dem Bettchen 
ihres fuͤſſe ſchlafenden Saͤuglings. Schoͤn und 
roſicht war ſein kleines Antliz, und ſtrozzend 
von der Geſundheit Fuͤlle. Beide Gatten buͤk⸗ 
ten ſich wechſelweiſe zu ſeinen weichen Wan⸗ 
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herab, um fie mit den leiſeſten Kuͤſſen zu 
beruͤhren. Sanft laͤchelnd hielten fie einander 
bei der Hand, und blikten bald ſich, bald ihr 
liebliches Kind, mit inniger Wonne an. O 
es war eine bezaubernde Scene ehelicher und 
vaͤterlicher Zaͤrtlichkeit! 

Alint. Ach Schade, wahrlich Schade, daß 
ich dieſen ſchoͤnen Anblik verſaͤumte! Eben da 
mein Schwager eintraf, mußte ich zur Kurz⸗ 
weile gerade an eine Flußinſel hinuͤber rudern, 
ich Unachtſamer! und bis ich heranſchwamm, 
da war ſchon das Schoͤnſte vorüber. — Aber 
froh bin ich, gefuͤhlvolles Mädchen! Gluͤklich 
bin ich, daß dieſe haͤuslichen Freuden dich ſo 
innig entzüßfen. O dem Menſchen find viele 
ſuͤſſe Stunden beſcheiden, wenn er fie nur zu 
geniſſen verſteht! Laß uns keinen Anlaß zum 
Genuſſe ver ſaͤumen; dann werden ſich zuſe⸗ 
hends unſre Tage verſchoͤnern. 5 

Ilma. Alles, Geliebter, alles will ich 
thun, was unſre beſſern Gefühle zu beleben, 
was immer unſre Herzen in eine frohe Stim⸗ 
mung zu ſezzen vermag. Sieh, ſchon hab ich 
mir einen kleinen Lebensplan ausgedacht: den 
wollen wir ausführen, und wir werden Freu⸗ 
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den entſtehen ſehen, und Freuden aͤrnten, wo 
wir oͤdes Land vermutheten. Ich gieng daruͤ⸗ 
ber ſchon öfters, zum Zeitvertreib, mit mei⸗ 
nem Vater zu Rathe; und wir waͤhlten und 
pruͤften ſo lange, bis es vor unſern Augen 
helle ward, wie eine ſchoͤne Ausſicht durch zer⸗ 
riſſene Nebel auf ſanft beleuchtete Triften. 
Aber der lehrreiche Umgang mit deinen Ver⸗ 
wandten hat noch manches Schiefe in meinen 
Gedanken berichtigt, und ich habe wichtige 
Vortheile bei der Ausübung kennen gelernet. 
Nun arbeitet als lebendiges Vorhaben mir in 
Kopf und Herz, was vorher bloß als todter 
Einfall in meinem Gehirne ſaß. 

Alint. Sprich, geliebtes edles Maͤdchen! 
fprich, was ift dein Plan? 

Ilma. Du weißt, Geliebter! So wie im 
Sommer aus Moder ſchnell tauſend Gewuͤrme 
entſtehen; eben fo entſteht vielfaches Mißver⸗ 
gnägen aus ungenügſamen Begierden. Wer 
Freuden genieffen, oder Güter erlangen will, 
nach denen er, in ſeiner Lage, nicht ſtreben 
ſollte, der uͤberſieht die Schaͤzze, die an feinem 
Pfade glänzen, und laͤuft gewöhnlich einem 
Irrlicht nach, das ihn in trügende Suͤmpfe 
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lokt. Wir wollen alſo nicht nach dem Beſizze 
ſolcher Bequemlichkeiten ſchmachten, die uns 
zu hoch oder zu ferne liegen. Gerade diejeni⸗ 
gen Blumen, die an unſerm Wege blühen, 
wollen wir pflegen und pfluͤkken. Fort alſo 
mit jedem eiteln Verlangen, mit ledem e 
nuͤgſamen Wunſche! 
Alint. Was brauchen wir auch mehr, um 
gluͤklich zu ſeyn, als ein gutes Zeugniß unſers 
Gewiſſens, unſre Liebe, und die e 
der Mutter Natur? 8 

ma. Den Grund alfo, du Lieber, auf 
dem ich mein Plaͤnchen anlegte, den Hältft auch 
du für ſicher und feſt? 5 

Alint. Für licher und feſt, wie Felſengrund! 

Ilma. Nun hoͤre! Wir wollen einander 
genug ſeyn! Ich will dich lieben, du Treuer, 
ſo innig und ſo heiß es immer meine Seele 
vermag. — O halt! du erdruͤkkeſt mich ſonſt. 
Halt, und laß das Kuͤſſen jezt! Wie kann 
ich ſonſt reden? — Ach, kaum weiß ich mehr, 
wo ich den Faden des Geſpraͤchs ergreifen ſoll. 

Alint. O! mein ganzes Herz, Geliebteſte, 
iſt dir allein fir immer geweiht! Fuͤr dich zu 
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leben, jeden frohen Genuß, jedes meiner beſ— 
fern Gefühle treulich mit dir zu er. bleibt 
ewig mein Gluͤk. 

Ilma. Heiterkeit und Luſt zu. al Geſchaͤf⸗ 
ten, o du mein einziger! wird alfo in unfeer 
Huͤtte — in unſern Herzen ſtets wie zu Hauſe 
ſeyn. Dein kleines Gut und der Fiſchfang ge 
währen uns reichliche Nahrung und mehr als 
hinreichenden unterhalt.“ Der Mangel meidet 
dann unſre Geſellſchaft voll Thaͤtigkeit, wie 
ſchaͤdliche Zugvoͤgel den Erbſenakker, wo auf 
hoher Stangenſpizze ein Windmuͤhlchen klap⸗ 
pert. Die Erde, mit Munterkeit und regem 
Fleiſſe von wohlgenaͤhrten Armen bearbeitet, 
lohnt uns gewiß mit Ueberfinß. Ein Glanz 
von Wohlftand breitet ſich dann über unſer 
kleines Eigenthum aus, wie Morgenſchimmer, 
der durch eine Oeffnung im oͤſtlichen Gewoͤlke 
einzelne Auen beleuchtet. Kein Flekchen ſoll 
unbebauet, keine der Verzierung faͤhige Stelle 
ſoll ungeziert bleiben. Auf dem kleinen Huͤgel 
mit der ſchoͤnen Ausficht flechten wir eine kuͤhle 
Laube. Fruchtbare Pfirſichbaͤume ſollen unfre 
Wohnung bis uͤber das Dach umarmen, und 
ein Vordach von Reben ſoll den Eingang be⸗ 
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ſchirmen! Am Ufer, wo die Wellen ſteile Fels 
fen klatſchend belekken, ziehen wir oben am 
Rande niedrige Roſenhekken hin, und hinter 
den Hekken errichten wir weiche Moosbaͤnke, 
bequem die ſchoͤne Ausſicht auf den See nach 
Herzensluſt zu genieſſen. Schattende Obſtbaͤu⸗ 
me ſollen uns Kuͤhlung uͤber die Baͤnke ſtreuen. 

Alint. und unſer ganzes Guͤtchen, das 
jezt nur rohe Steinwaͤlle begraͤnzen, will ich 
ringsum mit gruͤnendem Zaune umziehen. O 
es iſt lieblich, wenn Schlehen und Mehlbeeren, 
Hollunder und Heidelbeeren, wilde Roſen und 
Hambuttenſtraͤuche in dichtem Gewirre durch 
einander kriechen, mit allerlei Bluͤthen und 
Früchten behangen, und von Voͤgelchen, die 
dort niſten und ſingen, durchhuͤpft. Hohe 
Kirſchbaͤume und Ebereſchen ſollen mir daraus 
emporſtehen. Selbſt die Felſen am ufer will 
ich mit Epheu bekleiden, und den hohlen Weg 
durch Klippen, zum Landungsplazze hinab, 
ſoll bald ein erhabnes Gewoͤlbe von Reblaub 
bedekken. Dann treten die Landenden, ſobald 
fie den Fuß aus dem Kahne ſezzen, in heilige 
Schatten, und wandeln wie durch einen Temz 
pel. Die Quelle, die hinten an unſrer Wieſe 

aus 
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aus dem Berge hervor rieſelt, die leite ich in 
Schlangengewinden durch das Gras herab, 
zur Zierde und nuͤzlichen Waͤſſerung. Am Bor⸗ 
de der Quelle pflanze ich rothe Johannisbeeren 
und ſtachlichte Kraufelbeeren und Flieder? und 
wo ſie am lieblichſten murmelt, dort ſezze ich 
einen Kreis von Maulbeergeſtraͤuchen hin, mit 
einem Raſenbette in der Mitte, und mit al⸗ 
lerlei Blumen umpflanzt. Am Ende ſoll mir 
das Waͤſſerchen ſtaubend und plaͤtſchernd, oder 
in glänzenden Spiegeln vom Felſen ſtuͤrzen. 
Ilma. Keine Wohlthat der Natur ſoll uns 
ungenoſſen, keine ihrer Schoͤnheiten ungefuͤblt 
bleiben. Dann ſind wir gluͤklich, Geliebter, 
und wohnen wie in Himmelsgeſilden. Aber 
Zufriedenheit und Frohſinn gehe dann nach 
allen Richtungen von unſrer Huͤtte aus, wie 
erquikkender Duft von Roſenbetten. Gluͤkſe⸗ 
ligkeit zu verbreiten, ſo viel wir vermoͤgen, 
ſei unſer ſuͤſſeſtes Beſtreben! Mit dem Vergnuͤ⸗ 
gen, ſagt mein guter Vater, verhaͤlt es ſich 
gar nicht, wie mit eßbaren Fruͤchten: der 
leztern Vorrath nimmt ab, je mehr der Ge⸗ 
nieſſenden ſind; aber die Freude waͤchst, je 
mehr ſie Genieſſende findet. 
C 
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Alint. Laß uns denn freygebig ſeyn an 
Gefuͤhlen, deren Mittheilung uns . be⸗ 
reichert! 

Ilma. Gefaͤlligkeit und Vertrauen wind uns 
die Herzen der Nachbarn gewinnen. Dann 
gleichen wir zwey angenehm duͤftenden Liljen 
im Garten, denen alle Bienen der Gegend mit 
Luſt ſich nahen. 

Alint. Gegen jedermann wollen wir dienſt⸗ 
fertig feyns und fo oft wir ein häusliches 
Feſt feyern, laden wir die Nachbarn dazu. 
Immer ſollen fie Antheil an unſerm Vergnuͤ⸗ 
gen nehmen. 


Ilma. Beduͤrfen wir zur Erleichterung in 


unſern Geſchaͤften eines Arbeiters oder einer 
Gehuͤlfinn; fo ſeyen fie uns nicht Knecht oder 
Magd, ſondern Hausgenoſſen und Freunde! 
Sie ſollen uns lieben, aber nicht fuͤrchten. An 


unſerm Tiſche moͤgen ſie eſſen: jedes ſoll oft 


ſeine Lieblingsſpieſe genieſſen. und wuͤrden 
ſich durch zaͤrtliche Neigung ihre Seelen ver- 
ſchwiſtert fuͤhlen; o wie gerne wollten wir da 
ihre keuſchen Wuͤnſche beguͤnſtigen! Dann ſollte 
bey Tiſche dem Juͤngling ſein Maͤdchen immer 
zur Seite ſizen, ſie ſollten auf einem Teller 
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eſſen, aus Einem Becher trinken, mit einan⸗ 
der an ihr Tagewerk gehen, und ſich ſtuͤndlich 
durch holden Scherz und wechſelſeitige Theil⸗ 
nahme bei ihren Geſchaͤften ermuntern. 


Alint. ueberhaupt wollen wir immer die 
Feldarbeit oder unſern Fiſchfang gemeinſchaftlich 
vollbringen. Denn frohes Plaudern kuͤrzet die 

Zeit, gleiches Tragen mindert jede Beſchwerde, 
und Geſelligkeit erleichtert des Tages Laſt. 


Ilma. und deinen Vater, den ehrwürdigen 
Greis mit dem Silberhaar, den wollen wir naͤh⸗ 
ren, und pflegen, und ehren mit aller kindli⸗ 
chen Sorgfalt: er ſoll uns immer fo heiter und 
froh ſeyn, wie in den Tagen ſeiner Bluͤthe. 
Nur Alte, die man nicht achtet, ſind duͤſter und 
muͤrriſch. Unſer beſtes Getränke erquikke ihn 
ſtets, und täglich ſtaͤrke er ſich mit den nahr⸗ 
hafteſten Speiſen! Wir wollen ſchon erforſchen, 
was er am liebſten ißt. Dann wird er die 
Gottheit für feines Lebens Verlängerung preis 
fen, und uns Segen erflehen. | 

Alint. O edles frommes Mädchen! Wie 
fuͤhle ich, innigſt geruͤhrt, deinen Werth und 
mein Gluͤk! Ach, du ſelbſt biſt mir der beſte 


Segen Gottes: fo fromm und ſo gut! — War 
rum haͤltſt du mir den Mund zu? 


Ilma. Schweig, du verblendeter Schmeich 


ler! Bald glaube ich, daß dir Liebe den Sinn 
verruͤkt. Seine Aeltern ehren, iſt das nicht 
die gemeinſte Pflicht? Laß du mich nur machen: 
deinem Vater ſoll kein Tag ohne Vergnügen ent- 
fliehen. Auch in der Nacht ſoll ihn der Schlaf 
williger beſchleichen! Ich will ihm ein Lager be⸗ 
reiten, ſo weich und bequem, als waͤr es kuͤnſt⸗ 
lich aus Wolken der lokkerſten Baumwolle zuſam⸗ 
mengehaucht; und jeden Morgen will ich es mit 
lieblich duftenden Blumen beſtreuen, daß er un⸗ 
ter ſuͤſſen Geruͤchen erwache. — Auch unſre Mahl: 
zeiten ſoll der Flor jeder Jahrszeit verſchoͤnern. 
Haben wir uns mit Speiſen gelabt, dann be— 
ſtreuen wir den Tiſch mit Blumen, wie einen 
Opferaltar, erquikken uns mit ſuͤſſem Trank, 
erzaͤhlen einander, was wir Schoͤnes ſahen, ſin⸗ 
gen die ſchoͤnſten, lebrreichſten Lieder, und dans 
ken dem Geber des Guten. 

Alint. und wenn der Vater der Menſchen 
unſre Liebe mit geſunden Kindern ſegnet — 

Ilma. Dann erziehen, pflegen und Lieben wir 
ſie, wie deine Verwandten die ihrigen! dann 


kriechen, oder trippeln, oder huͤpfen die kleinen 
unſchuldigen auch auf uns, fo oft fie uns erblik⸗ 
ken, mit lautem Jubel zu, und haͤngen ſich an 
unſern Hals, liebkoſend und ihre kindiſche Zaͤrt⸗ 
lichkeit ſtammelnd. O dann erhoͤht ein neuer 
Genuß der ſuͤſſeſten Vater: und Mutterfreuden 
unſre Seligkeit. 1250 
Alint. Nie, du Liebe, nie werden wir Man⸗ 
gel an Vergnuͤgen haben. 
Ilma. Laß uns nur unſerm ungekuͤnſtelten 
Plane getreu bleiben; ſo wird uns gewiß das Le⸗ 
ben dahinflieſſen, wie ein ewiger Brauttag, und 
wir werden gluͤklich ſeyn, mit Wenigem, im Ge⸗ 
nuſſe der einfachſten, uns nahe liegenden Freuden. 
| Bronner. 


1 ö 
Nachbarinnen. 


(Beſchluß). 


Ales die beiden Damen in ihr Zimmer zuruͤkge⸗ 
kommen waren, warfen ſie ſich in gleichem Mo⸗ 


mente auf den Sopha hin, und lachten aus vollem 
Halſe. Eliſens Kammermaͤdchen, die von dem 
Abentheuer ſchon vorher unterrichtet war, kam 
neugierig daher getrippelt, und lachte ſympathe⸗ 
tiſch mit. Wenigſtens noch eine halbe Stunde 
dauer te dieſes Lachkonzert fort, ſo oft man ſich 
einander wieder anſah, wurde auch wieder aufs 
neue gelacht. Das Kammermaͤdchen die ihrer 
Gebieterin die Kleider geliehen hatte, konnte zwar 
wohl ungefaͤhr wiſſen, warum man fo ausge⸗ 
laſſen lachte; allein die beiden Damen konnten 
noch immer nicht zu Athem kommen, um ihr aus⸗ 
fuͤhrlich zu ſagen, in wie weit die e ſchon 
gediehen ſei. 

Indeſſen war der Lieutenant mit dem Hut tief 
in die Stirne gedruͤkt, aͤngſtlich an dem Haufe 
der Wittwe Rauner vorbei geſchlichen, und aͤr⸗ 
gerte ſich recht ſehr, daß ihn der Zufall gerade 
in dieſe Nachbarſchaft gefuͤhrt hatte. Noch nie 
war ihm die Bekanntſchaft mit dem haͤuchleriſchen 
Weibe ſo aͤuſſerſt laͤſtig geworden als gerade jezt, 
da er zwiſchen ihr und der reizenden Eulalie der 
Geſtalt dem Kopf, und dem Herzen nach, einen 
ſo himmelhohen Unterſchied fand. Er verwuͤnſchte 
nun in vollem Ernſte ſeinen vorigen Verſchwen⸗ 
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dungsgeiſt, der ihn bei feinen zerruͤtteten Finan⸗ 
zen einſt zwang, von der Unwuͤrdigen Unterſtuͤ⸗ 
zung anzunehmen. Doch ſo lokker er auch da⸗ 
mals gelebt hatte, ſo war er doch noch nicht ſo 
ſehr geſunken, um es jezt nicht tief zu fuͤhlen, 
mit welcher Erniedrigung es begleitet ſei, einem 
ſolchen Weibe Liebe vorzuhaͤucheln, die er ewig 
nie fühlen konnte. Er war auch wirklich feſt ent⸗ 
ſchloſſen, ſich eher wieder den Folgen der bittern 
Armuth Preis zu geben, als noch laͤnger eine ſo 
veraͤchtliche Rolle zu ſpielen. Nur auf die naͤch⸗ 
ſte beſte Gelegenheit lauerte er, um mit einem 

Weibe zu brechen, deren er ſich ſchaͤmen mußte. 
und ... Kulalie! Eulalie! hallte es noch da⸗ 
zu unaufhoͤrlich wieder in ſeinem Kopfe und Her⸗ 
zen! — Er hatte zwar nur wenig mit dem lieben 
Maͤdchen geſprochen, doch war dies Wenige was 
er aus ihrem ſchoͤnen Munde hoͤrte, ſo ganz nach 
ſeinem Geſchmakke, in einem ſo reizenden, herz⸗ 
lichen, eingreifenden Tone geſprochen, daß es 
ihn unwiderſtehlich zur heiſſen, innigen Liebe 
hinriß! — — Die Erlaubniß fie am folgenden 
Tage beſuchen zu duͤrfen, wuͤrde der Entzuͤkte 
bei all ſeiner Armuth nicht um Gold hingegeben 
haben. Er zählte die Minuten, die Pulsſchluͤge, 
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und ſchlief mit wallendem Blute, im Freuden⸗ 
taumel, voll Sehnſuchtsunruhe die ganze Dane 
beinahe gar nicht. 

O es reute ihn unausſprechlich, daß er ſich den 
beiden Damen mit den gewoͤhnlichen Vorurthei⸗ 
len der Welt genaͤhert hatte; da er fie jezt nach 

genauerer Bekanntſchaft troz dem Scheine fo 
voll Ehrengefuͤhl, und ſo unverdorben fand! — 
Der Schein betrügt rief er im Aerger laut auf, 
und geſtand ſich aufrichtig, daß dies uͤbereilte 
Urtheil noch die Folge eines Ueberreſt ſeiner ehe⸗ 
maligen lokkern Lebensart war, wo er keine weib⸗ 
liche Tugend glaubte, weil er ſich ſelbſt keiner 
Unſchuld mehr ruͤhmen konnte! — 

Solche Weiber, die Munterkeit mit Wohl⸗ 
ſtand, Wiz mit Feinheit, Gefuͤhl mit Keufchheit, 
Selbſtwerth mit Beſcheidenheit, zu vereinigen 
wußten, ſolche Weiber hatte er bis dahin an den 

ODiertern wo er herumgeſchwaͤrmt war, noch nicht 
kennen gelernt. Er glaubte damals mit vielen 
ſeines gleichen ein ſchoͤnes Laͤrvchen ſei alles, 
was man bei den Weibern ſuchen muͤſſe, und 
ſtaunte nicht wenig, ſich hier von etwas beſſerem 
uͤberraſcht zu ſehen. Dem loſen, geſchwaͤzzigen, 
übermächigen Kammermaͤdchen war er zwar noch 


nicht recht hold, weil fie ihm, wie es ſchien, 
vorfäzlich den beſſern Genuß des ſchoͤnſten Abends 
verdorben hatte. Doch verzieh er ihr im Grun⸗ 
de gerne, überzeugt daß Eulalie ohne Ruͤkſicht 
des Standes aus Harmonie ihre Bufenfreuns 
din war. f f 
„Ach, das ſind zwei herrliche weibliche 
Seelen! — ſeufzte er in dieſer gedankenvollen 
Nacht wohl hundertmal!“ Kulalie fo voll ver⸗ 
borgenen Feuers, und Eliſe ſo voll Munterkeit, 
und naifen Wizzes! Die eine ſo beſcheiden und 
ſanft, die andere ſo feurig und raffinirt. Ach, 
das ſind zwei herrliche weibliche Seelen! 
ſeufzte er in halben Toͤnen noch einmal, ſchlief 
dann ein... und traͤumte füß nur von ihnen. 
Er mag nun ein Weilchen fort träumen, wir 
kehren indeſſen wieder zu den beiden Damen zu: 
ruͤk. Dornek Eliſens Gatte war ſchon ſeit ei⸗ 
nigen Tagen verreißt, und Kulaliens Mutter 
hatte ihrer Tochter die Erlaubniß gegeben bis 
zu ſeiner Ruͤkkunft bei ihrer Freundin bleiben 
zu duͤrfen. Dadurch gewannen ſie Zeit ihre 
Poſſen mit mehr Bequemlichkeit auszufuͤhren. 
Alles ſchikte ſich dazu recht gut. | 
Kulalie konnte ſich zwar in ihre fonderbare 


Rolle noch nicht recht finden, und wenn die 
Liebe den Lieutenant, der fie nun taͤglich bes 
ſuchte, nicht ſchon voͤllig blind gemacht. hätte, 
‘fo würde er ihr den Zwang leicht angemerkt 
haben, den es ſie koſtete. Waͤre ihr Eliſe mit 
ihrem geuͤbten Weltton nicht unaufboͤrlich zur 
Seite geſtanden, ſicher wuͤrde ſich das bloͤde 
Mädchen zu frühe verrathen haben, beſonders 


weil ſie bis dahin alles bloß fuͤr einen gefaͤlligen E 


Spaß hielt, aber jezt wobl fühlte, daß es in 
ihrem Herzen nicht mehr beim bloſſen Spaſſe 
blieb. Dies heimliche Gefuͤhl war es, das ſie 
in jeder Minute aͤngſtlicher machte! — Auch 
Eliſe bemerkte es, und freute ſich die urhebe⸗ 


rin einer Poſſe zu ſeyn, die einen fo guten Aus⸗ 


gang verſprach. 

Es wurde nun foͤrmlich beſchloſſen, die ‚Be 
ſuche des Lieutenants noch eine Zeitlang anzu⸗ 
nehmen, dech ſich noch immer fort in jener wohl⸗ 
anſtaͤndigen Entfernung zu halten, wie es ſich 
fuͤr gut gezogne Frauenzimmer ſchikt. Aber ach 
der arme Geaͤngſtigte, der taͤglich mehr von der 
bos haften Eiferſucht einer Rauner zitterte, bat — 
unter dem Vorwand uͤberhaͤufter Geſchaͤfte gar 
flehentlich um die Erlaubnis, ſeine Beſuche von 
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nun an erft in der Dämmerung geben zu duͤr⸗ 
fen. Die Damen merkten bald warum er dies 
verlangte, und ertheilten ihm erſt nach langem 
Bitten die Erlaubnis dazu. Er mußte noch zu⸗ 
vor von der muthwilligen Eliſe fo viel von uns 
ſchiklichkeit, Kuͤhnheit, böfem Gewiſſen, Eigen⸗ 
ſinn u. ſ. w. hoͤren, daß er ſich heimlich faſt zu 
todt darüber aͤrgerte. Wenn alle bevorurtheilten 
Menſchen ſo ſtreng geſtraft wuͤrden, dann moͤch⸗ 
te es wohl nicht einer, oder nicht eine ſo leicht 
mehr wagen nach dem bloſſen Scheine zu ur⸗ 
theilen! — 

Genug, der im Grunde arg gequaͤlte Lieute⸗ 
nant ſezte nun ſeine Beſuche zur feſtgeſezten 
Stunde puͤnktlich fort; immer mit dem Troſt die 
Nachbarin Kauner ſehe ihn nicht. Er war be⸗ 
ſtaͤndig in feinen Mantel gehuͤllt, und dies machte 
ihn fuͤr ſie wirklich ganz unkenntlich, doch ent- 
gieng es der Lauſcherin nicht, daß Eliſe alle 
Abend einen maͤnnlichen Beſuch annahm. Um 
zu erfahren wer unter dieſem Beſuch ſteke, o 
da gab fie ſich alle erſinnliche Muͤhe, aber ver: 
gebens, Eliſe hatte ſchon alle Vorſichtsregeln 
ergriffen. Dies aͤrgerte das neugierige Weib 
auch fo ſehr, daß fie unter dieſer Zeit verſchie⸗ 
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denemal erkrankte. Der Lieutenant beſuchte fie 
zwar auch noch, doch nur immer erſt dann, 
wenn er von ihren Rivalinnen kam. Wie ihm 
dann ihre fade unterhaltung mag bekommen ha⸗ 
ben, laͤßt ſich errathen. Er verließ ſie meiſtens 
unter Zank und Hader, beſonders dann, wann 
fie ihm mit der ekelhafteſten Zudringlichkeit feine 
Kälte vorwarf. Ihre beiden Nebenbulerinnen 
hingegen, hatten ſich bis jezt troz ihrer Munter⸗ 
keit noch nichts von jener Achtung vergeben, die 
uns im männlichen umgang zu Theil werden 
muß, wenn wir nur ernſtlich wollen. 

Aber Mühe gaben fie ſich feine Grunddenkungs⸗ 
art durch mancherlei Proben auszuſpaͤhen, und 
fanden daß es ihm bis jezt blos an einem tugend⸗ 
haften weiblichen Umgang gefehlt habe, daß er 
die wahre Liebe noch gar nicht kannte, und 
daß es nur oberflaͤchlich verdorben war. — und 
nun Eulaliens Herz! — — O dies neigte ſich 
bei dieſer Ueberzeugung immer mehr und mehr 
zu ihm hin, ohne daß ſie ſelbſt recht wußte, 
wie es zugieng? — Aber auch ſeine Leidenſchaft 

hatte ſchon den hoͤchſten Grad erſtiegen, nur 
wagte er es nicht, ihr unter dem Druk der Ars 
muth in der er lebte, feine Hand anzubieten. Um 
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ſo weniger da ſie ihm deutlich merken ließ, daß 
ſie zwar reich ſei, aber ganz von dem Willen 
einer Mutter abhaͤnge, die auf dem Lande wohne. 
Wirklich war der gute Lieutenant auch noch im⸗ 
mer in der Meinung Eliſens Wohnung gehoͤre 
Eulalie, und konnte nicht das Gegentheil er⸗ 
fahren, weil er dieſe Bekanntſchaft wegen der 
alten Rauner verborgen halten mußte. Bis 
dahin hatten ihm die beiden Damen von dem 
Umgang mit dieſem Weibe noch nicht das gering⸗ 
ſte merken laſſen, aber nun geſchah es, und 
das ... bei der naͤchſten Unterredung. 


Lieutenant. Theure, unendlich theure, Eu⸗ 
lalie, ich beſchwoͤre Sie bei allem was heilig 
iſt, laſſen Sie mich nicht länger in dieſer fol⸗ 
ternden Ungewißheit ſchmachten! — Koͤnnen 
Sie mich lieben oder . 

Eulalie. Herr Lieutenant, laſſen Sie dieſe 
ungeſtuͤmme Zudringlichkeit! Ich kann jezt noch 
nichts entſcheiden! 

Lieut. Ach freilich können Sie, wenn Sie 
nur wollen. | 

life. Ei, Herr Lieutenant, wiſſen Sie 


nicht, chi fa piano, va Fano*)! ſagt der Ita⸗ 
liäner? — 

Lieut. Aber nicht da würde er dies ſagen, 
wo es einem Andern beinahe das Leben koſtete! 
Nicht da, wo eine auf Hochachtung gegruͤndete 
Liebe das Wort führt! — Eulalie! Eulalte! — 
So viel Haͤrte haͤtte ich Ihnen nicht zugetraut! — 

Eulalie. Vorſichtigkeit wollen Sie ſagen. 
Wer giebt mir meine Ruhe wieder, wenn ich ſie 
ſo leichtſinnig verſcherze? — 

Lieut. (Feurig) Und wer mir die meinige, die 
ich wirklich ſchon verſcherzt habe? (wehmüthig) 
und . ... fo vergebens! — 

Elise Ach was, mit der Ruhe der Maͤnner 
wills eben nicht viel ſagen. Die iſt bald geftört, 
aber auch bald wieder gefunden. 

Lieut. Glauben Sie es nicht gutes Mädchen, 
in meinem wunden Herzen ſieht es weit trauri⸗ 
ger aus, als Sie denken! — Da! — Da! — 
(deutet aufs Herz) Schlägt es hoch auf fuͤr Eula⸗ 
lien die Einzige! — 

Eulalie. Und doch möchte ich nicht darauf 
ſchwören, daß ich die Einzige bin. 


*) Wer langſam thut, fährt ſicher. 


Eliſe. Da haben Sie recht, mein Fraͤulein, 
Sie wuͤrden ſicher falſch ſchwoͤren! — 

Lieut. (Verlegen) Wie ſo? — 8 

Eulalie. Hm, alte Liebe roſtet nicht! — 

Eliſe. Wer daruͤber eiferſuͤchtig werden koͤnn⸗ 
te, waͤre nicht klug. 

Lieut. Wie ſoll ich dieſe cüthſelbafte Sprache 
verſtehen? 

Eulalie. Fragen Sie Ihr Herz! — 
Eliſe. Nicht doch, beſſer Ihren Kopf, denn 

der hatte bei einer ſolchen Wahl ſicher nichts 
zu ſchaffen. 

Lieut. (Immer verlegner) Es ſcheint Sie wollen 
mich zu meinem Ungluͤk auch noch nekken. 

Eliſe. Mich duͤnkt Ihr Gewiſſen nekt Sie, 
nicht wir. 

KEulalie. Wenigſtens ſcheinen dies Ihre zur 
Erde geſenkten Blikke zu verrathen. 

Lieut. O liebe, liebe KEulalie, quälen Sie 
mich doch nicht laͤnger mit ſolchen umwegen! 
Sagen Sie mir doch geradezu. Was iſt Ih⸗ 
nen? — Was haben Sie gegen mich? — War⸗ 
um ſoll meine brennende Liebe ſo lange auf 
Entſcheidung harren? 
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KEulalie. Weil ich aus wichtigen Gründen Ih⸗ 
nen jezt noch keine geben kann. 
Lieut. Und die wichtigen Gründe wären? — 
Eliſe. Daß Sie fuͤr jezt umſonſt gefragt haben. 
Lieut. Springt auf) Es iſt unverantwortlich 
wie Sie die gute Eulalie zu einer ſolchen Ver⸗ 
ſchloſſenheit verleiten koͤnnen! — 


Eulalie. Sie thun ihr unrecht, es iſt mein 


eigner Wille, ſo zu handeln. 

Lieut. Aber ſagen Sie mir um Gotteswillen, 
aus welchen Gruͤnden? — 

Eulalie. Wie geſagt, aus wichtigen! — 

Lieut. Wenn fie einen Mord betraͤfen, fo far 
gen Sie es mir, ich will ſie beantworten. 

Eliſe. Wer weiß ob Sie aufrichtig genug find? 

Lieut. Eulalie, wagen Sie kuͤhn einen Ver⸗ 
ſuch, ich beſchwoͤre Sie darum! — 

Eulalie. (Beſiunt ſich lange) Eliſe ſag du es, 
mir iſt es unmoͤglich! — Ich mag nicht eiferſuͤch⸗ 
tig ſcheinen, wo ich noch kein Recht dazu habe. 

Eliſe. So, ich ſoll alſo den armen Suͤnder 
ins Verhoͤr nehmen? — Aber daß er ſich ja nicht 


unterſteht etwas zu laͤugnen, was wir ſchon fo 


gewiß wiſſen. 


Lieut. Welch’ eine fuͤrchterliche Vorbereitung! 


Eliſe. 
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Eliſe. Noch lange nicht fürchterlich genug, 
fuͤr eine ſo wichtige Sache! — Herr Lieutenant 
ſehen Sie mich an... recht feſt an ... Die 
Augen in die Höhe, ſonſt höre ich auf zu fragen — 

Vieut. (Empfindlich) Sie treiben es aber bei 
meiner Seele zu arg! — 

Eliſe. Reut Sie Ihre Aufforderung? — Will 
das Gewiſſen nicht mehr ſchweigen? — Gut Sie 
dürfen ja nur winken, und wir hören wieder 
auf, wo wir angefangen haben. 

Lieut. Ach, das kann ich nicht mehr, denn 
ich liebe Eulalien, wie ich noch nie geliebt ha⸗ 
be! um des Engels willen erdulde ich Alles! 
Fahren Sie mit Ihren Fragen nur fort. — 

Eulalie. (Für ſich) O wie dauert er mich! 

Eliſe. Fraͤulein wanken Sie nicht, es betrift 
Ihre Ruhe! — 

Lieut. Nun, werden Sie mich noch lange ſo 
foltern? — worinn Deere denn mein Mere 
brechen? — 

Eliſe. In der ganz unbedeutenden Füge, mit 
der Sie vorgaben daß Sie Kulalie allein lieben. 

Lieut. Himmel, wer wagt es, mich des Ges 
gentheils zu beſchuldigen! — 

Eliſe. Ho, Ho gnaͤdiger Herr Lieutenant, nur 

D 5 


nicht fo gebraußt! — Das Brauſſen iſt oft ein 
Beweis daß es mit der Unſchuld nicht gar gut 
ausſieht. Sagen Sie mir lieber mit ruhiger 
Kälte, wer uns gerade gegenüber wohnt? — 

Lieut. (Erſchrokken) Wer? . Hm! 
Das muͤſſen Sie am beßten wiſſen, da Sie be⸗ 
ſtaͤndig hier wohnen. 

Eliſe. Ich will es aber jezt auch von Ihnen 
hoͤren. 

Lieut. (Gefaßter) So viel ich weiß, ſo iſt es 
eine alte Wittwe 


Eliſe. Die Sie kennen? — i 


Lieut. Ja, ja, fo vom Sehen. 

Eliſe. Wirklich, nur vom ſehen? — Wie lan⸗ 
ge kennen Sie dieſe Dame denn ſchon uur vom 
ſehen? — 

Vieut. Ach Gott, auf ſo was geb ich bei glich 
gültigen Menſchen nicht Acht. 

Eliſe. Aber Sie beſuchen dieſe gleichgültige 
Menfchen doch immer, wenn Sie von Kulalien 
kommen — 

Lieut. (Stotternd) Warum nicht 
gar! — Wer macht Ihnen ſo was weiß? — 

Eliſe. Wollen Sie uͤberwieſen ſeyn, ſo will 
ich unſre Nachbarin Rauner gleich heruͤber rufen 
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laſſen, es wird ſich dann zeigen wer die Wahr⸗ 
heit ſpricht? — 

Lieut. (Heſtig) Eliſe, wie koͤnnen Sie mich 
nur mit einem ſolchen Stadtmaͤrchen, bei Eu⸗ 
lalien, auf der meine ganze Gluͤkſeligkeit ruht, 
fo herab zu ſezzen fuchen? — 

Eliſe. Davon iſt jezt nicht die Rede. Soll ich 
zur Nachbarinn ſchikken? — 

Lieut. (Schlaͤgt ſich vor die Stirne) Ich werde 
bei Gott noch wahnſinnig, wenn es fo fort geht! 

Eliſe. Sie find ſelbſt daran Schuld, warum 
bekennen Sie Ihre Suͤnden nicht aufrichtig. Soll 
ich hinüber ſchikken? — (Sie macht Miene als ob fie 
es thun wolle) Soll ich ſchikken? — 0 

Lieut. (Rats) Nein doch ſag ich Ihnen! — 
Nein doch, ſchikken Sie nicht, dieſer Engel, 
(wirft ſich zu Eulaliens Fuͤſſen) wird mir gewis ver⸗ 
zeihen! — 

(Eine lange Pauſe) 

CEulalie. (Sanft) Stehen Sie doch auf, lieber 
Baron, Sie thun meinem Herzen zu wehe! — 

Lieut. (entzukt) Ha wohl mir, nun bin ich 
gluͤklich, Sie bedauert mich! — Aber jezt hol⸗ 
de, liebe Eulalie, jezt ſollen Sie auch alles wife 
ſen, alles, ſelbſt meinen leichtfinnigen Fehler in 
dem umgang mit Ihrer Nachbarinn. 
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FEliſe. Das will ich Ihnen gerathen haben! — 
Aufrichtigkeit erzeugt bei guten Menſchen Groß⸗ 
muth, und Großmuth Vergebung. 

Lieut. O gewiß! — Nicht wahr Kulalie? — 
In dem eignen Geſtaͤndnis ſeiner Fehler liegt 
fo was Schönes, fo was Edles, fo was Er⸗ 
habnes, daß nur der es begreiffen kann, 5 
| . dazu faͤhig iſt. 

Eunlalte. und nur der es zu ſchaͤzzen weis, 
der dem Edelmuth wieder Edelmuth entgegen 
ſezzen will. 

Lieut. O Dank, heiſſen Dank dir du Treff? 
liche, fuͤr die Hand die du mir darbieteſt um 
wieder aufzuſtehen! — Kulalie hoͤren Sie mich, 
ich war einſt ein lokkerer Juͤngling, aber ich 
bin es nicht mehr. Ich war einſt gegen die 
weibliche Tugend mit ſtraͤflichen Vorurtheilen 
beladen, aber ich bin es nicht mehr, ſeit ich 
dich kenne, du Einzige!“ Verzeihung, o Ver⸗ 
zeihung, für dieſen gluͤhenden unwiderſteblichen, 
ſich herausdraͤngenden herzlichen Ton, ich kann 
nicht anders! — N 

Eulalie. Freund, es giebt gewiſſe Empfin⸗ 
dungen die den Damm der Konvenzionen un⸗ 
aufhaltſam durchreiſſen! — Seien Sie ruhig, 


ich weiß wie ich dieſe Herzensſprache zu ney⸗ 
men habe, ſo lange Sie mein Ehrengefuͤhl 
nicht entpoͤrt, bin ich es auch. } 

Vieut. Das ſoll fie nie, bei Gott nie! — 
Heilig ſei mir Ihre Unſchuld, beilig wie ein 
Seraph! — Aber wie geſagt, liebe Eulalie, 
ich war zwar eine Zeitlang ſchwach, aber ganz 
verdorben bin ich noch nicht. Der anſtoßige 
Ton gegen die weibliche Tugend, der meinem 
Stande fo ſehr anklebt, meine Jugend, meine 
Lebhaftigkeit, der Mangel an guten Grundſaͤz⸗ 
zen, und rechtſchaffener Geſellſchaft, und end: 
lich meine Armuth die ich mir durch den Hang 
zur Verſchwendung zugezogen habe, verleiteten 
mich zu einer weiblichen Bekanntſchaft, deren 
ich mich jezt ſchaͤme. Die Kauner that alles 
fuͤr mich was ſie nur thun konnte, aber frei⸗ 
lich nicht aus den reinſten Abſichten. Es gab 
Augenblikke wo ich ſie und mich zugleich ver— 
achtete, nur fehlte es mir bis zu Ihrer Ber 
kanntſchaft an einem feſten Entſchluſſe, um 
von ihr loszukommen! — Ich kaͤmpfte lange 
mit Armuth und Ehrengefuͤhl, mit Dankbar⸗ 
keit und Vernunft, als ich aber dieſen haͤßli⸗ 
chen weiblichen Karakter ganz kennen lernte, 


fo riß ich mich mit Gewalt los, um bei Ih⸗ 
nen Verzeihung zu finden ! — 

Eulalie. Die haben Sie von ganzem Her⸗ 
zen, um ſo mehr da Sie mir von den vori⸗ 
gen Zeiten keine Rechenſchaft ſchuldig ſind. 

Lieut. Aber auch Ihre Liebe - 

Dornek. (Kommt zur Thuͤre herein, und ſtlrzt auf 
Eulalte zu) O mein theures, theures Weib, 
wie ſehr hab ich mich nach dir geſehnt! — 
(Er erblikt eine Mannsperſon zu ihren Fuͤſſen, und faͤhrt 
zurük) Tod und Hölle, was iſt das? — 

Lieut. (Springt auf) Wehe mir ich bin be⸗ 
trogen, ſie iſt verheurathet! — 


Eliſe. (Reißt Dornek, der fie als Kammermäͤdchen 
gekleidet nicht kannte, mit Gewalt zur Thuͤre hinaus) 


Fort, fort, der Schein betrügt! — Der 
Schein betrügt! — 


Ich haͤtte die groſſen, haſtigen Schritte nicht 
meſſen mögen, die der eiferſuͤchtige ganz aufs 
fer Faſſung gebrachte Lieutenant jezt im Zims 
mer auf und ab machte. Seine feurigen Au⸗ 
gen funkelten, der zornige Mund verbiß ſich, 
das Herz klopfte, die Zaͤhne knirſchten, der 
Athem keuchte, und der Angſtſchweiß ſtand 


ihm in hellen Tropfen auf der gerunzelten Stir⸗ 
ne. Lange, lange konnte er kein Woͤrtchen 
herausbringen. Der erſte feurige Affekt verlor 
ſich in ſtummes Staunen, in ſtumpfe Sprach⸗ 
loſigkeit, in graͤnzenloſe Wehmuth. Aber ſich 
auch nach ſeiner Meinung, von der hoͤchſten 
Gluͤkſeligkeit in den tiefſten Abgrund geſtuͤrzt 
zu ſehen, war für den gluͤhenden Feuerkopf, 
deſſen Fantaſie zuͤgellos tobte, mehr als er zu 
tragen vermochte. Wie ſehr peinigte ihn der 
Ehrgeiz bei dieſer vermeinten Beſchimpfung, 
wie ſehr reute ihn ſein Bekenntnis bei dieſem 
undank, wie fürchterlich zermalmte ihn die Lie⸗ 
be, die noch immer in ſeinem Herzen wohn⸗ 
te! — Er hatte es mit Kulalie fo gut ge 
meint, war ſo hingeriſſen für fie bis zum in 
nigſten Zutrauen, und ſie nun auf einmal da⸗ 
ſizzen zu ſehen, als Verraͤtherinn, dies konn⸗ 
te er nicht faſſen! — 

unterdeſſen gewann fie Zeit ſich zu ſammeln; 
und ſaß zu feiner Verwunderung noch fo ru— 
hig auf dem Sofa, als ob nichts vorgefallen 
wäre. Dies aͤrgerte ihn noch mehr, er hielt 
ſie fuͤr eine ausgelernte Heuchlerin, und doch 
war ſie es nicht. Kaum vermochte er es end⸗ 


lich zu fragen, warum ein Fremdling es wa⸗ 
gen durfte in ihre Arme zu fliegen? — „Weil 
es ein Irrthum war, und er mich fuͤr Eli⸗ 
fen hielt, deren Liebhaber er ift ” erwiederte 
Eulalie ganz ſanft. „ Poſſen! Poſſen!“ ſchrie 


der Lieutenant mit neuer Wut — „Poſſen find 


es, der Henker traue euch Weibern!“ — und 
wollte ſo fort raſſen, als er ſich wieder be⸗ 
ſann, und zuruͤkkehrte. Er machte es jezt wie 
es die meiſten maͤnnlichen Trozkoͤpfe machen, 
er wollte nachgeben, und wußte doch nicht 
recht wie? — Bald ſuchte er den Stok zum 
fort geben, und fand ihn nicht, bald wieder 
den Degen, und fand ihn auch nicht, endlich 
erblikte er den Hut neben Kulalie liegen, und 
reichte ... Gott bewahre, nicht nach ihm — 
aber nach ihrer Hand, die ſie ihm ſachte weg⸗ 
riß. Jezt wandte ſich das Blatt ploͤtzlich um; 
was dem Trozkopf vorhin recht war, duͤnkte 
ihr nun billig. Nur langſam und einſilbig ent⸗ 
ſchluͤpften ihr die Worte uͤber den ſchoͤnen 
Mund, der Faͤcher, das Schnupftuch, d 
Schaͤrpenbaͤnder, alles wurde zu Hilfe gerus 
fen, um mit geſenktem Blikke ihm zum Troz⸗ 
ze fort taͤndeln zu koͤnnen. Kein einziger Blik 
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ward ihm mehr zu Theil, kein einziger, und 
wenn er verzweifelt waͤre. Er hatte ziemlich 
lange zu ſeufzen und zu bitten Di er fie wies 
der beruhigte. 

550 ſo viel Muͤhe koſtete es die muntere 
Eliſe ihren Gatten zu beſaͤnftigen. Sie hieng 
ihm vor der Thuͤre mit einem Sprunge ſo feſt 
am Halſe, daß er nun wohl fuͤhlte, wie ſicher 
fie es war. Er lachte .. . fie lachte auch... 
er kuͤßte ... fie kuͤßte auch ... und fo feu⸗ 
rig, daß er kaum zu Athem kommen konn⸗ 
te. — „Was zum Guguk, ſoll dann dieſe Vers 
„kleidung? Weib, biſt du naͤrriſch gewor⸗ 
„den?“ ſchrie er ihr in dem erſten Augenblik 
der Erholung entgegen, und erhielt die drol⸗ 
ligte Antwort: „Du mußt mit uns naͤrriſch 
„ werden lieber Mann, oder ich verzeihe es 
„dir in meinem Leben nicht wieder — bes 
„ denke, es betrift die Entlarvung der alten 
„ Rauner. „ 

„> Nun, und was ſoll ich denn? — ” frage 
te er gefaͤllig. „Weiter nichts, erwiederte 
Eliſe in vollem Muthwillen, als du gehſt jezt 
zu ihr hinuͤber, ſtellſt dich auf mich recht Ei⸗ 
ferſuͤchtig, fie wird dann nach ihrer Art laͤ⸗ 
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ſiern, und wenn du es nicht mehr denken 
kannſt, fo fuͤhrſt du fie hieher! “ 
„Aber wer iſt denn der Offizier und die Da⸗ 
me in deinem Zimmer?“ fragte Dornek noch. 
„Ach wer anders, als ein ehmaliger Liebha⸗ 
ber dieſer Heuchlerin, und meine Freundin 
KEulalie in die er jezt ernſtlich verliebt iſt!“ 
» Das wäre! — rief er freudig, nun vers 
ſteh ich dich du muthwilliges Weibchen. Ja, 
ja, ſie ſoll entlarvt werden, das verſprech' ich 
dir, fuhr er fort — ich fuͤhre ſie ganz ſicher hie⸗ 
her, das uͤbrige wird ſich alles geben!“ 
„Ich hoffe es, ich hoffe es!“ ſagte Eli⸗ 
ſe lautlachend und ſchob ihn ſanft zur Thuͤre 
hinaus. 


Dornek und Frau Rauner. 


Dornek. Ihr Diener Frau Nachbarin! — 
Ich muß Sie doch auch wieder auf ein Vier⸗ 
telſtͤndchen beſuchen. 

Rauner. Ei, ei, Herr Dornek, wie kom⸗ 
me ich fo unvermuthet zu dieſem Gluͤke? — 

Dornek. Ich komme ſo eben von meiner 

Reiſe zuruͤk, und es zog mich unwiderſtehlich 
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bieher, ohne daß ich weiß warum? — Zu Haus 
fe war ich noch nicht. 

Rauner. (Sir ſich) Der Mann hat Ahndun⸗ 
gungen! — Nun das freut mich auſſerordent⸗ 
lich! — Sezzen Sie ſich lieber Freund, ſezzen 
Sie ſich da neben mich hin auf den Sofa. 

Dornek. Wenn Sies erlauben! — Es iſt 
ſchon ſehr lange, daß ich nicht mehr ſo nahe bei 
einer artigen Dame ſaß. 

Kauner. Ha, ha, hi, hi, dies wird in Ruͤk⸗ 
ſicht meiuer wohl wenig zu bedeuten haben. 
Dornek. (Für ib) Ich will die Haͤuchlerinn 
zu erſt in Verſuchung fuͤhren, ſo ſchwer es mich 
ankoͤmmt. (Laut) Warum nicht, dies können 
Sie, liebe ſchoͤne Frau unmoͤglich wiſſen. 

Kauner. Hm, ein fo huͤbſcher junger Mann 
bat beſſere Ausſichten. 

Dornek. Gewis keine andern, als die ſich von 
Ihrer vortreflichen Unterhaltung erwarten laſſen. 

Kauner. (Haſtig) Ich darf Ihren lieben uͤber⸗ 
raſchenden Beſuch alſo ganz auf meine Rechnung 
ſchreiben? — 

Dornek. < Tür ſich) Wie ſich das ꝛitle Weib fo 
huͤbſch verraͤth! — (baut) Ganz auf die Rech 
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nung Ihrer Reizzen, die Sie ſo beſcheiden zu 
verlaͤugnen wiſſen. 

Rauner. (Für ſich) Es muß alfo Yo nicht 
wahr ſeyn, daß ich ſchon ſo haͤßlich ausſehe! — 
(daut) Alſo wirklich wahr; auch ſicher wahr, lie⸗ 


ber Herzensfreund! — Ach du mein Gott wo 
hab ich nur Ihre Güte verdient? — (Voll ſelbſt. 


gefätiger Freude) Ha, ha, hi, hi, Sie ſind ein aller⸗ 
liebſter, ſcharmanter, unvergleichlicher Mann! — 

Dornek. (Für ſich) Sie iſt haͤßlich, aber ihre 
abſcheuliche Zudringlichkeit macht ſie noch haͤßli⸗ 
cher! — (aut) Sie denken zu gut von mir! — 

Rauner. Weil ich jezt völlig überzeugt wurde, 
daß auch Sie gut von mir denken. 

Dornek. Ja, ja, in der That, ich habe wirk⸗ 
lich einen gröſſen Begriff von Ihrer Tugend. 
(gbr ſich) Den kleinſten hätt’ ich ſagen ſollen! — 
Bauner. (Sich brüftend Daran thun Sie auch 
ſehr wohl, ich habe mir in meinem ganzen Leben 
nichts vorzuwerfen! — ö 

Dornek. (Für fin) Die Häuchlerin! — (aut) 
Das will bei uns Menſchen viel ſagen! — 

Kauner. Bei mir aber nicht! — Es wäre ſehr 
gut wenn beſonders die Eheweiber ( Siefipieet ihn) 
alle ſo ſtrenge 8 1895 \ 
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Dornek. Ich kann mich Gottlob bis jezt dec 
nicht beklagen. 

‚ Rauner. (Spöttiſch lächelnd) Ach Sie find ein 
guter, gefälliger Mann, mein lieber Herr Dor⸗ 
nek, dafür hält Sie die ganze Stadt. | 

Dornek. Nun das freut mich, daß ich nicht 
verkannt werde. 

Rauner. Man kann aber auch oft auf Koften 
der Ehre gefaͤllig ſeyn. 

Dornek. (Fur ſich) Sie ruͤkt beran die Schlan⸗ 
ge! — baut) ich erinnere mich fo was nicht, 
oder ſagt man mir dies wirklich nach! — 

Kauner. (Mit geheimnißvoller Miene) Hier und 
da wird ſo ungefaͤhr was einander in die Ohren 
geflüftert. Aber ich habe Sie bis dahin immer 
aͤuſſerſt vertheidigt, nur jezt kann ich es nicht 
mehr thun! — 

Dornek. und warum denn n mehr, lie⸗ 
bes Weibchen? 

Kauner. Weil dermalen in Ihrem ſonſt fo 
honett geweſenen Haufe gewiſſe Szenen vorges 
hen, die mir den Mund ſchlieſſen. 

Dornek. (Mit angenommener Hizze) Madam! — 

Kauner. Doch Sie koͤnnen nichts dafür, und 
ſind unſchuldig. 
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Dornek. Deſto beſſer, fo duͤrfen Sie unge 
ſchminkt mit mir davon fprechen. 

Kauner. (Schlaͤgt die Haͤnde zuſammen) Gott 15 
wahre mich! — Wiederſagen iſt meine Sache 
nicht. Ich dekke ſolche anſtoͤßige Dinge gerne 
mit dem Mantel der chriſtlichen Liebe zu. 

Dornek. (Für ſich) O Heuchelei ohne glei- 
chen! — (daut) dann hätten Sie mir von allem 
auch nicht den leiſeſten Wink geben ſollen! — 

Rauner. Ach was thut man nicht alles aus 
Freundſchaft! — 

Dornek. (Für ſich) Abſcheuliches Weib! — 
(kaut) Und aus Freundſchaft koͤnnen Sie mich fo 
auf die Folter ſpannen? — 

Kauner. Wenn ich Ihnen aber nichts fagen 
kann, nichts ſagen darf? — Laſſen Sie mich in 
Ruhe, Sie wuͤrden mir doch nur Feind werden, 
wenn ich aufrichtig waͤre! — 

Dornek. Halten Sie mich für keinen Schwach⸗ 
kopf, ſo bald ich Wahrheit hoͤre, weiß ich mich 
darnach zu benehmen. 

Rauner. (mit graͤmelnder Stimme) Ach um Got⸗ 
teswillen, Sie werden doch nicht Slaubenr daß 
ich Sie beluͤgen will? — 

Dorner. Hm, das iſt ſonderbar, Sie muͤſſen 
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mir ja das was Sie fügen wollen beweiſen 
koͤnnen? — 

Raumer. (Zuverſichtlich) Das kann ich, das kann 
ich, wenn Sie wollen jezt gleich auf der Stelle! 

Dornek. So! — Alſo nur heraus mit der 
Sprache! — 

Rauner. (Grimaſſierend) O lieber, lieber Herr 
Dornek wie dauern Sie mich! — 

Dornek. Nun? — 

Kauner. Es iſt unverantwortlich! — 

Dornek. Was iſt denn unverantwortlich? — 

Rauner. Es iſt ehrvergeſſen, gottlos! — 

Dornek. Was denn, was denn? — 

Rauner. Daß man Sie brafen ſchoͤnen Mann 
fo betruͤgt! — 

Dornek. (Für ſich) Sie glaubt mich zu ſpan⸗ 
nen, aber ich will fie ſpannen! — (baut) Wer 


betruͤgt mich denn, vermuthlich meine Dienfte 


leute? — Ich weiß es ſchon lange, mein Weib 
iſt zu gut. 

Rauner. (Beiſend) Es mag ſeyn, aber nicht 
gegen Sie! — 

Dornek. (Sich verwundernd) In der That, if 
fie das nicht? 

Rauner. Ich kanns wenigſtens nicht ruͤhmen! 


Wenn ich einen ſolchen fchönen Mann haͤtte, ich 
würde ihm aus Bae auf den Knieen 
nachkriechen. 

Dornek. Dies verlange ich von meinem Wei⸗ 
be nicht, ſie ſoll meine Freundin und nicht mei⸗ 
ne Sklavinn ſeyn! — Wenn ſie mich uͤbrigens 
nur liebt wie ich fie liebe, fo . 

Rauner. (but lachend) In Kae wenn ſtekt 
eben der Knoten! — 

Dornek. (Mit parodirter Hize) Madam, der 
Himmel helfe Ihnen, wenn Sie eine ſo harte 
Beſchuldigung nicht auch beweiſen koͤnnen! — 

Kauner. (kaut kreiſchend) Sagt ichs nicht, ſagt 
ichs nicht, Sie wuͤrden uͤber meine Aufrichtigkeit 
mich verkennen! — 

Dornek. (Geht raſch hin und her) Nur zu, nur 
zu, da Sie nun einmal eingeleitet pie po 
muß ich alles wiſſen! — 

Kauner. (Für ſich) Es hat gewirkt! — (baut) 
Es iſt Übrigens jezt wohl einerlei, uͤber kurz 
oder lang koͤmmt die Sage doch auf. Beſſer 
alſo Sie hören es aus dem Munde einer Freun⸗ 
din, daß Sie ein ſchaͤndlich betrogener gl 
mann find! — 

Dornek. (Sieht fie ſeſt an) Und das bannen 

Sie 


* 


Sie mir aus voller Weberzeugung fo kalt ins 
Geſicht ſagen, ohne eine Miene zu verändern? — 

Rauner. Wie kindiſch! — Iſt es nicht genug 
daß Sie warm werden? — 

Dornek. (Für ſich) Dies Weib koͤnnte mich 
raſend machen, wenn ich nicht wuͤßte woran ich 
waͤre! — Ctaut) Weiter, weiter, das Gift wirkt 
ſchon, wie Sie ſehen! — Und wer iſt denn der 
kuͤhne Frefler der es wagt mir mein Weib zu 
verführen ? 

Rauner, Wer er iſt konnte ich troz aller Muͤ— 
he noch nicht erfahren. Daß er aber ſeit Ihrer 
Abweſenheit richtig alle Abend vermumt ins Haus 
ſchleicht, dies iſt leider nur zu wahr. 

Dornek. Wenn er aber blos das Kammer⸗ 
maͤdchen von meiner Frau beſuchte? — 

Kauner. Ha, ha, Herr Dornek, um eines ſol⸗ 
chen Geſchoͤpfs willen bedient man ſich nicht ſo 
vorſichtiger Maßregeln. 

Dornek. Gut, gut, es muß alſo was dahin⸗ 
ter ſtekken, aber Gott ſei ihm gnaͤdig, wenn ich 
ihn einſt treffe! — 

Kauner. Das koͤnnen Sie in dieſem Augen: 
blik, wenn Sie wollen, er iſt wirklich im Hauſe! 

E N 


Dornek. (Thut als ob er auſſer ſich wäre) Weib 
du luͤgſt! ö a 

Rauner. Kommen Sie her da, ich will Sie 
gleich überzeugen. (Sie führe ihn ans Fenſter) Se⸗ 
hen Sie nur wie in dem Zimmer der Dienſtleute 
alles lebt und webt, weil der Herr nicht zu Hauſe 
iſt, und die Frau Beſuche hat. Und... geben 
Sie einmal Acht, wie dagegen in Eliſens Zim⸗ 
mer alles ſo Maͤuschen ftille iſt. 

Dornek. (Fir ſich) Die gewiſſenloſe Verlaͤum⸗ 
derin! — (baut) Sie haben recht, ganz recht, 
ich brenne vor Wut! — Laſſen Sie mich dies 

ehrloſe Weib, und den Verraͤther auf der Stelle 
zuͤchtigen! — 

Rauner. Nur nicht fo raſch, ich muß dab 
ſeyn! — 

Dornek. Nein, laſſen Sie mich! — 

Rauner. Sie koͤnnten ein ungluͤk anſtellen— 

Dornek. Laſſen Sie mich, ſag ich! — 

Rauner. Sie muͤſſen mich mitnehmen! — 

Dornek. um Zeugin meiner Schande zu 
werden? — 

Kauner. Nicht doch, um Sie von Ueberei⸗ 
lungen abzuhalten, und dem ebrvergeſſenen 
Weibe, die mich immer als eine Verlaumderin 
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ausſchrie, lachend die Meinung 1 ſagen, wie 
ſie es verdient. 

Dornek. Nun ſo kommen Su, wir wollen 
lachen, lachen bis uns die Bruſt zerſpringt. 

Kauner. Ja, ja, lachen wollen wir, lachen 
bis fie fich vor Beſchaͤmung zu todt weint. Kom; 
men Sie! — 


Eliſens Zimmer. 

Dornek. (Horcht an der Thüre) Nur fachte fies 
be Rauner, nur ſachte, daß wir uns ja nicht zu 
frübe verrathen! — 

Rauner. (keiſe) Hören Sie, hören Sie, eine 
männliche Stimme fluͤſtert? 

Dornek. (Knirſcht zum Scheine mit den Zaͤhnen) 
Ja wohl hoͤr ichs, ja wohl, aber das Voͤlkchen 
da drinnen, ſoll mich bald auch hoͤren! — 

Kauner. Was ſprechen fie denn zuſammen ? 
Ich zittere vor Begierde, die Verbrecherinn zu 
uͤberraſchen? — 

Dornek. Ich auch, ich auch, kommen Sie! — 


(Er reißt die Thuͤre auf, und fliegt in Eliſens Arme) 
Weib komm kuͤß mich, der Schein betrügt! 

Rauner. (Zurük preuend) Der Lieutenant bei 
ihr? — 15 


Lieut. Die Rauner hier? — - 


Rauner. Was iſt das für ein höllifches Kom⸗ 
plot? — (Sie will fortſchleichen) 


Dornek. Bleiben Sie Madam, bleiben Sie, 


es waͤre ewig ſchade, wenn wir uns nicht auch 
noch gegenſeitig erklaͤrten! 

Kauner. (Wütend) In der Hölle wollen wir 
uns erklaͤren, wo du und dein Weib hin gehoͤrſt! 

Eliſe. (Bringt ihr einen Seſſel) Sezzen Sie ſich 
indeſſen, liebe Frau Nachbarin, zu der Reiſe in 
die Hölle hats wohl noch Zeit. | 

Kauner. Nein .. .. hier .... in einer fol- 
chen Geſellſchaft bleibe ich nicht! — Der Sa⸗ 
tan mag aus Euch klug werden! 

Elife. Wenn wir aber gerne in der Ihrigen 
bleiben, ſo werden Sie uns dies Vergnuͤgen doch 
nicht rauben wollen? — 

Kauner. (Für ſich) Die verdammte kalte Hoͤf⸗ 


lichkeit bringt mich noch um! — Cam) Daß Sie 


es nur wiſſen, junges leichtfinniges Weib, Sie 
muͤſſen noch lange leben, bis Sie einſt wuͤrdig 
ſind, in meiner Geſellſchaft zu ſeyn. 

Eliſe. (Verbeugt ſich) O ich weiß diefe Gnade 
gewiß zu ſchaͤzzen; ſonſt wuͤrde ich Sie liebe Frau 
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Nachbarin, nicht durch meinen Mann haben hie⸗ 
her fuͤhren laſſen. r 
Rauner. So, alfo abfichtlich, abfichtlich hat 
man mir dieſen ſchaͤndlichen Streich geſpielt? — 
Schon gut, ſchon gut, ich werde es heim au 
geben wiſſen! — 1 

Eliſe. (Katt) Mehr koͤnnen Sie mir doch in 
der That nicht thun, als ſie mir ſchon thaten, 
und wenn Sie jezt raſend wuͤrden. 

Rauner. (Immer heftiger) Die ganze Welt foll 
es wiſſen, daß der Lieutenant dort alle Abend.... 

Eliſe. Zu Fraͤulein Eulalie in mein Haus kam! 

Kauner. (tat boshaft) Ha, ha, mich muͤſſen 
Sie fo was nicht bereden wollen! — 

Eliſe. Sehen Sie Madam, das iſt eben ſo 
gewiß wahr, als daß er einſt alle Abend zu Ih⸗ 
nen kam. 

Kauner. (Für ſich) Der Niedertraͤchtige hat 
mich verrathen? 

Lieut. (Für ſich) Meine Verlegenheit iſt uns 
ausſprechlich! — 

Eulalie. (Für ſic) Wenn ich doch nur fort 
waͤre! — 

Eliſe. Oder iſt es nicht wahr Herr Lieute⸗ 
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nant, daß Sie ſonſt dieſe Dame alle Abend 
beſuchten? — 

ieut. Sie beſchaͤmen mich. ir wünfchte... 

Eliſe. Daß ich die ganze Sache erzählte wie 
fie it? — Nicht wahr? — Dies ſollen Sie auch 
gleich hoͤren. Aber zu allererſt mein lieber Herr 
Lieutenant, muß ich Ihnen kund und zu wiſſen 
thun, daß Sie in mir die Ehre haben die Frau 
vom Hauſe zu ſehen, die ſich abſichtlich in Kam⸗ 
mermaͤdchenskleidung ſtekte, um meiner Freun⸗ 
din Eulalie da, die meine Kleider traͤgt, auf 
eine gute Art einen Mann zu verſchaffen, und 
Sie von gewiſſen Leuten, Cfirire die Rauner) los⸗ 
zureiſſen, die Sie nicht verdienen. 

Rauner. (Für ſich) Die boshafte Kreatur, ich 
komme von Sinnen! — 

Eliſe. (Im vorigen ffoptiſchen Tone) Dies heißt 
zwar gegen meine liebe gefällige Frau Nachbar 
rin da, nicht Freundſchaft mit Freundſchaft ver⸗ 
gelten. Doch es iſt nun einmal ſchon ſo in der 
Welt; Undank iſt das allgemeine Los. 

Kauner. Dies iſt gewis die einzige Wahrheit, 
die Sie noch zu ſagen faͤhig ſind! — 

Eliſe. Je nun, liebe Frau Nachbarin, man 
kann nicht immer dankbar ſeyn. Ich dachte eben, 
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es koͤnne einer fo tugendhaften Dame wenig an 
einer Bekanntſchaft gelegen ſeyn, die ſie nur 
heimlich unterhielt. 

Kauner. (Auffahrend) Und was gieng das 
Sie an? — 

Eliſe. O die naͤmliche Frage hätte ich über 
alles was in meinem Hauſe vorgieng, ſchon Jah⸗ 
relang an Sie thun koͤnnen! — 

Rauner. Das iſt ein groſſer unterſchied, Sie 
ſind eine verheurathete Frau, die ſich in allem 
weit mehr in Acht zu nehmen hat. 

Eliſe. Madam, die Tugend iſt für jeden Stand 
paſſend, wenn ſie aber aus bloſſem Scheine be⸗ 
ſteht wie bei Ihnen, dann wird fie verdaͤchtig! — 

Dornek. Du irrſt dich liebes Weibchen, un⸗ 
ſere Frau Nachbarin da, kann ja keine Maͤnner 
leiden. 

Kauner. (weint vor Zorn) Muͤſſen auch Sie 
noch kommen! 

Dornek. Nehmen Sie mir nicht uͤbel Madam, 
aber ich hielt es fuͤr ſehr wohlthaͤtig, Sie ſo 
empfindlich als moͤglich fuͤr Ihre Verlaͤumdungs⸗ 
ſucht, fuͤr Ihre Haͤuchelei und Andaͤchtelei zu ſtra⸗ 
fen. Sie haben an meinem Haufe gewiſſenlos .. 
Eulalie. O lieber Herr Dornek ich bitte! 
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Lieut. Und ich auch, fo gut ich kann und darf! 

Kauner. (Bitter) Ein wortbruͤchiger Mann 
wie Sie, ſoll nicht für mich bitten 

Lieut. Madam hier iſt nicht der Ort wo wir 
mit einander abrechnen koͤnnen! — 

Kauner. Jenſeits, jenſeits, will ich Rache 
über dich ſchreien, du Verraͤther! 

Lieut. (Aengſtlich) Nun ja, fo maͤſſigen Sie 
ſich doch wenigſtens jezt nur unterdeffen ! 

Eliſe. Ach Späßchen! — Eine fo kluge Frau 
wie Sie ſind, liebe Nachbarinn, muß ſich in die⸗ 
ſer unkriſtlichen Welt in alles ſchikken koͤnnen; 
um ſo mehr wenn ſie ſchon in den Jahren iſt, wo 
bloß ihre Eitelkeit ſie von der Neigung eines jun⸗ 
gen Mannes bereden konnte. Da ſehen Sie ihn 
doch einmal recht an ... glaubten Sie denn 
wirklich daß ſo was moͤglich ſei? — 

Rauner. Warum hat er mir es aber auch ß 
oft verſichert? — 

Eliſe. Ach, du lieber Gott, wenn Sie den 
Maͤnnern ſo was glauben wollen! — 

Rauner. Nun kurz und gut, ich proteſtiere 
gegen jede andere Verbindung! — 
Dornek. Madam, das Herz junger Leute 
kennt Proteſtazionen von dieſer Art nicht! — 
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Rauner. Wenn ich aber nicht e ſo darf es 
doch nicht geſchehen! — | 

Eliſe. Aber wie wärs, wenn die jungen Leut⸗ 
chen ſich ſchon verſprochen haͤtten, ohne Sie zu 
fragen? — 

Raumer. Dann giebt es Mittel fie zu trennen, 
und ſollte es mich mein ganzes Vermoͤgen koſten! 

Eliſe. O ja wenn Sie Luſt haben, mit Fin⸗ 
gern auf ſich weiſen zu laſſen! — So aber 
bleibt doch die Sache unter uns. 

Rauner. c Für ſich) Laut darf ich fie- freilich 
nicht werden laſſen, ſonſt bin ich noch mehr be⸗ 
ſchimpft! — 

Eliſe. Mich duͤnkt alſo, Sie thun am kluͤgſten, 
daß Sie die Liebe dieſer jungen Leutchen da, doch 
wenigſtens ungeſtoͤrt laſſen, wenn Sie ſie anders 
nicht befoͤrdern wollen. 

Kauner. (Auffahrend) Sie ſprechen wie verruͤkt! 
Es iſt mir unmoͤglich! — 

Eliſe. Sie haben aber ea. andern Weg 
übrig! — 1 

Kauner. Als die Welt zu fliehen! — 

Eliſe. Immer beſſer, als wenn die Welt Sie 
flieben muß! — 

Kauner. Ich ergreife den Schleier! 
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Dornek. und meinen Gluͤkwunſch dazu! — 

Kauner. Dann koͤnnt Ihr euch luſtig ma⸗ 
chen, ſo lang Ihr wollt! — 

Kliſe. Verdienſtlicheres koͤnnen Sie in Ih⸗ 
rer Lage nichts thun. Aber nur huͤten Sie ſich 
daß es im Kloſter nicht auch wieder heißt, der 
Schein betrügt! 

Lieut. und Kulalie? — 

Eulalie. (Fällt ihm um den Hals) Iſt die Dei⸗ 
nige! — 

— — und fie wards! — Der Schein bes 
trog da nicht! 

Marianne Ehrmann. 
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An 


Selmas Schuzgeiſt 
als ſie verreist war. 
(Am 25. Sept. 1792. 


Sonnet. 


Edler Sohn aus lichtgewebten Sphaͤren, 
Dem das ſchoͤnſte Loos zum Erbe ſiel! 


Kann des Dichters ſchwaches Rautenfpiel 

Dich zu einem kleinen Dienſt beſchwoͤren? 
Wirſt du mir den beſten Wunſch gewähren? 

Oder waͤhlſt du dir ein anders Ziel? 

Darf mein Herz das ſeeligſte Gefühl, 

Fern von deinen Lieblingen, noch naͤhren? 
Nicht, daß deines Seegens Fuͤllhorn Ihr 

Stets den Weg mit Roſen uberſchuͤtten, 

Iſt, du Sohn des Lichts! jezt meine Bitte, 
Dies iſt ſelbſt die groͤſte Wonne dir 

Laß ſie nur ein holdes Angedenken 

e gh dem fernen Freunde ſchenken! 


Neuffer. 
An 
Wilhelm ine 
ah 


Immer noch. fo laͤchelnd deine Miene, 
Immer noch fo freundlich dein Geſicht — 

O daß du mir zuͤrnteſt, Wilhelmine! 

Selbſt dein Zürnen ſchmerzte fo mich nicht. 
Ausgetraͤumt iſt ja mein Traum der Wonne, 
Warum ſchlaͤferſt du mich wieder ein? 


| Laͤngſt hinab iſt meine Hoffnungsſonne, 
Und mit ihrem letzten Wiederſchein 
Dich vergeſſen — war mein Hauptgeſchaͤfte; 
Oft ſchon waͤhnt' ich mich dem Ziele nah; 
Aber mir erſtarben alle Kraͤfte, 
Wenn ich dich ſo laͤchelnd wieder ſah. 
Ewig will ich nun den Anblik meiden, 
Der des Herzens junge Ruhe ſtoͤrt; 
Kurze Luſt, um graͤnzenloſe Leiden 
Wieder zu erneuern, mir gewaͤhrt. 
Meiden, ja! — Nimm Mädchen meines Schmer⸗ 

zens, 

Nimm dieß letzte traute debewohl, 
Wie's im Glutgefühle feines Herzens 
Heiß dem Juͤngling aus dem Buſen quoll. 


Lebe wohl! Vergib, daß eine Hülle 9 
Ohne Reiz doch eine Seele trug, 1 
Die von hoͤherer Empfindungs - Fülle 


Ueberfloß, und Liebe für dich ſchlug. 
O vergib, daß oft ſich mein Gedanke u 
Ueberwaͤltigt von Gefühl vergaß; 
Daß vernunft nicht immer jede Schranke. 
Jede Kluft mit kalter Weisheit maaß. 
debe gluͤcklich! Reine Himmels-Freude 
Walle ſegnend immer um dich her, 
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ungetruͤbt vom ſchadenfrohen Neide — 
Aber mein, o mein gedenk nicht mehr! 
Bald vielleicht ſchlaͤgt die erwuͤnſchte Stunde, 
Die mich weg von hinnen wandern heißt, 
und Entfernung heilt vielleicht die Wunde, 
Die die Naͤhe immer tiefer reißt. 
Lebe wohl! Ich meide dich zu ſehen, 
Denn zu grauſam trift dein Anblik mich; 
Aber ewig (Laß es dir geſtehen!) 
Ewig trauern wird mein Herz um dich. 
Spwinner. 


Erinnerung. 


Unter des Haines Kuͤhling wallt ich einſam; 

Wehmuth rauſchte der hohen Pappel Silber, 

Wehmuth ſang die Nachtigall, Wehmuth ſprach 
die ſcheinende Sonne. 

Schauernd umſchwebten mich der Todten Geiſter 

Meiner lieben Geſtorbnen, ſuͤß Erinnern; 

Stille Seufzer wandelten in der hohen 

Woͤlbung der Eſchen. 
„ Theure Entfchlafne , fprecht, wo wallt Ihr, 
weht im 


„Hauch der Lüfte mir zu, wo ich Euch findet 
„ Wird noch lang” die Thraͤne der Trennung 
flieffen N 
Euch, Ihr Beweinten ? 
Trokne die Thraͤne, war des Haines Nachhall, 
Druͤben ſiehſt du ſie wieder, die du liebteſt! 
„Druͤben? O ſo ſaͤuſelt mir, wann iſt Druͤben ?, 
Aber ſie ſchwiegen! 
w. F. 


Di e 
beiſpielloſe Fuͤrſtenthat. 
Eine ganz wahre Anekdote. 


Gute, ſchoͤne, edle Handlungen ſind unter den 
Menſchen freilich nicht ſo ſelten, als man in 
mißvergnuͤgten Augenblikken oft waͤhnt; aber 


fie flieſſen nicht immer aus der reinen Duelle, 


aus welcher ſie flieſſen ſollten! Eitelkeit, Ruhm⸗ 
ſucht, Eigenliebe, Schwachherzigkeit ſind gar 
oft die Triebfedern von glaͤnzend ſchoͤnen Hand⸗ 
lungen, die aber allen ihren Reiz verlieren, ſo 


bald man auf ihre Quelle zuruͤkgeht! Wann 
ein fuͤhlendes Herz und eine reine Tugend nicht 
die erſten Triebfedern einer guten Handlung 
ſind, ſo kann ſie zwar nuͤzlich und ſchoͤn, aber 
nicht verdienſtvoll ſeyn. Weſſen Herz von Wohl⸗ 
wollen für die Menſchen, feine Brüder und 
Schweſtern durchdrungen iſt, wer ſuͤſſe Hims 
melswonne darin findet, ſeinem Nebenmenſchen 
ein Engel der Rettung zu ſeyn; wenn es Be⸗ 
duͤrfnis geworden iſt gut und ſchoͤn zu han⸗ 
deln, der ſezt ſich da wo es noͤthig iſt, uͤber 
ſteife Konvenzionen, kleinliche Menſchenfurcht, 
und jeden Eigennuz hinweg. Sein immer re⸗ 
ges Wohlwollen reißt ihn mit einer Allgewalt, 
hin zu dem Ungluͤklichen, der ſeiner Huͤlfe be⸗ 
darf, als ob ſein eignes Leben daran hienge. 
Er kann nicht eher ruhen, nicht eher wieder 
freudig ſeyn, bis er geholfen hat. Raſtlos iſt 
ſein Herz aus Mitleiden, geſpannt ſeine Seele 
vor Begierde helfen zu müſſen, helfen zu wol⸗ 
len, und waͤr es auch nur mit einer heiſſen 
Thraͤne der Theilnahme! So iſt der Zuſtand 
jener edeln Seelen beſchaffen, die aus reiner 
Abſicht, aus natuͤrlicher Gutherzigkeit, aus ve⸗ 
ſten Grundſaͤzzen, und wahrer Großmuth gut 
und edel handeln. 
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Ein ſo ſeltenes Beiſpiel aus dieſer reinen 
Quelle gefloſſen, hat uns eine wohlthätige Hand 
von einer trefflichen, großherzigen Fuͤrſtin auf: 

bewahrt. Nur Schade daß wir den Namen die⸗ 
fee Unſterblichen nicht wiſſen, um ihn mit gol⸗ 
denen Buchſtaben verewigen zu koͤnnen, zur 
Nachahmung fuͤr andere. Eine Fuͤrſtin war es, 
meine Freundinnen, die ihren hoͤchſten Stolz 
darein ſezte gute Mutter zu ſeyn — eine Fuͤr⸗ N 
ſtin, die im Taumel des Hoflebens doch der 

Natur und ihrem ſo goͤttlichen Einfluß auf das 
ſanfte weibliche Herz treu blieb — eine Fuͤrſtin, 
die ihr Herz durch reine Tugenden adelte, die 
der Srosmuth, der Religion, der Menſchenliebe, 
der Ewigkeit lebte! — Eine Fürftin die vers 
diente ... o fie mag ſelbſt ſprechen, um jene 
Bewunderung einzuaͤrndten, die man ihr ſchul⸗ 
dig iſt! — 


Die Szene iſt im freyen Felde, hinter dem 
fürſtlichen Luſtſchloſſe. 
(Die Fürftin allein, mit einer Zofe.) 
Fürſtin. (Traͤgt ihren kleinen Saͤugling auf dem Arme) 
Aber ſieh doch nur Thereſe, wie der kleine En⸗ 


gel da ſo kuͤhn in die Sonne ſeeht Be. 
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f Zofe. Es iſt zum Erſtaunen, Euer Durch⸗ 
laucht, daß der gnaͤdigſte Prinz die Sonnen⸗ 
hizze, und die Luft ſo gut aushalten kann! — 
Fiüͤrſtinn. Zum Erſtaunen? — Iſt denn mein 
Kind nicht von Fleiſch und Blut wie alle am: 
dern Kinder? — 

Zofe. Ja wohl, Euer Durchlaucht, aber der 
gnaͤdigſte Prinz iſt doch zaͤrtlicher, ſchwaͤcher. 

Fürſtinn. So ſagen die Schmeichler und Krie⸗ 
cher, aber glaube es nicht liebe Thereſe, es 
koͤmmt blos darauf an, wie man ihn gewoͤhnt. 
Zofe. Mich deucht aber doch, Euer Durch⸗ 
laucht wagen mit der Erziehung des Prinzen 
ein bischen zu viel. 

Sürftinn. Wie fo? — Etwa weil ich ihn 
recht oft in die friſche Luft trage, und ihn fo 
kuͤhn herumballe? — 

Zofe. Eben das! — ; 

Fürſtinn. Nichts weniger, dadurch muß er 
koͤrperliche Feſtigkeit erhalten, und lebhaft wer⸗ 
den, damit ſich ſeine Seelenkraͤfte geſchwinder 
und beſſer entwikkeln koͤnnen. 

Zofe. Euer Durchlaucht nehmen es mir nicht 
ungnaͤdig, man kann es mit einem ſo zart ge⸗ 
bauten Kinde auch zu weit treiben. 

N 
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Fürſtinn. O bewahre, das giebt ihm Feuer 
und Kraft, ohne dieſe Abhaͤrtung wuͤrde er 


Schwaͤchling, und das ſoll er nicht werden. 


Der Prinz iſt geſund, trinkt meine Milch, 
ſchlaͤft, ißt, was will man mehr? — Aber ſieh 
doch einmal Thereſe, wer koͤmmt uns denn dort 
uͤber das Feld her entgegen? — f 
Zofe. Noch kann ich es nicht erkennen. Woll⸗ 
ten Hoͤchſtdieſelben mir nicht den Prinzen geben, 
es koͤnnte Jemand von Hofe ſeyn. | 
Fürſtinn. und wenn auch, eine Fürſtinn 
muß fich nicht ſcheuen Mutter zu ſeyn! — 
Die holde Natur ſchaͤmte ſich meiner nicht, als 
ſie mir dieſen kleinen Liebling da zum Geſchen⸗ 
ke gab, und ich ſchaͤme mich ihrer jezt auch nicht. 
Zofe. Freilich, nur die Ettikette. 
Fürſtinn. Hat mir unter Gottes freiem Him⸗ 
mel nichts vorzuſchreiben! — Es iſt mir leid ge⸗ 
nug, daß ich mich fo oft gegen Herz und Grund⸗ 
füzze in ihre Feſſeln ſchmiegen muß. — Kannſt 
du es noch nicht ſehen, wer daher koͤmmt? — 
Zofe. Euer Durchlaucht, es iſt nur ein Vet⸗ 
telweib. 
Fürſtinn. Nur ein Bettelweib, Thereſe! — 
Zofe. So wie ich ſehe, Euer Durchlaucht! 
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Fürſtinn. Aber doch ein Menſch, 0 gut als 
wir! — 

Zofe. Wenn Euer Durchlaucht die böchſte Gna⸗ 
de haben, es ſo zu nehmen! — 

Fürſtinn. Pfui Thereſe, we Gefühl und Herz 
ſprechen wollen und ſollen, muß man ſie nicht 
unterdruͤkken! — Hat das Weib nicht ein Kind 
auf dem Arme? — N 

Zofe. Ja, Euer Durchlaucht. N 

Fürſtinn. (Mit Entzlikken) O das iſt herrlich, 
ſie iſt alſo auch Mutter, wie ich! — 

Zofe. Ihr Kind ſchreit erbaͤrmlich! — 

Fürſtinn. Vielleicht iſt es krank. Wink ihr 
daß ſie naͤher koͤmmt, ich will das Kind ſehen, 
und ſie ſprechen. Wir ſezzen uns indeſſen auf 
dieſe Steine da. 

Zofe. Aber es iſt für Euer Durchlaucht fo 
aͤuſſerſt unbequem, hier auf dieſen harten Stei⸗ 
nen zu ſizzen. 

Fürſtinn. Wer wird mitten im ſuͤſſen Genuß 
der ſchoͤnen Natur, mit dem kleinen Liebling an 
der Bruſt, an ſo was denken? 

Zofe. Das Weib koͤmmt naͤher, ſie 5 mich 
penis 

Fürſtinn. Was mag nur dem armen Kinde 
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Bettelweib. Aus dem naͤchſten Dorfe. 
Fürſtinn. Wer iſt ihr Mann? — 


Bettelweib. Ein armer W der jezt 


leider krank iſt. 

Fürſtinn. (Reicht ihre goldgefuͤllte Borse hin) Hier 
hat fie was, bringe fie es ihm. Erquikke ſie ſich 
damit, daß ſie ſich wieder erholt und ihr Kind 
ftillen kann. 

Bettelweib. O Gott, o Gott, das iſt auch gar 
zu viel! — Ich weiß vor Freude e mehr wo 
mir der Kopf ſteht! — 10 

Fürſtinn. Wenn ſie und ihr Mann ſich wieder 
erholt hat, ſo bring ſie mir dann wieder ihr Kind, 
daß ich ſehe, ob es auch zunimmt; ich will ſchon 
weiter ſorgen, liebe Frau! oe fie aber auch ges 
wiß koͤmmt? — 

Bettelweib. Ja freilich, ja freilich. Euer 
Durchlaucht, wenn mich die e nur 1 785 
abweiſen. 

Fürſtinn. Dafuͤr ſoll geſorgt werden. Ich 
erwarte Sie mit ihrem Kinde unfehlbar! Es iſt 
ein huͤbſcher blauaugiger Knabe, ich vol 100 er⸗ 
ziehen laſſen. 

Bettelwelb. ( Faͤut wieder auf die Arie) O 105. 
digſte Fuͤrſtinn, wie kann ich genug danken! — 


Sürftinn. Stille davon! — Da nimm ſie jezt 
ihren Kleinen wieder, er ſcheint Satt zu haben. 
(Sie gab dem armen Weibe ihr Kind, die übermannt von 
Gefühlen ſich ſprachlos entfernte) Jezt Thereſe, gieb mir 
den Prinzen wieder, und laß uns dann in das 
Schloß zuruͤck eilen; es iſt ſchon ſpaͤt. 

Zofe. Euer Durchlaucht haben eine groſſe, 
ſchoͤne, edle Handlung gethan! 

* Sürſtinn. Ueber die du dich nicht wundern 
follteft, wenn es dir ernſt iſt! — Thereſe du 
biſt ſonſt ein gutes Maͤdchen, aber der Hof hat 
dich doch auch ſchon ein bischen durch Vorur⸗ 
theile entſtellt. Erinnere dich ewig an die heilige 
Wahrheit, daß nur die Fuͤrſten gute Fürſten 
ſeyn koͤnnen, welche die Natur und den Men⸗ 


ſchen nicht vergeſſen! N 
Marianne Ehrmann. 


Meine Antwort 
an den 
Herrn Verfaſſer der Klage an deutſche 
Damen und Maͤdchen, welche der 

Goͤttinn Mode huldigen. 

(Im PIII. Hefte.) 
Ferdinand heiſſen Sie alſo, mein lieber Herr 
Einſender der Klage an deutſche Damen 


und Mädchen, die der Böttinn Mode huldi⸗ 
gen? — Ferdinand? — Ach dieſer Name tönt 
wahrlich für Ihr aufgefchlagenes Jammergeſchrei 
lange nicht romanhaft ſuͤß genug! — Wenn Sie 
über ein fo groſſes ungluͤk im ganzen Ernſte mit 
uns weinen wollten, ſo hätten Sie Ihre Klage 
weit feiner, gefuͤhlvoller, ſanfter, hinreiſſender 
zu Papier bringen follen. Ich daͤchte ein kluger 
Kopf ſollte doch in unſern empfindſamen Zeiten 
ſchon gelernt baben, wie man ungluͤkliche von 
dieſer Art bedauern muß? — Ihre erzwungene 
Seufzer haben ſo was rohes, Ihre Ausrufungen 
find fo platt, Ihr Jammer fo oberflächlich, Ih: 
re Thraͤnen fo erpreßt, kurz Ihr ganzer Affekt ift 
ſo hoͤlzern, daß Sie unmoͤglich dazu auserſehen 
find uns zu tröften. Wir Frauenzimmer lieben 
in dieſem Punkt das Feine, ungezwungene, Na⸗ 
tuͤrliche, oder man laͤuft Gefahr uns mehr zum 
Lachen, als zum Weinen zu reizzen! Sie haben 
troz aller Anftrengung nun einmal Ihren Zwek 
bei uns verfehlt, weinen könnten wir darüber 
nicht, und wenn Sie vor heimlichen Aerger uͤber 
den mißlungenen Verſuch gleich ſtuͤrben! — 
Aber ich bitte Sie, ſterben Sie doch ja nicht 
gleich auf der Stelle, fonft verderben Sie mir 
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die Freude Ihnen für die Aufmer kſamkeit zu dan⸗ 
ken, deren Sie uns vermuthlich in der Ver— 
dauungsſtunde, wo die Hypochondriſten oft wild 
luſtig, oder wild muͤrriſch find, wuͤrdigten. Es 
iſt ſonſt meine Sache nicht, beiſſende Ausfälle, fie 
moͤgen ſtehen wo ſie wollen, und kommen von 
wem ſie wollen, ohne den aͤuſſerſten Nothfall, 
mit einer Antwort zu beehren; da aber Ihre muth⸗ 
willige Verfiflage nicht mich, ſondern mein gan⸗ 
zes Geſchlecht treffen ſoll, ſo möchte hier ein Woͤrt⸗ 
chen zu ſeiner Zeit geſprochen, nicht ganz uͤber⸗ 
fluͤſſig ſeyn. Vertheidigen kann ich zwar die weib⸗ 
liche Welt uͤber ihren ſo unverzeihlichen Hang zu 
Modentaͤndeleien nicht, aber es duͤnkt mich, daß 
Ihr hochgeruͤhmtes Geſchlecht, dieſen Hang nur 
allzuviel zu unterhalten ſucht. Einzelne dagegen 
ſchreiende Stimmen beſſern das lange nicht wie⸗ 
der, was tauſend andere verſchlimmert haben. 
Warum loben uns die Männer fo leichtſinnig bei 
der geringſten Modeveraͤnderung, die auf ihre 
groͤberen Sinne wirkt? — Warum giebt der 
ſchwache Ehemann dem eiteln Weibe Geld genug, 
der Liebhaber der puzſuͤchtigen Braut neuen Putz 
genug zum Geſchenke? — Nun? warum bewun⸗ 
dern die zu gefälligen Männer fo oft und ſo ums 


beſonnen, alle gepuzten Frauenzimmer, und wenn 
fie ihnen fonft auch noch fo gleichgültig find! — 
Warum giebt es Manner die den Srauenzimmern 
im Ernſte klagen helfen, wenn ich von Zeit zu 
Zeit es wagte dem Unfug der Moden Fehde zu 
bieten? 5 
Ja, wahrhaftig, es koͤmmt eben immer dar⸗ 
auf hinaus, daß vielen jungen Maͤnnern kein 
Mittel zu veraͤchtlich iſt, ſich bei einem Geſchlechte 
beliebt zu machen, deſſen Thorheiten bloß darum 
angebetet werden, weil ſie mit den ihrigen ſo ſehr 
harmonieren. Wetten Sie mit mir, wenn heute 
Weiber und Mädchen aufbörten, der wankelmuͤ⸗ 
thigen Mode zu huldigen, daß es gewis Maͤnn⸗ 
chen genug gäbe die darüber noch weit mehr jam⸗ 
mern wuͤrden als wir. O die Zeit wuͤrde man⸗ 
chem Suͤßling ſo lange, manchem Schmeichler 
fo unerträglich, viele wären fo troftlos, fo ges 
beugt, fo zuſammengedruͤkt, fo verwirrt, fo ganz 
auſſer Faſſung, fo krank ... daß man Leichen 
über Leichen auf den Kirchhof ſchleppen müßte, 
Der Trieb einander zu gefallen iſt zwar an ſich 


nicht ſtraͤſlich, nur ſollte man ſich nicht durch uns 


aufhoͤrliche, unerſaͤttliche, uͤbermuͤthige, thoͤ⸗ 
richte Abwechslungen in den Moden gefallen 
wollen. Man ſollte gegenſeitig nur das loben, 
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was einen feinen Geſchmak und Liebe zum Na⸗ 
tuͤrlichen verraͤth; nur das billigen was nicht 
abentheuerlich und grell iſt! Da geſellt ſich aber 
oft die liebe geſpannte Einbildungskraft mit al⸗ 
len ihren bunten Schattirungen dazu, und al 
les muß dann ſchoͤn ſeyn, wenn es nur neu iſt. 
Gurt indeſſen mein lieber Herr Einſender, daß 
Sie es doch ſelbſt eingeſtehen, wie die tauſend 
und abermal tauſend ſuͤſſe Maͤnnchen alle, uͤber 
die Trauerkunde daß nun das Pariſermodejour⸗ 
nal aufgehoͤrt hat, ſinnlos zu Boden ſinken wer⸗ 
den, gerade ſo wie die Fliegen, wenn die Kaͤlte 
beginnt. Was fangen wir ums Himmelswillen 
doch nur an, um dieſem groſſen Unheil vorzu⸗ 
beugen? — Um die Fliegen iſt es wohl kein groſ— 
fer Schade, aber um ſolche Helden ... wo neh—⸗ 
men wir nur wieder ſolche Helden her, denen 
das leidende Herz aus innigſter Wehmuth zer⸗ 
ſprang? — Ihre kleinen leichten Seelchen ſchluͤp⸗ 
fen wahrſcheinlich in Fliegeneier, um uns als 
Fliegen zu umſchwirren, auf die Teller, in die 
Kaffeeſchale, auf Hände, und auf ... die Nu: 
ſe zu ſizzen, und uns dann eben ſo zu quaͤlen, 
als ſie jezt den beſſern Frauenzimmern Aerger 
und Langeweile machen! 

Doch mein lieber Herr Ferdinand, fo ſehr 
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Sie auch unſte Neugierde mit Ihrem unverant⸗ 


wortlichen Jammer uͤber den Tod des Mode⸗ 
journals ſpannten; ſo groß und ſchreiend auch 
Ihre Einleitung dazu war, ſo muß ich Sie doch 
verſichern, daß wir alle noch geſund und mun⸗ 
ter ſind. Wir goͤnnten Ihnen um alles in der 
Welt die Schadenfreude nicht, uns erſchrekt zu 
haben, ob Sie ſich ſchon alle moͤgliche Muͤhe ga⸗ 
ben es dahin zu bringen, und Sie die Kunde 
die Sie uns ertheilten ſo tief aus dem Halſe 
herauf gurgelten, daß Ihnen der Athem beina⸗ 
he zuruͤk blieb! — Sie verſtanden wirklich die 
Kunſt durch vorangehenden Poſaunenton, nach 
der Art einer prahleriſchen Ankuͤndigung, wo 
man oft viel verſpricht und wenig haͤlt, wich⸗ 


tig zu machen. O Sie dauern mich, daß es 


Sie ſo viel Anſtrengung gekoſtet hat! Haͤtten 
Sie uns alles das nicht mit zwei Worten fad 
gen können? Aber es ſcheint Sie wollten uns 
ſpannen und ſchonen zugleich, und doch ſind 
wir keine reizbaren empfindlichen Hypochondri⸗ 
ſten, bei denen es ſo vieler e bedarf, um 
ihnen zu erklären, daß ... heute keine Huͤner 
für ihre Tafel auf dem Markte zu haben waren! 

Uebrigens ſollte uns Ihre unbarmherzige Ne⸗ 
kerei wirklich heimlich auch ein bischen verdrof⸗ 
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fen haben, fo find wir — ich verfichere Sie es 
noch einmal — zu vorfichtig um es Ihnen ein: 
zugeſtehen. Wir wiſſen aus Erfahrung recht 
gut, daß den angreifenden Theil nichts mehr 
freut, als wenn er den Angegriffenen recht ins 
Feuer gebracht hat. Vielleicht bringen wir es 
durch unfere fanfte Ergebung wohl gar noch das 
hin, daß Sie ganz auſſer Faſſung noch recht oft 
uͤber uns ſchreien! Oder iſt dies bei den zu ar⸗ 
gen Schreiern nicht oft der Fall, daß fie am En⸗ 
de das Gleichgewicht verlieren und ſich ſelbſt laͤ⸗ 
cherlich machen? — Wir wuͤnſchen Ihnen alſo 
auch Geduld, Ergebung und Standhaftigkeit, 
waͤhrend wir uns im Stillen recht ſehr befleiſſen 
werden, den unerwarteten Verluſt des Pariſer⸗ 
modejournals ſo gelaſſen als moͤglich zu ertragen! 

Zum Beweis, wie ſehr ich mich auch bemuͤhe 
meine beſerinnen darüber zu tröften, liefere ich 
hier einen zuſammengedraͤugten Weberblif der 
neueſten, engliſchen und deutſchen Moden. Wenn 
es Übrigens das Leben gälte, fo müßte ich eben 
doch aufrichtig ſagen, daß ſeit mehreren Mona⸗ 
ten und Wochen in den Hauptmoden keine gar 
groſſe Veraͤnderung vorgieng! Man traͤgt noch 
immer tappirte oder gelokte Friſuren, mit in die 
Stirne oder ganz hinaus gefämmten Haaren. 
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o wie haͤßlich! — Buſen und Unterleib zuſam⸗ 
men ſtoſſen. Warum ſchnürt man nicht lieber 
die Roͤkke am Halfe zuſammen, wenn doch alles 
verunſtaltet ſeyn muß? — 

Karakoleibchen von verſchiedenen Farben, mit 
Baͤndern geſchnuͤrt, und garniert, mit langen 
Aermeln. Lange engliſche Leibkleider auch mit 
langen Aermeln, und von verſchiedenen Farben. 
noeber dieſe Kleider trägt man Florkleider, wos 
ran die Aermel mit ſchmalen farbigen Baͤndchen 
auf den Naͤthen, und in der Mitte falſch ge⸗ 
ſchnuͤrt find. Welch eine Muͤhe dieſe Bänder 
aufzunähen! Könnte man die Zeit nicht zu was 
beſſerm benuͤzzen ? — Gefaͤrbte Schwungfedern. 
auf Huͤten und Hauben, und goldne Ketten am 
Halſe, ſind noch ſehr Mode. Auch die kleinen 
Tafthuͤte von verſchiedenen Farben. Eben ſo 
Blumenſtraͤuſſe! — Sehen Sie nun mein lieber 
in Jammer verſunkener Herr Ferdinand, daß 
wir Ihrer Klagen ungeachtet, doch noch nicht 
ſo arm an neuen Moden ſind! — 

M. A. Ehrmann 
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Von diefer Zeitfchrift erfcheint mo- 
natlich ein Heft, deren dreiein Bund- 


chen von 18. Bogen machen, aueh 
kommt jedesmal zu dem dritten Hefte 


der Haupttitel mit einem Kupfer und 


einer Vignette. 

Nie werden einzelne Hefte ver- 
kauft, nur halbe oder ganze Jahr- 
gänge, wofür man zwey, oder für das 
Ganze vier Gulden rheiniſch als Vor- 
fchufs bezalt und das Porto des Geldes 
und der Hefte auf ſich nimmt, in Wel- 
chem Fall die H. Collecteurs billig 
feyn werden. 

Öhne diefe Vorausbezahlung iſt der 
Ladenpreifs 5. A. 30. kr. oder ein 
halber Carolin. 

Die Namen der Subferibenten wer- 
den vorgedrukt. Wer monatlich 
ſchnellere Zufendung verlanget, als 
es die H. Buchhändler und Collec- 
teurs nicht liefern könnten, der belie- 
be fich an die Poftämter und Zeitungs- 
Expeditionen zu wenden, für welche 
das Löbl. K. R. Poftamt zu Stuttgart 
die Hauptfpedition übernommen hat. 

Wer auf 5. Exempl. Vorfchuls be- 
zahlt, der empfängt das Sechste un- 
entgeldlich. — 

Orell, Gefsner, Füſsli u. Comp, 
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Der Talisman. Fortſezzung. von Alimon. 

Eruſt von Altberg. Eine Ballade. v. Rr. 

Fragmente zur Menſchenkunde. v. M. Ehrmann. 1 

ueber die alten Jungfern. Ein fragmentariſcher Ver⸗ 
ſuch. v. Eliſe W.“ 

Denkmale der Untreue. von * b 

Zwey Idyllen. Aus dem Daͤniſchen des Herrn von 
Suhm. Nebſt einem Schreiben des Weberfe 
zers Gr. : 

Lina. v. Gr. f 

Denkmal eines guten, treſlichen Frauen lümmers. Aus 
einem Briefe an die Herausgeberinn, dieſer Mo⸗ 
natſchriſt. von Caroline R.. . n. 

Meine Wuͤnſche in einer einſamen Stunde. v. M. 
Ehrmann. 

An den Schlaf. v. Gedor. 

Monolog, an der Wiege meines Weisen angenomme ⸗ 
nen Jungen. v. M. Ehrmann. 

Die beiden Schweſtern. v. J. G. Pahl. 

An Sappho. v. W. F. 

Die Dedikationen. v.“ ö 

Eine Mutter in das Stambuch ihres Sohnes. v. Gwinner. 
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Der 
Talisman. 


(Fortſezzung.) 


Am folgenden Abende ſezte Rabiah ihre abge⸗ 
brochene Erzaͤhlung fort: 

Ich muß es Euch geſtehen, liebe Kinder, 
daß mir die Alte eben ſo wenig gefallen hatte, 
als mir ihre Geſchenke von Bedeutung ſchienen, 
und daß ich wirklich nicht wenig Luſt batte, die 
mir zu Theil gewordene garſtige, ſchmuzzige 
Schreibtafel in den naͤchſten Bach zu ſchleudern. 
Ich war ein muntres, leichtſmniges, unbeſon⸗ 
nenes Ding, und haͤtte damals mehr Freude 
daran gehabt, die unanſehnliche Schreibtafel 
in den Bihat hinunter ſchwimmen zu feben , 
als an allen Verſprechungen der Verſchwun⸗ 
denen, die ich fuͤr eine boͤſe alte Hexe zu halten 
bereit war, ohne mich vor ihr zu fuͤrchten. 

Nurmahal, das gute, ſanfte Geſchoͤpf, hat⸗ 
te der ganzen Begebenheit ſchon reifer nachge⸗ 
dacht, auch war ſie um ein Jahr aͤlter, und 
um vieles vernünftiger, als ich. Sie las mei» 
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ne Gedanken in meinen Augen, und hielt den 
Ausbruch meines Leichtſinnes durch Vorſtellun⸗ 
gen zuruͤk, die mich jezt eben ſo ernſthaft mach⸗ 
ten, als ich erſt unbeſonnen geweſen war. Noch 
aufmerkſamer wurde ich, als ſie mir den Tranm 
erzaͤhlte, den ſie in der vorhergegangenen Nacht 
getraͤumt hatte. 

Denke nur, liebe Rebiah (ſagte das En⸗ 
gelsmaͤdchen) mir traͤumte ein merkwuͤrdiger 
Traum, der mit der Geſchichte dieſes Tages 
genau zuſammenhaͤngt. Ich war in Dfehinni- 


ſtan. Huͤlflos, einſam durchirrte ich unwegſame 


Gebirge, mein einziger Reichthum war ein 
Kaͤſtchen, in welchem, fo erinnerte ich mich, 
ein Schaz verwahrt lag, den ich nicht kann⸗ 
te, auch hatte ich den Schluͤſſel nicht dazu, 
und wußte uͤberhaupt nichts weiter von dem 
Werthe des Kaͤſtchens; doch war es mir unaus⸗ 
ſprechlich lieb. Da erſchien mir ploͤzlich ein Geiſt, 
der ein groſſes Gefallen an meinem Schazkaͤſt⸗ 
chen zu haben ſchien, und ich hoͤrte, daß er ſich 
mit unſichtbaren Geiſtern, die ich für meine Bes 
gleiter erkannte, uͤber mich beſprach; doch ver⸗ 
ſtand ich nur wenig davon. Endlich befahl mir 
tine ſuͤſſe Engelsſtimme einer unſichtbaren Peri 
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dem ſichtbaren Geiſte zu folgen. Ich gehorchte. 
Der Geiſt nahm mein Kaͤſtchen in Verwahrung, 
aber auch ihm fehlte der Schluͤſſel dazu, und die⸗ 
fer Mangel ſchien ihm verdruͤßlich zu ſeyn; er 
fuͤhrte mich mit ſich fort in eine finſtre Hoͤle, in 
dem rauheſten Theile des Gebirgs, wo ein weib⸗ 
licher Geiſt feiner harrte. — O meine Piebe, ich 
darf dir nicht ſagen, welche auffallende Aehnlich⸗ 
keit ich zwiſchen dieſen beiden Geiſtern, und ge⸗ 
wiſſen mir theuern Perſonen entdekte! — Doch 
ich ſchweige. — Ich fand auch bald, daß mein 
Kaͤſtchen in der Hand des Geiſtes, wenn er ſchon 
den Schluͤſſel nicht dazu hatte, groſſe Wunder 
wirkte. Er beruͤhrte die nakten Waͤnde ſeiner 
finftern Hoͤle mit demſelben, und ploͤzlich glaͤnz⸗ 
ten fie wie Gold und Edelfteines er beruͤhrte die 
Steine und Erdklumpen umher, ſie wurden zu 
praͤchtigen Sofas — kurz, er verwandelte die 
unfreundlichſte Felſenkluft in den reizendſten Auf⸗ 
enthalt, und der reichſte Ueber fluß herrſchte jezt 
da, wo vorher nur tiefſte Armuth gewohnt hatte. 
Doch war der Geiſt nicht damit zufrieden; er 
wuͤnſchte auch den Schlüffel des Kaͤſtchens zu ha⸗ 
ben, und ſeine Unzufriedenheit aͤuſſerte ſich oft 
im Unwillen gegen mich. Ich duldete aber, und 


* 


ſchweig. Mir daͤuchte, eine geraume Zeit fei mir 
ſo dahingefloſſen. Einſt gieng ich nun traurig 
und niedergeſchlagen uͤber eine erſt erlittene Miß⸗ 
handlung in dem Zedernhain bei unſerer Hoͤle ſpa⸗ 
zieren, und ſeufzte gen Himmel. Mioͤzlich er⸗ 
ſchien mir — o ftaune, Rebiah, ſtaune! — Ge⸗ 


rade daſſelbe alte Weib erſchien mir, das wir 


heute mit unſern koͤrperlichen Augen geſehen ha⸗ 
ben; ich erinnerte mich — wie wunderbar! — 
nicht eher daran, als bis ſie mir dieſen Talis⸗ 
man an den Finger geſtekt hatte, und dann vor 
unſern Blikken in einer Lichtwolke verſchwand! 
— Gerade fo, in derſelben Wolke erſchien fie mir 
in den Zedernhain in Dſchinniſtan! Aber du 
wirft noch mehr er ſtaunen, liebe Rebiah! Doch 
ich will in der Ordnung fortfahren. Sie erſchien 
mir nun in meinem Traume, in einer glaͤnzen⸗ 
den vichtwolke, auf welcher fie vom Himmel bers 
abſtieg; in ihrer Rechten hielt ſie einen kleinen 
goldnen, mit funkelnden Diamanten beſezten 
Schluͤſſel Nurmahal — ſo rief ſie mir freundlich 
zu — auf der groſſen Uhr des Schirſals find 


die Jahre deiner Prüfung abgelaufen; du 


ſollſt jezt die Bahn betreten, welche die Vor⸗ 
ſehung die vorgezeichnet hat! Bier haft du 


den Schlüffel zu deinem Schazkäaſtchen, du 
allein biſt die rechtmäßige Beſiszerinn deſſel⸗ 
ben, und der boshaſte Geiſt — (o Rebiah, fie 
nannte einen Namen, den ich dir nicht ſagen 
kann!) — ſoll dies Kleinod nicht länger miß⸗ 
brauchen! Laß dem Thoren das Räſtchen, 
aber gehe hin, öffne es, nimm den Talisman 
heraus, der darinn verſchloſſen iſt, und brin⸗ 
ge ihn mit dem Schlüffel, wenn du wieder 
zugeſchloſſen haft, daher zu mir! — So ſprach 
ſie, ich neigte mich vor ihr, und wollte ihr die 
Hand kuͤſſen, aber fie winkte mir, ich ſollte ei⸗ 
len. — Erſt auf dem Ruͤkweg nach der Hoͤle fiel 
mir bei, daß der Geiſt ja zu Haus ſei, und mir 
den Schluͤſſel mit Gewalt nehmen koͤnnte, und 
daß ich denn auch die fünfzig Schlüffel zu der ei⸗ 
fernen Kiſte haben müßte, in welcher mein Kaͤſt⸗ 
chen von dem Geiſte forgfältig eingeſchloſſen war. 
Doch ich troͤſtete mich mit dem Gedanken, die Fee, 
denn dafuͤr mußte ich ja meine Wohlthaͤterinn 
halten, werde auch da ſchon Rath ſchaffen, und 
ſchlenderte meinen Weg fort. Ich betrachtete un⸗ 
terdeſſen den goldnen Schluͤſſel; ſein Bart hatte 
die Geſtalt einer Krone, und oben um den Ring 
ſtanden die Worte: Gott ſei gelobt! Salomo 
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Beherrſcher der Geiſter. — Ich las dieſe Huf: 
ſchrift halb laut, als ich gerade an dem Eingang 
unſrer in einen Pallaſt umgewandelten Höle war. 
— Himmel, was geſchah! Die Felſen krachten, 
und aus dem Innerſten derſelben toͤnte das Ge⸗ 
heul eines Verzweifelnden herauf. In der Angſt 
ſprach ich jene Worte noch einmal laut aus, und 
zahlloſe Blizze ſchienen in unſre Wohnung einzu⸗ 
ſchlagen. Ich zagte und bebte; unſchluͤßig ſtand 
ich wie angewurzelt vor dem Eingange, da rief 
mir eine fanfte Stimme zu; „Fort, hole den 
Talisman! — Ich gieng, geſtaͤrkt durch den Ges 
danken, daß wahrſcheinlich das Ausſprechen je⸗ 
ner Worte, alle dieſe Wunder bewirkt habe, und 
muthig ſprach ich ſie nochmal ans. Welch' ein 
Anblik ſtellte ſich mir jezt dar! Der Vorſaal un⸗ 
ſerer Wohnung war auf's praͤchtigſte beleuchtet, 
tauſend und tauſend Fichter brannten in kriſtall⸗ 
nen Lampen, ringsumher ſtanden in groſſer Men⸗ 
ge himmliſch geſchmuͤkte Geiſter, im Hintergrun⸗ 
de ſah ich die groffe eiſerne Kiſte mit den fünfzig 
Schloͤſſern, und neben ihr lag — o ich erſchrak 
mein Plagegeift gekruͤmmt auf der Erde, bela⸗ 
den mit Feſſeln! Muthig gieng ich durch die Rei⸗ 
ben der Geiſter hin, fie neigten ſich alle tief vor 
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mir, und als ich mich der Kiſten naͤherte, oͤffne⸗ 
te ſie ſich ſelbſt mit groſſem Gepraſſel, ich hob das 
Kaͤſtchen heraus, ſchloß es auf, nahm den Ta⸗ 
lisman heraus, ſchloß es wieder zu, und die Ki⸗ 
ſte ſchlug mit ſtaͤrkerm Gepraſſel zu. — Bedenke 
nur, Rebiah, dieſer Talisman, den ich aus mei⸗ 
nem Kaͤſtchen nahm, war ein Ring, der voll⸗ 
kommen dieſem gleich war, den mir die Alte 
ſchenkte. Ich ſtekte ihn unverweilt an meinen 
Finger, und wollte die Hoͤle eiligſt verlaſſen, als 
mir der Geiſt wieder in die Augen fiel, der gefeſ⸗ 
ſelt zu meinen Süffen lag, und ſtoͤhnte. Das Mit⸗ 
leiden bemaͤchtigte ſich meines Herzens, und ich 
fragte die Geiſter: „Kann ich ihm ſeine Freiheit 
nicht ſchenken?“ — Sie nikten mir alle ehrerbie⸗ 
tigſt ſchweigend ihr Ja zu; aber der Talisman an 
meinem Finger druͤkte mich empfindlich, und ich 
faßte mich wieder und ſprach zu den Geiftern: 
„ Thut für ihn, was Salomo gut heißt und Mu⸗ 
bamed billigt. Gott ſei gelobt!“ — Da ſchlug 
ein Bliz durch die Gewölbe der Höfe — und ich 
erwachte! — 

So endigte Nurmahel die Erzaͤhlung ihres 
wunderbaren Traums; ich hatte ihr auſmerkſam 
zugehoͤrt, und meine Begriffe von der Alten ge⸗ 
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aͤndert. Meine Fantaſie war durch dieſe Wun⸗ 
gergeſchichte in Flammen gerathen, und ich haͤt⸗ 
te beinahe wachend auch ſolch einen Traum ge⸗ 
traͤumt. Meine Ehrfurcht für die Geſchenke uns 
ſerer Woblthaͤterinn war nun noch groͤſſer, als 
vorher meine Geringſchaͤzzung. Ein gewoͤhnli⸗ 
cher Nebergang des jugendlichen Leichtſinnes! — 
Wie ein Heiligthum betrachtete ich nun meine 
Schreibtafel, und faßte den feſten Entſchluß, 
die Vor ſchrift ihrer Geberin puͤnktlich zu befolgen. 
Nun wollte ich aber auch den ſchwarzön, ro⸗ 
ſtigen Ring naͤher betrachten. Ich bat meine Ge⸗ 
ſpielinn darum, ſie unterbrach mich mit dem Aus⸗ 
rufe: „Ei, ich muß doch ſehen, ob auch das da⸗ 
rinn iſt, was ich in meinem aͤhnlichen Ringe fand, 
den ich aus dem Schazfäftchen nahm!“ — Sie 
zog ibn nun ab vom Finger, druͤkte an dem Stei⸗ 
ne, und er ſprang auf. — „Richtig, ſprach ſie, 
es iſt ganz daſſelbe!“ — Ich ſah; es war das 
Portraͤt einer ſchoͤnen Dame, die viele Aehnlich⸗ 
keit mit meiner Nurmahal hatte, und um das 
Porträt her ſtanden die Worte: „Geduld, Rlug⸗ 
heit, Muth. In dem Reife des Ringes fand 
ich die Buchſtaben: F. K. V. K. nebſt einigen uns 
unverftändlichen Zeichen. Ich ſtaunte über alles 


dies, und ward in meinem Wunderglauben nicht 
wenig geſtaͤrkt. Nurmahal war in tiefes Nach⸗ 
denken verſunken; ihre Stirne faltete ſich in die 
Mine des hohen Ernſtes, die doch bald wieder 
dem Sonnenglanze der froheſten Heiterkeit wei⸗ 
cher mußte. 

„ Liebe Rebiah, ſagte fie zu mir, die Zukunft 
hat einen dichten Schleier über meine Schikſale 
geworfen; aber das ſeh' ich doch, ich werde gluͤk⸗ 
lich ſeyn, denn ich werde die Lehren der guten 
Alten befolgen!“ 

Ich verſprach daſſelbe, und ſo ſchieden wir mit 
den beßten Entſchluͤſſen von einander. 

Daß ich den meinigen denſelben Tag hielt — 
das verſteht ſich; mein Kopf war noch zu voll 
von den Bildern, die ſich meiner Seele darftellten 5 
auch erzaͤhlte ich meinen Aeltern getreulich alles 
was ich geſehen und gehoͤrt hatte. Mein Vater 
runzelte dabei die Stirne und brummte etwas 
vor ſich her; meine gute Mutter laͤchelte aber ver⸗ 
gnuͤgt, und beide befahlen mir, die Vorſchrift 
der Alten puͤnktlich zu befolgen, und die Schreib⸗ 
tafel weder zu verlieren, noch zu vergeſſen. Ich 
verſprachs. 

Au Abend, als ich in meinem Kaͤmmerchen 
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allein war, da zog ich die Schreibtafel heraus, 
rund betrachtete fie erſt mit einem Blikke, in wel⸗ 
chem Bewunderung und eine Art von Gering⸗ 
fehäzzung der Auffern Hülle dieſes Kleinods ge⸗ 
paart waren; dann oͤffnete ich ſie, und mit wel⸗ 
chem Erſtaunen las ich auf der erſten Seite, wo 
ich doch vorher nichts geſehen hatte, die Worte: 
„ Unbefonnenes Geſchöpf, urtheile nicht nach 
dem Aeuſſerlichen! — Ich erſchrak, und mein 
Schrekken mehrte ſich, als dieſe Worte fogleich 
wieder vor meinen ſtarrenden Augen verſchwan⸗ 
den. Sobald ich mich wieder erholt hatte, ſchrieb 
ich mit zitternder Hand das Bekenntniß der Feh⸗ 
ler, die ich an dieſem Tage begangen hatte dar⸗ 
ein, und legte mich ganz erquikt zu Bette. O 
daß ich dieſe heilige Pflicht nie vergeffen hatte! 
Aber bald trug mein Leichtſinn den Sieg davon, 
und die Schreibtafel lag vergeſſen und verſtaubt 
unter meinem Puztiſche. 

Doch, id, kehre zu meiner Nurmahal zuruͤk. 
— Es vergiengen mehrere Tage eh' ich ſie nach 
jenem Vorfalle wieder ſah. Man ſagte mir, ſie 
ſei krank, und ich flog hin zu der Gefpielinn, 
die mir nun doppelt theuer geworden war. Ich 
fand ſie auf ihrem Bette in ihrem einſamen Zim⸗ 
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merchen. Sie ſchien mehr vom Kummer, als 
von Krankheit darnieder geworſen zu ſeyn; auch 
geſtand ſie mir, ſie habe nun das erſte Mal den 
warnenden Druk des Talismans empfunden, ge⸗ 
rade ſo, wie ſie ihn einſt im Traume empfunden 
hatte. Sie geſtand mir, daß ihr Vater ſie wie⸗ 
der mißhandelt, und daß ſie ihm darauf, des 
Traums und ihres Talisman's eingedenk, mit 
Stolz geantwortet habe; dieſes Betragen ſei ſo⸗ 
gleich von dem Talisman geahndet worden, zu⸗ 
gleich aber habe ſie eine neue Eigenſchaft dieſes 
unſchaͤzbaren Kleinods entdekt, denn ihr Vater, 
der fie hierauf ſchlagen wollte, ſei betroffen zuruͤk⸗ 
gewichen, als fie ihm mit ihren gefalteten Hän- 
den flehend den Ring entgegen hielt; auch habe 
er fich ſeither gar nicht mehr vor ihr blikken laſſen. 

Sie bekannte mir ihren Fehler mit Thränen, 
und gelobte ihrem Schuzgeiſt reumuͤthigſt Bef 


ſerung. 


Wenige Tage darauf kam ſie zu mir, und 
klagte mir, der Stein habe ſich wieder gedruͤkt, 


indem fie in einem Zirkel von Bauernmädchen 


auf ihre Schoͤnheit, und das ihr bevorſtehende 
glaͤnzendere Schikſal ſtolz, ihnen dieſe Vorzüge 
in einem Anfall von uͤbler Laune fuͤhlen ließ. 


108 — 


Ich geſtebe es, ich ſchazte mich gluͤklich, von 
keinem ſo ungeſtuͤhmen Mahner geplagt zu ſeyn, 
und ſchielte dabei triumphiend auf meine bes 
ſtaubte Schreibtafel hin. Nurmahal erinnerte 
mich daran, und ſchamroth zog ich fie aus ihrem 
Winkel hervors aber meine Beſchaͤmung erſtieg 
den höchiten Gipfel, als ich auf der erſten Seite 
ſtatt meines eingeschriebenen Bekenntniſſes mit 
dunkeiſchwarzer Farbe die Worte las: „Thö⸗ 
ginn, du trittſt dein Glük mit Füſſen! Be 
horche oder zittre!“ — Daß ich wirklich zitter⸗ 
te, das werdet Ihr mir gern glauben, dabei 
wuͤnſchte ich aber auch, nie die Alte, nie die 
Schreibtafel geſeben zu haben! Ein wahrhaft 
thoͤrichter Wunſch! Auch Nurmahal ſtellte mir 
meine Thorheit vor, und wir ſchieden beide mit 
deßten Entſchluͤſſen von einander, 

So verſloß ein Jahr unter Straucheln, Fallen 
und wieder aufiteben. Gott und meiner Schreib⸗ 
tafel ſei's gedankt, ich fieng doch jezt an kluͤger 
zu werden! Meine Geſpielinn bemuͤhte ſich nicht 
weniger ihre kleinen Unarteu, beſonders ihren 
gebeimen Stolz abzulegen, und wir waren wirk⸗ 
lich auf dem ſchoͤnſten Wege gemeinſchaftlich in 
unſrer Herzensverbeſſerung vorwaͤrts zu ſchrei⸗ 
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ten, als wir — plözlich von einander getrennt 
wurden. 

Es war eines Morgens fruͤhe, als unſer gan⸗ 
zes Thal durch den uͤberpraͤchtigen Zug aufmerk⸗ 
ſam gemacht wurde, der von den weſtlichen Ges 
buͤrgen herabkam. Hundert Reuter mit glaͤnzen⸗ 
den Waffen, auf fehonen, muthigen Pferden 
machten den Vortrab, dann kamen muſikver⸗ 
ſtaͤndige Negern auf ſchneeweiſſen Pferden; dies 
fen folgten zweihundert Kameele, theils mit koſt⸗ 
baren Saͤnften, theils mit Gütern und Lebens 
mitteln beladen, und den Schluß machten wie⸗ 
der hundert Reuter mit Feuergewehr bewaffnet, 
welche zweihundert beladene Sklaven vor ſich her 
trieben. Laſtthiere, Geſchirre, Kleider, Waffen, 
Schmuk, alles war bei dieſem Zuge gleich praͤch⸗ 
tig! Am meiſten aber blendete das weiſſe Kamel, 
das mit einer Saͤnfte von Goldſtoff beladen und 
mit goldenen Spangen geziert war, die Augen 

aller herbeigelaufenen Zuſchauer. — - 
Hier brach Rebiab am zweiten Abend ihre Er⸗ 
zaͤhlung ploͤzlich ab, weil ein Regenſchauer eins 
fiel, der die Geſellſchaft aus einander trieb. 
(Der Beſchluß naͤchſtens.) 
5 Alimen, 
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Ene Dalade 


ei wem des Himmels Segen 


kobnend bis ans fühle Grab 
Ein gerreues Weiblein gab. 
Aubvoll tritt er ihr entgegen, 
Kan getroſt fich niederlegen, 
Unterdeß auf rauhen Wegen 
Harm und Zorn den Armen drüft, 
Den ein ſchlaues Weib beruͤkt. 
In der ſtillen Altburg fühlte 
An des ſchonſten Weibleins Bruſt 
Held war Emma; doch ſie ſpielte 
Nur mit Zucht und Treue, ſchielte 
Buhleriſch umder, und zielte, 
War ihr treuer Ehherr fern, 
Oft nach Hans von Felſenſtern. 
Einſt, als in des Gaues Runde 
Mit den Rittern auf ein Jahr 
Jehd' und Streit geſchlichtet war, 
Kam Herrn Ernſten eine Kunde 
In der fruhen Morgenſtunde. 


S633 Be 


Emma frug mit fuͤſſem Munde: 
Ward nach kaum verſchwundner Nacht 
Vottſchaft meinem Herrn gebracht? 


Nah am Walde, ſprach der Ritter, 
Ward ein grimmer Wolf geſehn. 
Ihn zu faben, will ich gehn. 
Kampf und Beute find nicht bitter, 
Fuͤhr auch manche Lanz' in Splitter, 
Wie der Aſt im Sturmgewitter. 
Bleicht und ſinkt des Tages Licht, 
Harre dann! — dir graue nicht! — 

Sprachs und hub mit gleichem Falle 
Schön gewappnet ſich aufs Roß. 
Joch entſtuͤtzt er Thor und Schloß; 
Hinterher die Knappen alle, 
Muthvoll bey der Hörner Schalle. 
Doch zu bleiben in der Halle, 
Ward ein treuer Knecht erſehn, 
Weib und Zofen auszuſpaͤhn. 

Emma traurte; doch ermannte 


Sich die Falſche leicht und gern. 


9 
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Flugs zu Hans von Felſenſtern, 


Den Herr Ernſt aus Schlachten kannte, 


Sie die Zofe Amelante 
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Mit verliebtem Brieflein fandte, 
Drinn geſchrieben kurz, doch klar, 
Ernſtes Ritt und Schande war. 
„Wißt, o Liebling edler Frauen, 
Ernſt zog hin auf einen Strauß. 
Kehrt vor Abend nicht nach Haus. 
Bin allein; ihr koͤnnt mich ſchauen. 
Duͤrft euch meiner Maid vertrauen. 
Fuͤhren wird ſie ſonder Grauen 
Hinterruͤks der Burg euch her; 
Kommt bald, Hans; dann muͤndlich mehr!“ 


Hans, nicht traͤg, erſtieg den Rappen, 
Zog das Thal hinauf, und ſah: Pl 
vaͤchelnd ſchien ihm Alles da. 
Vor der Burg, wo Ernſtens Wappen 
Prangten, hub er an zum Knappen: 
Bis ich kehre, halt den Rappen. 
Halt dich ſtill im Buſchwerk dort! — 
Schlich dann mit der Dirne fort. 

Durch Gebuͤſch und Sumpf und Trümmer | 
beitet kundig Hanſens Gang 
Sie den ſchroffen Fels entlang; 
Bald in Nacht, und bald im Schimmer; 
Mühfamer und ſteiler immer. 

| Ploͤzlich 


Ploͤzlich oͤfnet ſich ein Zimmer, 
Hebt ein Vorhang ſich empor, 
und Frau Emma tritt hervor. 
Emma! Emma! Keuſche Minne 
Wird belobnt, unkeuſche nicht. 
Hans! ein raͤchendes Gericht 
Waltet, daß es Ernſt gewinne! 
baurend, wie im Nez die Spinne, 
Blikte von des Thurmes Zinne 
Ernſtens Knecht, dir ungeſebn, 
Sah dich zu der Burgfrau gehn. 


Wölfe, ſprach der Knecht, bekriegen 
Kann mein Herr noch lang im Jahr. 
Hier iſt groͤßre Noth und Fahr. 

Ehr' und Zucht ſoll unterliegen. oe 
Theuer werd' euch dies Vergnuͤgen! 
Rannte dann, als wollt' er fliegen 3 
Anzufagen feinem Herrn, W 
In der Burg ſei Felſenſtern. 


Donner rollen, Blizze zittern 
ungluͤkſchwanger durch die Nacht, 
Wann des Himmel Zorn erwacht. 
So zerſcholl in tauſend Splittern 
Ernſtens Ene den Wald erſchuͤttern 
H 


Aus des Helmes engen Gittern, 
Als der Knecht den Gruß entbot, 
Grimm, Verzweiflung, Fluch und Tod. 


Schnaubend raßt er mit dem Knechte 
Durch das dikicht; Herr! wohin? 
Sprach der Knapp. „Zur Buhlerinn! — 
Mich entebren! Ha! Die Schlechte! 10 
Sterben ſollſt durch meine Rechte! 
Sterben? — Nein! Die baͤngſten Naͤchte, 
Ketten, Schlangen, Qual und Hohn 5 
Sey'n im Burgverließ dein Lohn. 

Halt! und an der Pforte ſcharrten 
Schon die Roſſ' in Kies und Sand. 
Ernſt, den Sarras in der Hand, 

Hieß den Knecht der Gaͤule warten, 
Stieg vom Zwinger durch den Garten, 
Leiſe, daß nicht Angel knarrten, 

In des Burghofs Saͤulengang, 

Feſt von Muth, fuͤr Schmach nur bang. 


Horch! an Emma's Thuͤre waltet 
Leiſe ſchon der Rache Lauf. 
Ernſtens Fußtritt ſprengt ſie auf. 
Schroͤklich! — uͤber Emma ſchaltet 
Hanſens Luſt; die Hände faltet 


BR 5 
Sie umſonſt; der Burgherr ſpaltet, 
uebermannt von Grimm und Schmerz, 
Stoſſend ihr das falſche Herz. 

Ha! ſchrie Ernſt, wozu erkohren 
Ward ich denn! Mein Weib dahin, 
Hin fuͤr mich, und — Bulerinn! 
Sonſt ſo ſchoͤn, ſo hold gebohren! 
Hans! Durch euch ward ſie verloren. 
Wehrlos koͤnnt' ich euch durchbohren. 
Doch ein Kampf ſey mein Gericht! 
Ritter worden Ritter nicht. 

Hans verzog. Der Burgherr bruͤllte: 
Hans! Die Ruͤſtung angethan! 
Ahndend legte Hans fit an. 

Ach! Denn ſein Gewiſſen ſtillte 

Nicht die Angſt, die ihn erfüllte, 

Die fein Aug’ in Nebel huͤllte 

Pochend unterm Panzer ſchlug, 
Zitternd ihn zum Schloßhof trug. 

In der Stechbahn enger Schranken 
Kaͤmpft es ſchon, das Ritter paar. 
Ernſt, voll Troz in der Gefahr; 

Hans in folternden Gedanken, 
Weicht dem ungeſtüͤmen, ſchlanken, 


Schnellen Burgberrn, droht zu wanken, 

Bat fih — haut — der Burgherr weicht, 

Haut mit Macht — Hans faͤllt — erbleicht. 
In der Vaͤter Bergſchloß ſandte 

Ernſt den Leichnam menſchlich groß. 

Emma ruht in Altburgs Schoss. 

Zeitig noch Frau Amelante 

In ein Kloſter ſich verbannte, 

Wo ſie manche Suͤnd' erkannte, 

Manchen Ablaß ſich erwarb, 

und in Staub und Aſche ſtarb. 


Aber von des Burgherrn Stirne 
Seit der Zeit die Freude floh. 
Niemals wieder ward er froh. 
Traurig mied er Frau und Dirne; 
Sah oft einſam zum Geſtirne 
Bis ein Wahnſinn im Gehirne 
Ihn zu ſeinen Vaͤtern nahm, 

Jung von Jahren, alt durch Gram. 


Hundert ſchlimm', auch gute Mähren 
Hat von Weiber Sinnes Art 
Pfaffenfleis uns aufbewahrt. 
Wuͤrdeſt oftmals dich der Zaͤhren, 
Liebe Durla, kaum erwehren. 
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Heute laß dich Emma lehren, 
Daß der Untreu Weh und Leid 
Uueberlebe Nach' und Zeit. 

Nicht zur Warnung, nicht zum beide 
That mein redeſel ger Mund, 
Durla, dir dies Maͤhrlein kund. 
Denn dein Wandel trozt dem Neide, 
Und dein Herz der Schadenfreude: 
Guͤſſe unſchuld ſchmuͤkt fie beide. 
Selig, ſelig noch wie vor, 

Wem das Schikſal dich erkohr! 
| Re 
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Fragmente 


zur 


Menſchen kunde. 


(Fortſezzung der Fragmente über den Um, 
gang mit Menſchen. ) 
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Nnter die herrſchendſten Schwachheiten und Ge⸗ 
brechen der Menſchen gehoͤrt auch die Selbſt⸗ 
täuſchung — dieſe Urheberinn ſo mancher an⸗ 


dern Fehler; diefe Mutter fo mancher zweideuti⸗ 
gen und unklugen Handlungen verkriecht ſich gar 
oft hinter die Auswüchfe der Einbildungskraft, 
und macht die Menſchen da, wo ſie hell ſehen 
ſollten, blind gegen ihre Febler. Am meiſten 
behauptet ſie ihre tyranniſche Herrſchaft im Zu⸗ 
ſtande der Leidenſchaft, wo ſie ihnen alles im 
falſchen Lichte zeigt. Auch hat fie für den Feh⸗ 
lenden immer fo viele ſchiefe Grundſazze in Bes» 
reitſchaft, mit denen er ſeine Fehler ſcheinbar 
entſchuldigen lernt. hr allein haben viele uns 
ferer Brüder und Schweftern den Irrthum und 
das Laſter zu danken, dem ſie ſich von ihr gelei⸗ 
tet allmaͤblich naͤherten, und worinn ſie oft un⸗ 
wiederbringlich verloren ſind! 

Es liegt ſo ganz in der gebrechlichen Natur 
der Menſchen ſich gerne ſelbſt zu taͤuſchen, daß 
die Eigenliebe keinen bequemern Schlupfwinkel 
finden konnte, als ſich hinter die Selbſttäu⸗ 
ſchung zu verſtekken. Viele Menſchen täufchen 
ſich zwar nicht immer blos aus Eigenliebe, ſon⸗ 
dern aus Mangel an Einſichten, aber bei allen 
Gattungen von Gelbfttäufcher wirkt das Gift der 
Selbſttaͤuſchung doch mebr oder minder auf die 
Moralität zuruͤk. Der Selbſttäuſcher aus Ei⸗ 


— 
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genliebe, iſt der unheilbarſte unter ihnen, weil 
es bei ihm ſchon zum Eigenſinn wurde, ſich auf 
die kuͤnſtlichſte, wahr ſcheinlichſte Weiſe ſelbſt zu 
taͤuſchen. Freilich thut er es nur in der ungluͤk⸗ 
ſeligſten Verblendung, aus der er oft auch nicht 
eher wieder erwacht, als bis er nicht mehr auf⸗ 
zuſtehen vermag! — Es wird ihm, von der 
Selbſttäuſchung irre geführt „ am Ende nicht 
mehr ſchwer werden, einen Mord zu entſchul⸗ 
digen! — 

ECEben dieſer gefährlichen Verirrung aus 
Selbſttäuſchung haben wir einen groſſen Theil 
der blinden Schwaͤrmer und Fanatiker, jene 
truͤgeriſchen Heuchler aus Scheintugend, jene 
lokkenden Vertbeidiger des glänzenden baſters 
zu danken. Der Froͤmmler glaubt in den kon⸗ 
vulſiviſchen andächtigen Zukkungen der Selbſt⸗ 
täuſchung, im Paroxismus der Eigenliebe noch 
groß zu handeln, wenn er mehr als Andere 
herzlos betet, und im heiligen Eifer Blut ver⸗ 
gießt! — Dem durch Selbſttäuſchung verblen⸗ 
deten Egoiſten genuͤgt es tugendhaft zu ſchei⸗ 
nen, und der durch ſie oft noch tiefer geſun⸗ 
kene Menſch ſchaͤmt ſich bei jeder ſchiklichen Ge⸗ 
legenheit nicht, dem glaͤnzenden Verbrechen mit 
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der beredteſten we, des Laſters noch fo gar 
eine Lobrede zu halten! — | 

Auch im häuslichen Leben führe die Selbſt⸗ 
* die Menſchen nicht felten bis zur 
hoͤchſten Disharmonie, ja wohl gar bis zum 
Laſter ſelbſt. Viele werden durch ſie geblendet 
die Schoͤpfer ihrer eigenen Qualen. Sie zeigt 
ihnen durch die kranke Einbildungskraft den 
Weg an, wo ſie das Betragen ihrer Bruͤder 
aus dem ſchiefſten Geſichtspunkte erblikken, 
ihnen alles uͤbel nehmen, alles anders deuten, 
was im Grunde nicht fo boͤs gemeint war, 
und dadurch oͤffnet ſie der heimlichen Abnei⸗ 
gung, die nur zu oft in Haß ausartet, den 
Zutritt. Ein ſolcher, durch Selbſttäuſchung 
erzeugter Irrthum, faßt unter ihnen ſehr leicht 
Wurzeln, und getrennt find dann die menſch⸗ 
lichen Herzen oft auf ewig! — Sie iſt es, die 
fie zur gegenſeitigen Zuruͤlziehung verleitet, 
die ihnen jedes Mittel abſchneidet einander wie⸗ 
der zu finden. Verſchloßne Karakter werden 
durch fie immer mißtrauiſcher, immer müͤrri⸗ 
ſcher, immer abgeneigter den Menſchen. O! 
und es kaͤme doch oft bei ſolchen haͤuslichen 
Verſtimmungen, auf eine einzige herzliche Eis 


u rA 


* 


gieſſung, auf eine einzige gegenſeitige Er klaͤ⸗ 
rung, auf ein einziges aufrichtiges Geſtandniß 
der wechſelſeitigen Fehler an, und die Menſchen 
laͤgen einander wieder verſoͤhnt in den Armen! 
— Aber die Selbſttäuſchung laͤßt ſo was nicht 
leicht zu, immer fluͤſtert ſie den Getaͤuſchten in 
die Ohren, du biſt verkannt, beleidigt, hin⸗ 
tenangeſest, eee und darfſt nicht 
ane nachgeben! f 

Am leichteſten taͤuſchen fi fanguinifhe 
eee, mit uͤberſpannten Hoffnungen, 
und melankoliſche mit uͤbertriebener Aengſtlich⸗ 
keit. Die einen ſehen alles im hellſten, die 
andern alles im dunkelſten Lichte. Die einen 
hoffen immer zu viel, die andern immer zu 
wenig, und wer es ohne Selbſttäuſchung dann 
wagen will ihnen den rechten Geſichtspunkt an⸗ 
zugeben, der wird ſicher ungehoͤrt abgewieſen. 
Wenn das Schikſal dem Sanguiniker keine Hoff: 
nungen mehr uͤbrig läßt, fo ſchaft er ſich ohne 
die geringſte Wahrſcheinlichkeit ſelbſt welche, 
und das mit ſo viel Zuverſicht, als ob es nur 
von ſeiner geſpannten Einbildungskraft abhien⸗ 
ge, dem Schikſal zu gebieten. Daher entſteht 
feine unausbleibliche Projektenſucht, fein Hang 
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zur Pralerei, ſein oft ſo unheilbarer Leichefinn! 
Er beredet ſich und Andere ſo gerne zu allem 
was ihm Vergnuͤgen macht, und weiß ſicher 
immer wieder eine kuͤnſtliche Ausrede zu ſin⸗ 
den, wenn man ihn durch mißlungene That⸗ 
ſachen auf ſeine Selbſttäuſchung aufmerkſam 
macht. Uebrigens kommen ſolche Menſchen in 
dieſer Welt wo wir auf ſo viel Unebenes ſtoſ⸗ 
fen oft leichter durch, als die Schwermuͤthi⸗ 
gen die aus Aengſtlichkeit zaghaft, erſchlaft, 
und unthaͤtig werden. Ein gluͤkliches Gemiſch 
von thaͤtiger Heiterkeit, und beſonnener Vor⸗ 
ſichtigkeit, frei von Selbſttaͤuſchung iſt wol 


das ſchoͤnſte Geſchenk des Himmels; welches 


wir bloß durch ſtrenge Aufmerkſamkeit auf uns 
ſelbſt erlangen koͤnnen! 

Die leidige Selbſttäuſchung verleitet uns 
ganz ſicher auch zur Unbilligkeit gegen Andere, 
und lehrt uns lieblos uͤber fremdes Verdienſt 
urtheilen. Der neidiſche Selbſttäuſcher fieht 
durch die entflammte Einbildungskraft nur im⸗ 
mer das eigene Verdienſt vor ſich, und iſt vor⸗ 
fäzlich blind gegen das fremde. Er will der 
Natur des Afterverdienſtes gemaͤs einem jeden 
den Rang ablaufen, und erinnert ſich nicht, 
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daß er gerade darum das Uebergewicht verliert, 
weil er es ſich ſelbſt geben will. Wie oft hoͤ⸗ 
ren wir nicht von ihm uͤber die verdienſtvoll⸗ 
ſten Menſchen jene einſeitige ſeichten, gewag⸗ 
ten Urtheile, die uns empoͤren! — Es wurde 
ihm in der Selbſttäuſchung zur Gewohnheit, 
ſo geradezu uͤber Kopf, Herz, Denkungsart, 
Handlungen und Schriften groſſer Menſchen 
abzuurtheln, vor denen er im Vorbeigehen 
bloß die Schale ſah, oder ſie vielleicht gar 
nicht anders kennt, als von Sörenſagen. 
Wahres von aller Kleingeiſterei entferntes Ver⸗ 
dienſt, macht keine Anſpruͤche auf ungetheilten 
Beifall, durch innern Werth uͤberzeugt daß 
er ihm werden muß, wo es ihn verdient! 

Welch ein Unterſchied liegt zwiſchen dem. 
Selbſttäuſcher, und einem Menſchen der al⸗ 
les mit den ungeblendeten Augen reiner Ver⸗ 
nunft ſieht! — Laſſen Sie uns eine ente 
niehen meine Freundinnen! — 

Der Selbſttäuſcher ſieht alles was ihm zur 
ſtoͤßt vergroͤſſert oder verkleinert, nach der 
Stimmung ſeiner Leidenſchaften, der Andere 
alles mit kalter Beſonnenheit ſo wie es iſt. 
Der Selbſttäuſcher iſt ewiger Sklave ſeiner 


1 
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Einbildungskraft, und handelt nach allen ihren 


Winken; der Andere iſt unumſchraͤnkter Herr 


uͤber ſie, und handelt aus feſter Ueberzeugung. 
Der Selbſttäuſcher lebt in beſtaͤndigem Stur⸗ 
me ſeiner Wuͤnſche und Begierden, der Andere 
hat ſie bemeiſtert und genießt in ſtiller Wonne 
Seelenruhe und Seclenfreuden. Der Selbſt⸗ 
täuſcher kaͤmpft mit dem immer daurenden Irr⸗ 
thum, ringt unaufhoͤrlich fort, in raſtloſer An⸗ 
ſtrengung nach dem Ziele, und koͤmmt doch nicht 
dahin, der Andere geht zufrieden den Weg der 
reinen Vernunft, und laͤchelt mit ſuͤſſem Wohl⸗ 
behagen des verfuͤhreriſchen Irrthums, dem er 
entſchloſſen auf den Nalken trat. Der Selbſt⸗ 
täuſcher erlangt nie wahre Feſtigkeit, betet oft 
nur nach, und liegt mit ſich ſelbſt im ewigen 
Widerſpruch; der Andere iſt unerſchuͤtterlich im 
Bewußtſeyn der guten Sache, weil er ſich uͤb⸗ 
te alles klar zu ſehen. Der Selbſttäuſcher 
iſt nur einer bloſſen zufaͤlligen nachgeahmten 
Tugend faͤhig, der Andere wurde durch Selbſt⸗ 
verläugnung und feſten Blik in ſein eigenes 
Herz, tugendhaft aus Grundſaͤzzen. Der Selbſt⸗ 
täuſcher taumelt unaufhoͤrlich am Rande des 
Abgrunds hin, der Andere geht in der Ueber⸗ 
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windung ſchon geübt, mit feſtem Schritte ihm 
voruͤber. Der Selbſttäuſcher ſteht wenn ihn 
das Laſter ergriff und ſeine Einbildungskraft 
vergiftete, nur hoͤchſt ſelten von ſeinem Falle 
wieder auf; der Andere fehlt als Menſch zwar 
auch, aber nur aus momentanen Verirrungen, 
die in der Fantaſie keine unaustilgbare Ge⸗ 
wohnheit zuruͤk lieſſen! — 

Das weibliche Geſchlecht iſt vermoͤg ſeiner 
ihm eignen Schwaͤche, der ihm beſonders an⸗ 
klebenden Eigenliebe und der in Mutter leibe 
ſchon geerbten Eitelkeit, am allermeiſten der 
Selbſttäuſchung unterworfen. Bei ihm kann 
ſie in moraliſcher Ruͤkſicht noch weit gefaͤhrli⸗ 
cher werde, als bey dem maͤnnlichen Geſchlech⸗ 
te. Der durch Selbſttäuſchung angeblaſſene 
weibliche Eigenſinn, wird dann bei dieſem 
ſchwaͤchern, reizbaren, im Ganzen auch gei⸗ 
ſtesärmern Geſchlechte ſo leicht zur Bosheit, 
und die durch Selbſttauſchung fo hochgeſpann⸗ 
te Eitelkeit ſo leicht zur Rachſucht. Fein iſt 
zwar oft das Gewebe weiblicher Selbſttäu⸗ 
ſchung, aber der Menſchenkenner durchblikt 
es doch. Manches ſchoͤne Maͤdchen ſcheint un⸗ 
ter der Hülle ihrer anmuthigen Beſcheidenheit 
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voͤllig frey von Selbſttäuſchung zu ſein, und 
wenn man genauer in ihr Herz blikt, ſo iſt 
fie mit dem Spiegel im ſtillen doch einverftan- 
den, daß fie die ſchoͤnſte unter allen ſey. Eben 
fo unvermerkt und kuͤnſtlich taͤuſcht ſich das 
weibliche Geſchlecht in Betreff feines Puzzes. 
Aus Selbſttäuſchung entſteht die beiſpielloſe 
Wankelmuth in den Moden. Die immer fer⸗ 
tige Fantaſie beredt es bald dieſes bald jenes 
ſtehe beſſer, und es laͤßt ſich von ihr gaͤngeln 
indem es den ewigen Widerſpruͤchen folgt. 
Frei von Selbſttäuſchung wuͤrde dies Geſchlecht 
in feiner Kleidung ſicher nur der verfeinerten 
Natur, dem reinen Geſchmakke folgen, aber 
im Taumel der Selbſttäuſchung ſpringt es uͤber 
ihre beiligen Geſezze weg, und kost noch die 
Auswüuͤchſe der Einbildungskraft die ihr durch 
fie eingehaucht wurden. In feder Ruͤkſicht 
treibt die Selbſttäuſchnug ibre Herrſchſucht 
nirgends auffallender als bei ihm. Man hat 
fo viele Beiſpiele daß oft die haͤßlichſten, ge: 
brechlichſten Frauenzimmer ſich mit dem auf⸗ 


« 
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fallendſten Irrthum in der Selbſttäuſchung 


ſchmeicheln, fie koͤnnen und muͤſſen den Maͤn⸗ 


nern gefallen. Daher koͤmmt bisweilen ſene 
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laͤcherliche Eroberungsſucht alter Damen, bei 
denen es jedem Gekken gelingen kann, ſie von 
feiner Neigung zu überreden, wenn er es ab: 
ſichtlich thun will. Durch Schmeicheleien von 
Jugend auf an Selbſttäuſchung gewoͤhnt, iſt 
es fuͤr das weibliche Geſchlecht dann im Alter 
wo es unbefangen urtheilen ſoll, eine ſchwere 
Sache ſich vor ihr zu huͤten. Mich duͤnkt man 
koͤnnte die Wahrheit dieſer Behauptung in dem 
Eifer beſtaͤtigt finden, womit ſich ältere Damen 
oft noch eben ſo korgfältig puzzen als junge 
Maͤdchen. 

Doch wehe dem ungluͤklichen Weibe die es 
im mittlern Alter durch Selbſiverläugnung 
nicht ſchon ſo weit gebracht hat, daß ſie keine 
maͤnnliche Eroberung mehr hoffen will, weit 
entfernt an eine zu glauben, und wenn man 
“fie dies auch noch fo ſehr b bereden wollte. Schon 
frühe muß man ſich mit feſten Grund ſaͤzzen der 
Selbſttäuſchung entwoͤhnen, damit ſie in je⸗ 
nen Jahren wo es ſchwerer haͤlt ihrer los zu 
werden, nicht die Moͤrderinn unſerer Ruhe 
wird. Fruͤhe ſchon muß man durch Huͤlfe der 
Beſcheidenbeit lernen, den Männern ohne die 
ſtaͤrkſten Proben wenig oder gar nichts von ih⸗ 
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rer vorgeblichen Neigung zu glauben, um ihre 
Neigungen in jenem Alter deſto leichter ent⸗ 
behren zu koͤnnen, wo fie. uns nur hoͤchſt ſelten 
mehr zu Theil werden. Fruͤhe ſchon muß man 
jeder Eroberung und ihren eiteln Beſtrebungen 


entſagen, ehe es zu ſpaͤt wird, und wir dann 


es nicht mehr koͤnnen, wenn es uns die Noth⸗ 
wendigkeit befiehlt. i 

Die Menſchen find unter ſich zu nichts leichter 
ee als zum Urtheil uͤber Andere, und doch 
giebt es nichts ſchwereres als ein richtiges Ur⸗ 
theil über andere Menſchen. Wie viele gehei⸗ 
me Triebfedern und Nebenumſtaͤnde beſtimmen 
nicht oft unſer urtheil uͤber Andere? Neid, Miß⸗ 
verſtand, Laune, Mangel an Kenntniſſen, Uns 
bekanntſchaft mit der Lage Anderer, alles dies 
verunſtaltet das urtheil der Menſchen uͤber An⸗ 
dere oft ſo ſehr, daß man ihm nur ſelten trauen 
darf. Wer die groſſe Kunſt, richtig uͤber An⸗ 
dere zu urtheilen lernen will, muß ſich nicht 
nur ganz in die Lage desfenigen verſezzen den 
er beurtheilt, er muß ihn auch in allem nach 
zufühlen wiſſen, und dabei jedem Privatinte⸗ 
reſſe zu entſagen Kraft baben. Am ſicherſten 
thut man wohl, da wo es unſere Nebenmen⸗ 

ſchen 


ſchen betrift, nur hoͤchſt ſelten oder gar nicht 
auf das urtheil Anderer zu hören. Man, naͤ⸗ 
here ſich lleber ſelbſt der Perſon, die beurtheilt 
wurde, und man wird vieles anders finden. 
Wer Andere ſo leicht auf fremdes urtheil hin 
verdammt, laͤuft ſicher Gefahr unger echt zu wer⸗ 
den, um ſo mehr, da nur wenige dazu aufge⸗ 
legt, mit jener ſanften € Duldung, Einficht und 
Wahrheitsliebe zu urtheilen, wie wir es doch 
einander ſchuldig ſind. Es thut der menſchli⸗ 
chen Eigenliebe gar zu wohl die Fehler Anderer 
Öffentlich zu tadeln, welche wir an uns ſelbſt 
ſo kuͤnſtlich zu verbergen wiſſen i 

Wer fich i in ſeinem Betragen zu aͤngſtlich an 
das Urtheil Anderer hält, der läuft Gefahr ein 
nie ſelbſtſtändiger Nachbeter zu werden. Er 
wird durch die tauſend und tauſend ſich kreu⸗ 
zenden Widerſpruͤche fo irre geführt, daß er 
ſelbſt nicht mehr weiß, was er thun oder laſſen 
fl? — Was der Eine an ibm lobt, wird der 
Andere an ihm tadeln, wenn er dem Einen 
gefaͤllt, fo mißfälfe er dem Andern, man wird 
es ſicher mit ihm ſo weit treiben, daß er end⸗ 
lich die Beſcheidenheit mit der er ſich hingab 
verwuͤnſchen muß? — Wer ſich in allem nicht 

J 


ſelbſt den rechten Geſichtspunkt anzugeben weiß, 


oder ſich doch wenigſtens nur von denen leiten 
läßt, die ihn begreifen und uͤberſehen, der iſt 
ſehr ungluͤklich. Aus ihm wird nichts werden, 
als ein verächtlicher Nachbeter, der alles was 
er thut, nach dem Wetterglaſe Anderer modelt, 
und heute verwirft, was er geſtern gut fand. 
Dies ſagt hierüber mit vieler Menſchenkentniß “): 

„Man iſt in der That ſehr uͤbel dran, wenn 
man in ſich ſelbſt keinen Wegweiſer zu dem hat, 
was recht und gut iſt. Denn das Urtheil der 
Menſchen iſt ſo wenig dazu gemacht, ein Richt⸗ 
maaß fuͤr alle unſre Handlungen zu ſeyn, daß 
man verſichert ſeyn kann, eben ſo oft zu miß⸗ 


fallen wenn man es gut, als wenn man es 


ſchlecht macht!“ — 

Das martervolle Leben der aͤngſtlichen Kon⸗ 
venzionsmenſchen fuͤhrt ſeine ganz eignen Qua⸗ 
len mit ſich. Die armen Geplagten erwachen 
immer mit dem Gedanken wie ſie Andern wohl, 
und ſich wehe thun wollen. Da wird dann 


) In feinen Miszellen für Denker in den monatl. 
Berichten der Buchhandlung der Gelehrten zu 
Deſſau. 
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pünktlich ausgerechnet, wem der Rang gebuͤhre, 
in was fuͤr einem Kleide man erſcheinen duͤrfe, 
was man ſprechen ſoll, wo man hinſizzen will, 
wer zuerſt wieder eingeladen werden muß, und 
was für Anſtalten dazu gehören, um ja nicht 
gegen das Dekorum zu ſuͤndigen! — Wohl ge⸗ 
merkt, Alles muß zum voraus recht abgewogen, 
jedes Wort genau überlegt ſeyn, ebe das ge— 
ringſte zur geſellſchaftlichen Freude veranſtaltet 
wird. Der Eine liebt dies Stekenpferd, dem 
Andern behagt jenes, es iſt alſo für folche Men⸗ 
ſchen immer hohe Pflicht ſich genau nach ihm 
zu richten, weil ſie das naͤmliche auch wieder 
fordern. Genug bei jedem Schritte den dieſe 
Schwachen zu thun gedenken, muß ohne Gna⸗ 
de und Barmherzigkeit auf Verwandtſchaft, auf 
Verbindungen, auf Reichthum, auf das Amt, 
auf die faune, Ruͤkſicht genommen werden, oder 
es iſt nach ihrer feigen ſklaviſchen Meinung 
alles verloren! — 

Ich weiß zwar wohl, daß jene die ſich zu 
wenig an Menſchenurtheile binden, auf dem 
Wege ſtehen, leichtfinnig zu werden. Auch weiß 
ich daß es bei der jezigen Einrichtung unmög« 
lich iſt, fi ganz von allen Konventionen los 
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zu reiſſen. Aber die Menſchen koͤnnten es ſich 
unteteinander viel bequemer machen, wenn fie 
wollten, ohne der ſo noͤthigen Hoͤflichkeit zu nahe 
zu treten, die uns in den gegenſeitigen Schran⸗ 


ken der Ehrfurcht hält. Sie dürften nur das 


Ueberfluͤſſige und Laͤcherliche unter ſich verban⸗ 
nen, und jene warme, geſellige, zuvorkommen⸗ 
de Herzlichkeit einfuͤhren, die Menſchen an Men⸗ 
ſchen kettet, ohne ſie zu einer niedrigen Ver⸗ 
traulichkeit zu bringen. Warum da einander 
mit übertriebenem Zeremoniel quälen, wo man 
ſich gegenſeitig fo hinreiſſend Herzlich freuen 
könnte? — Warum ſich den thoͤrichten Gefal⸗ 
len erweiſen, und die Eitelkeit bis auf einen 
ſo hohen Punkt treiben, der die Menſchen her⸗ 
abſezt! — Warum nirgend ſelbſtſtändig ſeyn 
wollen, und immer ſich von andern abhaͤngig 
machen? — Nichts laͤhmt geſchwinder die See⸗ 
lenſtaͤrke und Thatkraft, nichts formirt leichter 
den Kleingeiſt als Zeremonienſucht und Men⸗ 
ſchenfurcht. Man erwarte von ſolchen armen 


Verblendeten, die ſich von der Menſchenfurcht 


unterjochen lieſſen, nie groſſe Handlungen, nie 
keine edle Aufopferungen, nie keine Standhaf⸗ 
tigkeit in der Noth. Bis fie genug nachgefragt 
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haben, ob fie es thun dürfen; ob es ſich auch 
ſchilke? Iſt der Zeitpunkt zur Rettung ſicher 
ſchon vorüber ? | 

Allgemein wird behauptet, daß die Erſah⸗ 
rung im menſchlichen Leben weit mehr nuͤzze, 
als Kenntniſſe aus jenen Buͤchern geſchoͤpft, 
die über den Menſchen in der engbeſchraͤnkten 
Schreibſtube, blos aus dem Kopfe, und nicht 
aus Erfahrung felbft geſchrieben wurden. Ich 
bin zwar auch dieſer Meinung, aber wird man 
durch groſſe Erfahrung gluͤklicher oder ungluͤk⸗ 
licher? — Sie hilft uns freilich zur Schuzwehr 
gegen Andere, zur Aufmerkſamkeit auf uns 
ſelbſt, zum Tiefblick in alles was uns umgiebt, 
wenn wir über fie nachdenken wollen. Wenn 
man aber auch durch ſie die meiſten Menſchen⸗ 
handlungen“ erblikt wie fie. find; muß man da 
nicht ſeufzen? — Wenn man alles was uns 
ſonſt ohne Erfahrung durch den Zauber der Ein⸗ 
bildungskraft fo ſchoͤn vorkam, jezt ſo zweideu⸗ 
tig, ſo ſchwankend, ſo widerſprechend, in der 
ganzen Bloͤſſe erblikt, wird man da nicht miß⸗ 
trauiſcher und unthaͤtiger? — Wenn wir durch 
tauſend Erfahrungen wiſſen, wie die Tugend 
verfolgt, die Beſcheidenheit mißbraucht, die 


Gutmuͤthigkeit übel belohnt, der Edelmuth miß⸗ 
verſtanden wird, wie ſoll man ſich dann troͤ⸗ 
ſten? — Wenn man das Laſter im Reichthum 


ſchwelgen ſieht, wenn die Frechheit der Beſchei⸗ 


denheit auf den Kopf tritt, wenn die Guther⸗ 
zigkeit betteln geht, der Fleiß darbt, oder muth⸗ 
los gemacht wird, wenn der Edelmuth verlaͤ⸗ 
ſtert, und unbegriffen bleibt weil ihn ſo wenige 
verſtehen; wenn der Eigennuz und Ehrgeiz mit 
lokkenden Scheingruͤnden Mord und Vertilgung 
predigen, wenn man klar ſieht wie die Men⸗ 
ſchen unter ſich im ewigen Widerſpruch, Mis⸗ 
verſtaͤndniß, und Egoismus leben, ſoll man ſich 
dann noch Erfahrung wuͤnſchen? — Iſt der 
beſchraͤnkte Kopf der mechaniſch den geraden 
Weg fort geht, ohne viel auf die Seite zu blik⸗ 
ken, und im grauen Alter noch nicht der hun⸗ 
dertſte Theil Erfahrung hat, was der denkende 
Kopf ſchon in der Jugend beſizt nicht am gluͤk⸗ 
lichſten! — Ihn foltert kein Mißtrauen, weil 
er uͤber die Menſchen nicht nachzudenken ver⸗ 
mag, ihn quaͤlt keine Furcht, denn er ſieht die 
Gefahr nicht die ihn umſchwebt, ihn martert 
keine Zukunft da er keine Vergleichungen an⸗ 
ſtellen kann, ihm wird die Erfahrung nicht 
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zur Quaal, denn er traut allem, und wenn er 
auch hier oder da betrogen oder mißhandelt 
wurde, ſo verſchlaft er es wieder, und hoft 
zuverſichtlich daß es nicht mehr ſo kommen wuͤr⸗ 
de. Koͤmmt es aber doch wieder, je nun, ſo 
haͤngt der Grad ſeiner Leiden doch nur von 
dem weniger verfeinerten Gefuͤhl ab, und die 
ſchreklichſte Erfahrung macht ihn lange nicht 
ſo ungluͤklich, als ſie den denkenden Kopf macht, 
deſſen Gefühle durch Denken und Erfahrung 
reizbarer wurde? — Ein gewiſſer Schriftſteller 
ſagt uͤber die Erfahrung folgendes: 
»Erfahrung oͤfnet oft erſt dem Menſchen 

die Augen, und zerſtreut einen Theil ihrer 
Bezauberung. Man lernt ſich ſelbſt beſſer Een 
nen, wenn man zuerſt an einen groſſen Schau⸗ 
plaz geſezt wird, aber auch ſie hilft dem Man⸗ 
gel an Weltkenntniß. Eine immer weiter aus⸗ 
gebreitete, und vervielfaͤltigte Erfahrung ſtimmt 
die allzuidealiſche Denkungsart immer tiefer 
herab. Man ſieht ein wie gefaͤhrlich es iſt von 
den Menſchen zu gut zu denken, und glaubt 
alsdann daß man um vor ihnen ſicher zu ſeyn, 
nie zu ſchlimm von ihnen denken koͤnne. Aber 
oft wird man auf Koſten ſeiner Tugend und 
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Kube weiſer. Wenn die Bezauberung der Ein⸗ 
bildungskraft⸗ aufhört, dann vergeht auch ge⸗ 
meiniglich die Begierde groſſe Thaten zu thun, 
allem unrecht in der Welt zu ſtenern, mit den 
Feinden der allgemeinen Glüffeligkeit fich herum 
zu fehlagen; und die Menſchen wider ihren 
Hank und Willen beſſern zu wollen! . f 
Alſo auch dieſer Denker behauptet daß die 
Erfahrung oft muthlos, mißtrauiſch, und un⸗ 
thaͤtig macht! — Darauf dürfen: wir es aber 
nicht ankommen laſſen. Die Welt darf uns 
nur er ſcheinen wie ſie iſt, mit ihren Sehlern 
aber auch. nicht leer an Tugenden, nicht Arm 
an Edeln. Das unglük beftept nur darinn, 
daß man die Tugend und die Edeln, nicht 
immer gerade in dem Augenblik findet, wo man 
ibrer bedarf! — Noch iſt man nicht ganz einig, 
ob des Schlimmen oder Guten mehr in der 
Welt fen? — Wer auf die Gaͤhrung in den je⸗ 
zigen Zeiten blikt, wo tauſend unſerer Brüder 
im Blute fehwimmen , hätte ſchwer zu entfcheis 
den! — Wer aber auch wieder dag ſchoͤne har⸗ 
moniſche Ganze betrachtet, wie alles auſſer tie 
nigen einzeln ungluͤklichen im groffen Oleichge⸗ 
wicht fottrͤkt, der 1 und Seen an — 


Die Erfahrung, meine Freundinnen, ſoll ung 
alfo dulden, verzeihen lehren, und meifer mar 
chen! Sie foll da wo wir der Vorſichtigkeit ber 
duͤrfen unſere Fuͤhrerin werden, aber uns ja nie 
zu Ungerechtigkeit gegen alle Menſchen verleiten. 
Sie ſoll uns richtig urtheilen lehren, damit wir 
gegen die beſſern nicht unbillig, und gegen die 
Boͤſen nicht hart werden, Sie ſoll unſern 
Muth um der guten Sache willen erhohen, 
uns nicht niederdruͤkken laſſen durch die Anfech⸗ 
tung des Neides oder des Eigennuzzes. Sie 
ſoll uns ſpornen zu allem Schoͤnen und Edeln, 
zum guten Beifpiel für Andere. Sie ſoll uns 
lehren gepruͤfte Freunde treu und anhänglich 
lieben, weil wir nur durch ſie dieſe fo ſeltene 
Erſcheinung ſchaͤzzen koͤnnen. Sie ſoll uns alle 
guten Menſchen warm ans Herz druͤkken leb⸗ 
ren, und mit dem un gluͤklichen weinen, weil 
ſo wenige mit uns weinen wollten ! — 


Warane Ehrmann. 
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Ueber die alten 
Jung f erm 


Ein fragmentarifcher Verſuch von einem 
Frauenzimmer. 


So viele Vorurtheile man in unſerm Zeitalter 
zu überfchreiten wagte, ſo gerne man ſich der 
Wahrheit naͤhert, um ihren Schleier zu luͤpfen, 
fo wenig iſt doch zur Vernichtung desjenigen 
noch geſagt worden, das fo unbillig, alle alten 
Jungfern mit Schmach und Verachtung dekket. 
Sie ſind noch immer die bedauernswuͤrdigen 
Geſchoͤpſe, die fie bisher waren, und Jeder⸗ 
mann ſucht ſie nach wie vor zu nekken und zu 
hoͤhnen. Der Ehrentitel Nulle in der menſch⸗ 
lichen Geſellſchaft, wird ihnen beſtaͤndig beige⸗ 
legt, Neid und Schmaͤhſucht wird ihnen als 
weſentlich eigen angedichtet, und ſie der Ach⸗ 
tung und Liebe unwerth erklaͤrt. Dennoch be⸗ 
duͤrfen ſie dieſer beſonders, weil ſie neben dem 
peinlichen Gefuͤhl nicht auf ihrer rechten Stelle 
zu ſtehen, auch oft noch das empfinden, von 
ihren Geſchwiſtern und Verwandten Wohltha⸗ 


* 


ten annehmen zu muͤſſen, bei denen fie es deut⸗ 
lich merken koͤnnen, daß ſie ihnen ungern ge⸗ 
geben werden — wo fie es oft fühlen muͤſſen, 
daß man entweder mit Ungeduld erwartet, der 
Tod moͤchte die Familie von einer ihr unnuͤzzen 
Laſt befreien; oder wuͤnſcht, daß durch ihn die 
geſchloſſenen Kaſten der alten Tante geoͤfnet, 
und ihr Gold ſie fuͤr den Zwang belohnen 
moͤchte, womit unſertwillen ihr einige Achtung 
erwieſen wurde. Ueberall finden fie ſich über: 
fluͤſſig, und doppelt muß fie deswegen der Hohn 
ſchmerzen den ſie erdulden. 

Ein Vorurtheil iſt es aber, das fie alle fo 
ohne Unterſchied verdammt — oder waͤre es 
möglich, daß ein fo groſſer Theil unſers Ge⸗ 
ſchlechts wirklich die Schmach verdiente, die es 
erfährt! — Dieſes zu glauben wäre hart! und 
es iſt auch um fo weniger wahr, als die We⸗ 
ge verſchieden ſind, die zum alten Jungfern⸗ 
ſtand führen, da Tugend und Laſter dahin die 
Straſſe zeigen. 

Der Luxus, der heut zu Tage ſo allmaͤchtig zu 
herrſchen beginnt, befördert nicht wenige dazu. 
Juͤnglinge und Maͤdchen folgen ſeinem Ruf, 
und opfern ihm das ſuͤſſeſte Gluͤck ihres Lebens. 
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Mancher zunge Mann, deſſen Einkünfte feinem 
Vater und Grosvater ein Wohlleben mit Frau 


und Kindern erlaubt hatten, kann jezt allein 


kaum davon leben; und entweder entſagt er 
dem ſuͤſſen Gefühle, Gatte und Vater zu ſeyn, 
oder er bietet ſeinem Herzen N und wählt 
ſich eine reiche Gattinn. 

Vorzuͤge des Seiftes und Herzens waren lei. 
der, nie das einzige Band das allgemein die 
Eben ſchloß, allein jezt iſt ihr Einfluß geringer 
als je! So oft und viel die Maͤnner ſie uns 
anpreiſen, ſo ſehr ſie die gobredner eines edlen 
Maͤdchens ſind, und ſo eifrig ſie unſre Fehler 
zu ruͤgen ſich bemuͤhen, fo wenig ſind dennoch 
jene bei der Wahl ihres Weibes immer die 
Hauptſache. Schoͤnheit ſelbſt, dieſe ſo mächtis 
ge Beſtrikkerinn der Maͤnnerherzen verliert als 
dann ihr Recht. Man buhlt um fie, man ſtreut 
ihr Weihrauch, man wuͤnſcht ſie auch wohl dem 
Mädchen das man wählen wird, allein die Haupt⸗ 
frage iſt doch meiſtentheils die: Ob das Maͤd⸗ 
chen Gold genug beſizze, um ihrem kuͤnftigen 
Gatten Spiel und Vergnuͤgen zu erlauben? 
Oder ob ihr Vater und Oheim wichtige Aem⸗ 
ter genug bekleiden welche die Mittel bieten, 
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jenen auf der Bahn des Vortheils und der Ehre 
fortzuführen ? Iſt dieſe mit Ja beantwortet, 
dann freut man ſich zwar, wenn Tugend und 
Schoͤnheit Zugaben ſind, doch troͤſtet man ſich 
auch, wenn dieſes nicht iſt. Das Mädchen abet 
dem jene weſentlichen Vorzüge fehlen, wuͤnſche 
uͤbrigens noch ſo ſehr, daß eine Heurath ihren 
Wirkungskreis weiter als auf ihr Spinrad und 
Naͤhzeug ausdehne, ſie wird, denkt ſie zu edel 
ſich dem erſten beſten in die Arme zu werfen, 
doch eine alte Jungfer werden. 

Auf der andern Seite aber verhilft der Luxus 
auch manchein biedern Manne zu einem huͤb⸗ 
ſchen Körbchen von feiner Erwaͤhlten; weil fie 
berechnete, daß fie als feine Gattinn nicht werk 
de jeder Mode folgen, ihr Haus mit der gehoͤ⸗ 
rigen Eleganz nicht wuͤrde moͤbliren koͤnnen. 
Die zunehmende Gleichgültigkeit, welche dit 
Weiber fürs Hausweſen zeigen, und ihre im⸗ 
mer wachſende Neigung zum Spiel und zur 
Verſchwendung, benehmen vielen Maͤnnern die 
Luft zum Heurathen. Ganz naturlich! wie 
koͤnnte es anders ſeyn! Sie ſeben ja wie oft 
das Wenige, was die Modehändlerinn vielen 

Weibern noch übrig laßt, nun eine Karte raubt; 


— 
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wie ihre Gatten ſich zu Haufe plagen und far 
beiten muͤſſen, um zu erwerben, damit ſie was 
zum Verthun haben, ſich pnzzen und ſpielen 
koͤnnen; wie jene die Haushaltung in Ordnung 
halten, mit der Kinder- Erziehung ſich abge⸗ 
ben müſſen, und oben drein noch üble Laune 
zum Lohn erhalten, wenn ſie verdruͤßlich aus 
einer Spielgeſellſchaft kommen, wo dann For⸗ 
tung ihnen nicht guͤnſtig war. Wie ſollte dies 
den Männern nicht Furcht vor dem Eheſtand, 
Verachtung gegen unſer Geſchlecht einſloͤſſen, 
das ſo wenig ſeine wichtige Pflichten erfuͤllet, 
ſo wenig die Liebe eines edlen Mannes zu ver⸗ 
dienen ſich bemuͤht? — 

Es giebt viele Maͤdchen, die aus Gründen 
nicht gleich heurathen wollen, und dadurch alte 
Jungfern werden, und dieſe verdienen je nach⸗ 
dem ihre Gruͤnde beſchaffen ſind, die ſie be⸗ 
ſtimmten, Achtung, Schonung, Verachtung. 

Da die Beſtimmung des Mädchens die iſt: 
Gattinn und Mutter zu werden, und der Welt 
kuͤnftige gute Buͤrger geben, und da ſie nur 
auf dieſe Weiſe zum Wohl des Ganzen beitra⸗ 
gen kann und ſoll; fo muͤſſen die Gründe die fie 
zurükhalten wichtig ſeyn, wenn fie für vernünf⸗ 
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tig gelten ſollen. Das Maͤdchen, das die Ehe 
nur als den Stand anſieht, der ihr einen Rang 
in der Geſellſchaft gibt, das nur die froͤliche 
Brauttage, und die ſchoͤne Hochzeitkleider ſich 
wuͤnſcht, und den Mann nicht will, deſſen 
Beutel nicht jeder ihrer Launen Befriedigung 
verſpricht; oder deſſen Rang und Stand nicht 
ihrem Hochmuth genüget, oder den nicht mag, 
der zu bieder denkt, ihr Herz mit Schmeiche⸗ 
leien zu erkaufen; und die in Erwartung des 
Ritters der alle dieſe Forderungen erfuͤlle, eine 
alte Jungfer wird, iſt eine armſelige Thoͤrinn! 
Jene die einen zaͤrtlichen Seladon zum Gatten 
verlangt, die Che als den Himmel der Liebe 
betrachtet, wo ſie Hand in Hand mit ihrem Ge⸗ 
liebten im Mondſchein herumſchlendern, und 
in der Geisblattlaube dem Floͤten der Nachtigall 
zuhoͤren darf, die unter Schmachten und Seh⸗ 
nen nach einem zaͤrtlichen Damdt der fo wie 
ſie denke, in dieſem verſchrienen Stand ge⸗ 
ruͤth — iſt eben das. 

Achtung aber verdient die, welche die Hand 
eines ſie begluͤkkenden wuͤrdigen Gatten, der 
ſuͤßtraurigen Pflicht opfert, alte kranke Aeltern 
zu pflegen und zu warten, oder die als aͤltre 
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Schweſter mutterlofer Waiſen, diefe bildet, er⸗ 
ziehet, ihrem Vater Troſt und Stuͤzze ift, und 
manche Gelegenheit zum heurathen darüber ver⸗ 
ſaumt. Auch jene, die ganz mit dem wichtigen 
Zwek ihrer Beſtimmung bekannt, zu edel denkt, 
dem erſten beſten ihre Hand zu geben, deren 
Wahl zwar kein Ideal uͤbermenſchlicher Wolle 
kommenheit, keine Romanenliebe beſtimmen 
ſoll, die aber auf Achtung gegründete Freund⸗ 
ſchaft von ihrem Gatten verlangt, uͤbereinſtim⸗ 
mende Denkungsart, wenigſtens gleiche Grnnd⸗ 
füzze über Religion und Tugend fordert, übers 
zeugt daß diefe zur Erfüllung ihrer beiderſeiti⸗ 
gen Pflichten durchaus noͤthig ſind, und die 
nun dem Manne, der um ihre Hand wirbt, 
und dieſe gewiß nicht überſpannten Forderun⸗ 
gen zu erfüllen nicht erwarten laͤßt, ein Nein 
ertheilt, es ihm in der Hofnung ertheilt, den 
Wüͤrdigen noch zu finden, der fie erfüllen wer⸗ 
de, und getaͤuſcht in ihrer Hofnung eine alte 
Jungfer wird — verdienet nicht weniger Ach⸗ 
tung. — Schonung. Mitleiden, iſt gewiß die 
weiche gefuͤhlvolle Seele werth, welcher edle 
ungluͤkliche Liebe die Ruhe raubte? die nicht 
leichtſinnig genug, den edlen Juͤngling vergeſ⸗ 
ſen 


— — 145 


fen kann, von dem das Schikſal fie grauſam 
trennte, und die waͤhnet, keinen wieder finden 
zu koͤnnen, der wuͤrdig ſei, ihn ihr zu erſezzen! 

Nur jene allein verdienen ausſchlieſſend den 
Tadel — der ſo unbillig dem ganzen Stande zu 
Theil wird — welche in ihrer Jugend flatterhaft 
und leichtſinnig aus den Armen des Einen in 
die des Andern ſich warfen, durch ihr Betragen 
der Achtung und Bemerkung jedes Edlen ſich 
beraubten, die eitel, neidiſch, ſchmaͤhſuͤchtig, 
nur durch ihre Schoͤnheit allein zu gefallen 
ſuchten, und die Bildung ihres Kopfes und 
Herzens gleich vernachlaͤßigten! Ferner dir alte 
Jungfern, die noch immer Neigung zum heu⸗ 
rathen blikken laſſen / die thoͤrichte Ehen ſchlief⸗ 
ſen, wobei es nicht ſelten das Anſehn hat, 
als ob nur Sinnlichkeit die Triebfeder ſei, und 
wodurch ſie ſich eben ſo laͤcherlich machen, als 
ſie ſich gaͤnzlich der Achtung der Maͤnner be⸗ 
rauben. Nichts erniedrigt uns in den Augen 
dieſer ſo ſehr, als Sinnlichkeit und Gefallſucht; 
dieſe machen das junge Maͤdchen ihnen ver⸗ 
aͤchtlich, die alten Jungfern aber, deren Reize 
keine Fuͤrbitter ihrer EN BETH an 
lich, unausſtehlich! b 

4 
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Diocch vielleicht dürfen ſelbſt dieſe unwuͤrdi⸗ 

gen Geſchoͤpfe noch Anſpruch auf einige Ent⸗ 
ſchuldigung machen, wenn wir bedenken, wie 
wenig die Erziehung der Mädchen allgemein 
der Wichtigkeit ihrer Beſtimmung angemeſſen 
iſt. Wie ſelten ſie mit der faſt unmerklichen 
Graͤnze, welche die unſerm Geſchlecht eignen 
Tugenden, von denen ihm eben fo eignen Feh⸗ 


ern ſcheidet, bekannt gemacht; ja wie oft fie 


ſelbſt durch die falſche Anwendung und Ausle⸗ 
gung der Regel: Die Mädchen müſſen zu 
gefallen ſuchen, darüber hinausgefuͤhrt, wo⸗ 
durch ſie hernach auf Irrwege gerathen, die 
nicht immer zu einem glüflichen Ziele führen. 


uUnterdeſſen wird die Furcht, die alle Mid: 


chen vor dem alten Jungfernſtande hegen, oft 
Stifter einer ungluͤklichen Ehe; auch deshalb 
ſchon ſollte man glimpflicher mit ihm verfah⸗ 
ren, und dadurch jenem vorbeugen. Manches 
Mädchen fühle ſich bei ihren treflichen Eigen: 
ſchaften doch nicht ſtark genug, die Vor wuͤrffe 
zu ertragen, die ſie erwartet, wenn ſie nicht 
heurathet; dem zu entgehen, ergreift fie die ihr 
angebotene Hand eines Mannes, ohne genau 
zu überlegen, ob er fie gluͤklich oder ungluͤk⸗ 


. 
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lich machen werde, ob er ihrer werth oder 
unwerth ſei? Beſonders findet dieſes ftatt bei 
Maͤdchen in gewiſſen Jahren, denen die Aus⸗ 
ſicht des alten Jungfern Standes um ſo duͤſt⸗ 
rer ſcheinet, als ſie weniger fern iſt. Jeder 
Retter der fie davon zu erlöfen erſcheint, iſt 
willkommen, und wenn er auch Fehler zeiget, 
die fie zu uͤberſehen oder zu beſſern, fich nicht 
geſchikt genug fuͤhlen, ſo geben ſie ihm doch 
ihr ja, nur um als Frau ſterben zu können. 
Wie mancher Mann waͤre vielleicht nach einem 
erhaltenen Koͤrbchen von feiner ligben jezzigen 
Ehehaͤlfte durch eine andere Wahl weit gluͤkli⸗ 
cher geworden, als es jezt iſt! Wie manche 
Frau haͤtte vielleicht als alte Jungfer, weit we⸗ 
niger Boͤſes, ja wohl gar noch Gutes geſtiftet! 

Das Verurtheil aber abgerechnet, worun⸗ 
ter der ganze Stand unbillig leidet, iſt er 
übrigens nicht fo ganz ohne Vorzüge, nicht fo 
ganz unertraͤglich, als viele ſich ihn verſtellen. 

In den Jahren in welchen man ſich dem 
alten Jungfernorden nähert, verſchwinden die 
Zeiten der Leidenſchaft; das Blut kreißt wenis 

ger ſchnell, und das ſuͤſſe Gluͤl, lieben und ges 
liebt zu werden, ſcheint weniger reizend. Selbſt 


die groſſe Seligkeit Mutter zu ſeyn, beneidet 
man nicht mehr ſo ſtark, weil fie bei kaͤltern 
Empfindungen nicht mehr ſo groß erscheint. 
Freundſchaft genuͤget dann dem Herzen, und 
hat man einen tugendhaften Freund, oder eine 
Freundinn gefunden, mit denen man klagen 
und ſich freuen kann, fo fühle man ſich gluͤk⸗ 
lich! — Mit mancher Noth des Erdenlebens 
bekannt, ſucht die alte Jungfer nicht mehr al⸗ 
les im roſenfarbnen Lichte; neben den Freuden 
die uns hienieden geboten werden, ſieht ſie den 
Kummer einherbinken, bemerkt mit wie vielem 
Wermuth oft die Wonne Mutter zu ſeyn ver⸗ 
miſcht iſt; wie manche Weiber Nahrungs⸗Sor⸗ 
ge druͤkken, wie vielen Schmerz ungerathene 
Kinder ihren Eltern verurſachen, wie tief ſie 
der Tod ihrer Geliebtern verwundet! Wie die 
Wittwe ihren Gatten beweint, und troſtlos 
der Zukunft entgegen blikt, die ſie ohne Hilfe 
und Beltane! mit ihrem Häuflein Kinder ende 
leben ſoll! — Sie bemerkt dieſes, und ihre 
vage, die keiner dieſer Zufaͤlle treffen kann, 
ſcheint ihr weniger traurig. — Sie berechnet 
nicht aͤngſtlich die Zukunft; denn fie hat nur 
fuͤr ſich zu ſorgen, der Tod kann ihr keinen 
Theil ihrer ſelbſt rauben, und geduldig erwar⸗ 
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tet ſie ihn, weil ihre Bahre, auch kein trau⸗ 
render Gatte, keine weinende Waiſe umrin⸗ 
gen. Im Getuͤmmel der Welt flieſſen ihre Ta⸗ 

ge ſtille dahin, und hat ſie ſich Eigenſchaften 
ee „wodurch ſie ihren Brüdern nuͤz⸗ 
zen kann, ſo werden ſie auch fuͤr andere Se⸗ 

gen ſeyn. Ar ai 

Dieſe Eigenſchaften aber, welche fi nd fie? 
— Es find die, welche ihr Herz bilden, und 
ihren Geiſt mit nuͤzlichen und ihrem Geſchlecht 
angemeſſnen Kenntniſſen bereichern. Durch die⸗ 
ſe koͤnnen ſie den Titul Nulle von ſich abwen⸗ 
den, und zur Vernichtung des ſie druͤkkenden 
Vorurtheils am meiſten beitragen. Die: Um⸗ 
ſtaͤnde wo ſie ſolche anwenden und dadurch 
nuͤzzen koͤnnen, werden ſich ihnen ſchon uͤber⸗ 
all zeigen. — Die alten Junggeſellen die ſo 
manche Vorrechte genieſſen, ſind auch in die⸗ 
ſem Stüf beſſer dran. Verſiebt auch einer nur 
ein kleines Amt, ſo iſt ſein Wirkungskreis gleich 
ausgedehnter. Unterdeſſen da jeder nur vers 
bunden iſt zum Wohl des Ganzen fo viel beizu⸗ 
tragen, als ihm ſeine Lage und Kraͤfte erlau⸗ 
ben, und die alten Junggeſellen uͤbrigens ſo 
gut wie die alten Jungfern eine der erſten Be⸗ 


ſtimmungen des Menſchen nicht erfüllen, fo 
ſind die Vorrechte die ſie vor dieſen genieſſen 
ſehr unbillig; um ſo mehr, da keine der Ent⸗ 
ſchuldigungen bei ihnen ſtatt finden, die jene 
vertheidigen. Aber dieſes iſt noch keine der gez 
ringſten Unbilligkeiten, deren ſich die Maͤnner 
gegen uns ſchuldig machen. Sie möchten ger⸗ 
ne, daß wir jede ihrer Grillen fuͤr einen Ver⸗ 
nunftgrund annehmen, und ihr folgten. So 
wollen ſie uns denn auch weiß machen, die 
alten Junggeſellen, eben weil ſie alte Jung⸗ 
geſellen ſind, ſeien mehrerer Achtung werth, 
als die alten Junfern, und der alte brummig⸗ 


te Oheim verdiene geehrt, die alte freundliche 


Tante hingegen geböhnt zu werden — zwar 
ſehlen beide auf gleiche Art darinn, daß ſie ih⸗ 
re Beſtimmung nicht erfuͤllen; aber der alte 
Oheim haͤtte dies gekoͤnnt; er durfte ſich ja 
nur eine Gattinn wählen! Die alte Tante 
aber mußte warten, ob ſie gewählt werden 
würde! — O die unbilligen Männer! — 

ö | Eliſe w, 


—— I e 
— 
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Denkmal der Untreue. 


Fiel der Vorhang? Liegt die Kunſt entſchleiert, 
Die fo lang der Bosheit Nacht umfchloß ? 
Auf den Truͤmmern meines Glückes feiert 
Lift und Trug, der Sicherheit im Schooß. 
Fahre, fahre hin: wir find geſchieden. 
Stille Dulder druͤkt kein Leiden ſchwer. 
Toͤdtlich war einſt Trennung meinem Frieden, 
Toͤdtlich meinem Leben — nun nicht mehr! 
XR 
*. * 
Aufgefchlagen liegt vor meinen Blicken 
Breit und klar der Bosheit Suͤndenbuch. 
Erſt mit Demant⸗Ketten mich umſtricken, 
Dann mich wuͤrgen — hieß der Greuelfluch. 
Juble, Weib! der Wurf iſt dir gelungen. 
Jauchze, Wuͤſtling! der den Wurf erdacht. 
Juble, Maͤdchen, oft von mir beſungen, 
Nun das Werkzeug einer fremden Macht! 
A 
* R 
Fahre hin, die ich fo zärtlich liebte, 
Die mir mehr, als Gold und Ehre, war; 
Ach! um die ſich oft mein Auge truͤbte, 
Sah ich ſie durch Gutheit in Gefahr. 
Nichts bewein ich — Nur die goldnen Stunden, 


152 — — 
Hingeworfen ſtumpfer Traͤumerei. 
Meine ſchoͤnſten Tage ſind verſchwunden, F 
Ewig 9 — und mein Gewinn iſt Reu'. 


* 
* 


* 
Ach! mich Rute der verführten Seele, 
Der bethoͤrten Unſchuld jammert mich. 
Mit der ſchmeichelnden Sirenen » Kehle 
Lockten fie die ahndungeloſe, dich. 
Muthvoll ſah ich oft dich widerſtreben. 
| Doch erſchoͤpft war allzufrüh dein Muth. 
Hingeopfert wardft du, bingegeben; 
Hingegeben — ni du A ſo gut. 
N 2 
5 
Haͤtk ich dich durch bt verlohren, 
O wie gern, wie leicht vergaͤb' ich dir. 
Einen Schlemmer hat man dir erkohren, (mir? 
25 und wem galt dieß Schandgemaͤbld' als — 
O daß je, im Taumel blinder Treue, 
Ich mein Ohr der ſchwachen Zunge lieh! 
Dieſen Vorzug, der mich hoͤhnt, verzeihe 
Dir der Himmel! EL verzeiß, inn nie. 


1 5 
Dein ſei dect Wuſling! Von dem Munde, 
Der ſo oft auf feilen Lippen lag, 1 


Sauge Honig in der Abendſtunde, 


Zeitvertreib am langen, düftern Tag. 
Von den Wangen, die der Wolluſt Finger, 

Tauſenden zum Eckel, krank gebleicht, 
Athme dir ein Balſam, nicht geringer, 


Als das reiche Morgenland ihn reicht. 


* 05 * 


Aus den Augen, wo der Stral des Lebens 
Nur noch matt am troknen Dachte glimmt, 
Aus den truͤben Bliken, wo vergebens, 
Kraft zu luͤgen, ſich die Wolluſt kruͤmmt, 
Stroͤme dir, erwaͤrmend, wie die Sonne, 
Licht und Luft für deine Lebenszeit; 
und dein Loos ſey ein Geweb von Wonne, 
Wenn der Ekel dir es nicht verbeut. 
e e en 
Wir ſind quitt! Hier haſt du meinen Segen. 
Nimm ihn hin, den lezten Wunſch von mir. 
Keine Thraͤne wein' ich deinetwegen; 
Doch auch fluchen werd ich niemals dir. 
Treibt euch Rache? — Bald auf meinem Grabe 
Wird vielleicht ein Kranz von Neſſeln wehn. 
Laßt mich ruhn! Was ich geſuͤndigt habe, 
Gott wird's ſichten, a die Welt es fehn- 
XR * * : 


4 „ . 
U 
— 
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wei ie . 
Aus dem Daͤniſchen des Herrn von Suhm. 


(Als Vorerinnerung.) ) 


Schreiben an Herrn N.. p 
in Kopenhagen. 


St. An einen ſchoͤnen Auguſtmorgen. 


Hier in Amaliens Garten, in ihrer Laube 
und an der Seite dieſer Verehrungewürdigen 
ſchreibe und antworte Ihnen dießmal, mein ed⸗ 
ler, daͤniſcher Freund. Ihr Brief traf mich 
nicht mehr zu Hauſe. Meine ſchwaͤchliche Ge⸗ 
ſundheit rieth mir, die Luft auf ein paar Wo⸗ 
chen zu verändern, und ich verließ den Ort, 
wo ich unter der Laſt der Geſchaͤfte und Eon: 
ventionen Kraft und Heiterkeit des Geiſtes und 
Herzens verloren batte, um beyde hier in ei⸗ 
ner edlen Freyheit und in dem Schooſe der 
Freundſchaft wieder zu finden. Gottlob, es 
geht nun beſſer, und ich ſchoͤpfe wieder eini⸗ 
gen Muth, mit Ihnen zu hoffen, was wir 
heuer vergeblich gehofft hatten, daß wir uns 
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einft noch jenfeit des Beltes umarmen, und 
miteinander die Wohnſitze der alten Nordiſchen 
Goͤtter und Helden durchwandeln koͤnnen. Ich 
habe mich bereits bey V. und feiner würdigen 
Tochter, die vor einigen Tagen auf der Ruͤk⸗ 
reiſe aus Daͤnnemark ihre Landsmaͤnnin, die 
Einfiedlerin aus den Alpen beſuchten, um Weg? 
und Stege erkundigt, auch nicht vergeſſen, 
nach Ihnen und einigen audern verehrungs⸗ 
‚würdigen Freunden, beſonders dem Videns- 
kabernes fürſte Ven i det Danske Norden *) 
zu fragen. So wenig, mein Freund, brauch⸗ 
te es einer neuen Erinnerung an Sie zu den⸗ 
ken, und der Bitte, nicht uͤber Ihr langes 
Stillſchweigen zu zuͤrnen. Ja, ich bin ſo gar 
Ihren patriotiſchen Wuͤnſchen zuvorgekommen, 
und fange wirklich ſchon an, ein paar Lors 
beeren in dem Kranze verdienen zu wollen, 
den ſich unſer deutſcher Landsgenoſſe, Herr 


„ Der Wiſſenſchaften vornehmſter Freund 
in dem Daͤniſchen Norden. Dieſe Wor⸗ 
te ſtehen als Innſchrift auf dem von Juel ge⸗ 
mablten und von Schuͤrer geſtochnen Bildniß 
des von Suhm, 


Sander, um die Ausbreitung Ihrer neuern 
Literatur erworben hat.) Denn eben, da 
ich Ihren Brief erhielte, der mich um mein 
altes Verſprechen, auch aus der neuern Nor⸗ 
diſchen Literatur einige Blumen zu ſammeln, 
abermals mahnt, ſaß ich da mit einem Daͤ⸗ 
niſchen Buche in der Hand, und las daraus 
meiner Freundin einige niedliche Idyllen und 
Erzaͤblungen vor. Sie errathen wohl ſelbſt, 
daß das Daͤniſche Buch kein anderes als ein 
Theil von geſammelten Schriften des Herrn 
von Suhms**) iſt, womit in der uͤber mein Lob 
erhabene Verfaſſer neuerdings das ſchaͤtzens⸗ 


*) Herrn Sander verdanken wir nemlich die Were 
deutſchungen aus dem Daͤniſchen: 8 


f * 


1) Salz, Eaune und Mannichfaltigkett, in co⸗ 
miſchen Erzaͤhlungen. Hamburg. 1790. 8. 
2) Comiſche Erzaͤhlungen oder Scenen aus a 
dem menſchlichen Leben alter und neuerer Zei: 
ten. Kopenhagen und Leipzig, 1792. 8. 
in welchen beyden Werken unfere Leſewelt mit 
einigen der ſchoͤnſten Producten der Daͤniſchen 
Muſe bekannt gemacht wird. W 
un) Kammerberte og Hongel. Hiſtoriographus Pe⸗ 
ter Friedrich Suhms ſamlede Skrifter. Rio⸗ 
benhave 1788 — 1793. 9. Theils in 38. 
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wuͤrdigſte Geſchenk machte. Die Einſiedler in 


hat dieſe kleinen Werke ſchon ſo lieb gewon⸗ 


nen, daß ich verſprechen mußte, auch ihren 
geliebten Leſerinnen einige in deutſchem Ges 
wande mitzutheilen. Und warum ſollt' ich ei⸗ 
nen Wunſch nicht erfuͤllen, der zugleich der 
meinige, und deſſen Erfüllung mir nun in 
doppelter Ruͤkſiche die angenehmſte Pflicht ge⸗ 
worden iſt. Loben Sie einſtweilen meinen gu⸗ 
ten Willen, wenn die erſten Proben noch unter 
Ihrer Erwartung bleiben ſolften, und ſchlieſ⸗ 
ſen Sie nicht aus der Wahl auf mein Urtheil. 
Sie iſt diesmal zu willkuhrlich, und muß ſich 
mehr nach dem Zweke diefer Monatſchrift als 
einer allgemeinen Prüfung des Schoͤnern un⸗ 
ter dem Schönen kichten. Ampmene wird ver⸗ 
langt, und der vortrefliche Geſang des Skalden 
Haldan. Ich gehorche ſchon. Amalie ſchreibt, 
und ich dictire — gelagert auf einer Raſenbank, 
unter freyem Himmel, in einer gruͤnenden Lau⸗ 
be. — Was verlangen Sie mehr zum Koſtum 
eines Verdeutſchers kleiner Hirtengedichte? 
Mit deutſchem oder daͤniſchem Herzen, was 
für: einen Landes namen Sie der Biederkeit um: 
ſerer gemeinſchaftlichen Vaͤter geben wollen. 
Ihr Freund Gr. 


Brynhilde and Haldan. 
Ein nordiſches Idyll. 


Brynhilde. 


Hier ſah ich juͤngſt meinen geliebten Friedleif, 
hier ſchwuren wir einander ewige Treue, hier 
ſchloſſen wir Mund an Mund, hier blieben mei⸗ 
ne Lippen an den ſeinigen haͤngen, hier war 
ich fein — Ach! — war fein! — Du Freya ), 
du ſahſt unſere reine Liebe. Unſchuldig laͤchel⸗ 
ten wir einander, unſchuldig wie du und Od⸗ 
dur. Alles iſt nun dahin, Hoffnung, Leben, 
Luft und Freude. Der Wald iſt nicht mehr 
gruͤn, die Sonne, hat ihren Glanz verloren. 
Dieſer ehemals fo anmuthige Plaz iſt nun haͤß⸗ 
lich, wenn ſchon mir immer theuer. Meine 
Heerde verſchmachtet, meine Schaafe verzehren 
ſich, alles iſt aus. Freya, gib mir Friedleif 


*) Freya war bey unſern Voreltern die Goͤttin der 
Liebe. Ihr Gemahl, dem fie zaͤrtlich liebte, und 
um deſſen Verluſt fie goldene Thraͤnen dan 
war Oddur. 
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wieder, oder nimm mich in deine Wohnung 
ab *) (Sie ſezt ſich nieder.) 

Haldan. 

Schoͤne Brynhilde! immer ſo betruͤbt? im⸗ 
mer fo voll Kummer? — Oft ſchon woll't ich 
mich dir naͤhern, aber Achtung fuͤr deinen 
Schmerz hielt mich zuruͤk. Gieſſe ihn aus in 
meinem Buſen — wenn du die beſte Ziege 
meiner eee willſt, ſie ſoll dein ſeyn. 

N Brynhilde. 

Ach, Haldan ! Heerde und Ziegen und 
Schaafe — die freuen mich nicht mehr. Be⸗ 
halte deine Ziege. In meinem Herzen finder 
kein Troſt mehr Plaz — Friedleif iſt dapim! 

Haldan. 

Friedleif? der raſche, der junge, der mun⸗ 

a der ſchnelle Friedleif? war er dein? 
Brynhilde. 

Ja, der liebenswuͤrdige, der treue, der lieb⸗ 
liche, der beſtaͤndige Friedleif; er war mein 
(Sie ſenſzt) Grauſame Rana **), du allein biſt 


*) Frepa belohnte in ihrer himmliſchen Wohnung 
die verſtorbenen edlen Weiber, und nannte ſie 
dann nach ihrem Namen Frauen. 

un) Rana, die Meeresgoͤttinn. 


Schuld deß er nicht he iſt. Warum ſchlu⸗ 
gen deine Wogen nicht über mir zuſammen ! 
Warum ließ ich Friedleif allein den Wellen 
uͤber! Miteinander trieben wir die Schaafe 
auf das Feld; miteinander jagten wir ſie wie⸗ 
der heim. Du trankſt die Milch, die ich melk⸗ 


te, du aſſeſt den Kaͤſe, den ich preßte. Aber 


dieſe frohen Tage ſind vorbey, wie ein Rauch 
ſind ſie verſchwunden. Ach, daß ich dich be⸗ 
gleitet haͤtte, ſo waͤren wir in unſern Armen 
geſtorben, und mein Geiſt haͤtte ſich mit Dei⸗ 
nem vermiſcht beym Herausſtammeln des lez⸗ 
ten Lebewohls. — Welche vierzehn Tage! — 
Aber ſieh, Haldan, ſieh hier eiue Spur von 
den Fußſtapfen des liebenswuͤrdigſten Juͤng⸗ 
lings. Tauſend Kuͤſſe gab er mir hier, hier 
in Freya's heiligem Hain. Sie ſah es, und 
glaͤnzte dann mit doppelter Klarheit, indem ſie 
ſich hinter den Baͤumen hinwegſchlich. *) Tau⸗ 
ſend Kuͤſſe gebe ich dieſen Fußſtapfen wieder. 
Doch Schatten! Ich rufe und erhalte keine 
Antwort; ich ſeufze und Niemand achtet auf 
meine 


rn 


*) Der Dichter denkt Fr ch hier Freya als die dur 
na der Roͤmer. 


. 
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meine Klage. Er, der darauf achtete, er, der 
meine Frendenthraͤnen abtroknete, er der mein 
Haupt in ſeinen Schoos legte, er der fuͤr mich 
lebte, er iſt todt, dahin, verloren, und ich 
fise bier. 
Haldan. 

biebliche Hirtin, dein Kummer iſt groß, 
aber andere haben gleiche, ja wohl noch grau⸗ 
ſamere Schikſale erfahren. Laß dir, um dei⸗ 
nen Kummer zu lindern, den meinigen erzaͤh⸗ 
len, den meinigen, der deinen weit uͤbertrift. 
Vielleicht wird es deinem Schmerze nen 
ſezen. > 

j Brynhilde. 

ach! mich kann nichts dahin bringen, mei⸗ 
nen Kummer zu vergeſſen, doch will ich ein⸗ 
mal verſuchen dich anzuhören, du goͤttlicher 
Skalde. “) Nimm deine Harfe, uw Ba 
he hoͤchſten Töne an. 

— Haldan. a 

Ibr Berge, wiederhallt meine Klage! Du 

Wald, ſende meine angſtvolle Stimme zuruͤk! 


*) Skalde iſt ein henne der ehen Nordi⸗ 
ſchen Dichter. 5 
L 


Ihr Winde, heult mir entgegen! Du Meer, 
reg' auf deine Wogen! Meine er 1 
und weinet in mir! 

Die Sonne geht auf. Stolz 4870 fie das 
Haupt aus den blauen Wellen des Meere. In 
majeſtaͤtiſcher Pracht zieht fie dahin! Die Na⸗ 
tur lacht ihr entgegen, kleidet ſich in ihr bun⸗ 
tes Gewand, und duftet Wohlgeruch aus. 

So laͤchelte einſt Siegrith dem Saͤnger 
entgegen! 

Gluͤkſeelige Tage, ihr ſeyd vorbey! Kurz 
wart ihr, wie die Nacht in der Mitte des 
Sommers, ſchnell wie der Wind in dem Stur⸗ 
me. Ihr ſchmolzet dahin, wie der ze. vor 
der Sonne. 

Damals war ich gluͤklich wie Odin *), ale 
fein. groſſer Sohn noch in die Burg der Himm⸗ 
liſchen ritt. Nun gleich' ich dem Vater von 
Baldur *) Groß war dein Schmerz um ihn, 


) Odin war bey den alten Norden der König der 
Goͤtter. Unter ſeinen vielen Soͤhnen liebte er 
vorzuͤglich Baldur, den Gott der Schönheit. 

) Baldur, der Sohn Odias, wurde von feinem 
Bruder getoͤdtet, und kam in die Wohnungen 
Hela's oder des Todes. Cr ſollte noch daraus 
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groͤſſer iſt meiner um Siegrith. Du haſt die 
Kraft eines Gottes, aber ich, ich fuͤhle den 
Menſchen nur zu ſehr. 

Auf jenem Huͤgel, da ſchlugen wir Hand 
in Hand. Unſer Zeuge war Odin, unfer Boys 
ſtand Thor ), Thor mit dem gnaͤdigen Bli⸗ 
ke, einem Blike, der das Vorbild unferer Gluͤk⸗ 
ſeeligkeit ſchien. 

Unſere Arme waren verſchlungen, unſere 
Seele zu Einer gemacht. Die Gedanken ſtan⸗ 
den abgemahlt in unſern Augen, meine Wan⸗ 
gen erroͤtheten vor Luſt, deine vor jungfraͤuli⸗ 
cher Schaam. 

Wir bemerkten, wir ſahen, wir fanden! 
Nichts als uns ſelbſt. Siegrith war meine 
Welt, mein Herz die ihrige. Skiolds und 
Yngwa's Söhne *), ja Odin ſelbſt, vers 
ſchwand vor unſerer Wonne in Nichts. 


errettet werden, wenn alle Weſen auf der Welt 
Thraͤnen um ihu vergoſſen haͤtten; aber der boͤ⸗ 
ſe Gott Locke vereitelte es. 

* Thor, der Gott des Donners. 

**) Skiold und Vngwa, zwey der aͤlteſten Nor⸗ 
diſchen Helden und Halbgoͤtter, von welchem al⸗ 
le nachmalige Koͤnige ihr Geſchlecht abzuleiten 
ſuchten. 
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Warum nicht ewig ſo? Wie kurz find die 
frohen Augenblike! doch immer froh, ſo lang 
wir beyſammen waren! Bald hoͤrten wir das 
Bloͤken der Schaafe, bald das Wiehern der 
Pferde und das Bruͤllen der Ochſen, bald den 
Schlag der Lerche, bald das Quaken des Froſches. 

Warum ſchweigt nun alles? Warum nun? 

Die Natur iſt traurig, die Thiere ſind ſtumm, 
die Voͤgel ſingen nicht mehr! Ach Siegrith iſt 
dahin. l 

Das Gras bat 15 Farbe verloren die 
Blumen ihren Geruch! Siegrith iſt dahin! 

Das Meer verkuͤndet in hohlen Genen: 
die Winde ſtuͤrmen ſich entgegen: Siegrith iſt 
18 8 ö 

Ja, ſie iſt dabin, dahin, die rer die 
a Siegrith! 5 

Ich war gewohnt der Jagd — aber ver⸗ 
flucht ſey der Tag, da der erſte Bogen in mei⸗ 
ne Haͤnde kam — das erlegte Wild war da⸗ 
mals eine angenebme Buͤrde fuͤr mich. Als 
ein Pfand meiner diebe pflegt ich es zu Sieg: 
riths Fuͤſſen zu legen. . 
Ich gieng hinaus. Es regte fich im vue 
Ich nahm den Bogen, es flog der Pfeil — 


O flieſſet ihr Thraͤnen! Gebt au „ 
Augen! 

In Siegriths Buſen, in meiner Siegrith 
Buſen, da ſaß der Pfeil, und das Blut floß 
herab uͤber ihr Gewand, und die hellen Augen 
waren geſchloſſen, auf ewig geſchloſſen: 

Toͤnt ihr noch wieder, ihr Saiten? Bebt 
ihr noch, Lippen? Schlaͤgſt du noch, BER 
mein armes Herz? 


Ich ritte, ich ſloh, ich ſuchte den Tod in 
den Klippen und im Abgrund des Meeres — 
Verwerfliches Mitleid, das mich wieder Leben 
hieß, um unaufhoͤrlich zu ſterben! 


* 
* * 


(Kraftlos ſank der Skalde mit dieſen Wor⸗ 
ten auf den Rumpf einer alten Eiche nieder, 
Thraͤnen hemmten ſein Geſang, und die Harfe 
entſiel feinen Händen. ) . 


Brynhilde. 

Groſſer Skalde! Meine Seele war bereit, 
ihre Wohnung zu verlaſſen, indem du ſangſt. 
Dein Kummer verſchlang den meinigen, aber 
nun kehrte er mit doppelter Kraft zuruͤk. uns 
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beyden gibt die Welt keine Freude mehr, dort, 
dort .. .. doch meine Seele fängt an finſter 
zu werden, wie der Tag — Komm, laß uns 
dem Hain entfliehen! 


Amy mon e 


o deer 


die ſterbende Mutter. 


Stille wars, und der Mond beſchien die Mauer 
in der Huͤtte. Ich war nahe am Einſchlafen. 
Ein einziger Wunſch herrſchte noch in meinem 
Herzen. Goͤtter, ſprach ich, nehmet von mei⸗ 
nen Tagen einige, und legt ſie zu Amymonens 
Tagen! — Aber in dem nemlichen Augenblik 
boͤrt' ich ein Stoͤhnen und eine ſchwache Stim⸗ 
me: Epiharis, eile zu mir, laß mich dich ſeg⸗ 
nen und ſterben! Schnell fprang ich auf, und 
bey dem Schein der Lampe ſah ich die beſte 
Mutter bleich, matt und dem Tode nahe. Der 
kalte Schweiß traͤufelte nieder auf ihre Wans 
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gen. Mit der rechten Hand unterſtuͤzte ich ih⸗ 


re Schultern, und mit der linken ihre liebe 
Bruſt. Sie ſchlang die Arme um meinen Hals. 
Leb wohl, meine Tochter, ſagte fie mit einer 


. fanften Miene — die Götter erhalten dich! — 


» Ach, Amymone, theuerſte Mutter! ich dach⸗ 
te nicht deinen Tod zu ſehen, aber die Goͤtter 
koͤnnen mir vielleicht noch dein Leben aufs neue 
ſchenken! „ Der Wille der Götter geſchehe, 
antwortete die zaͤrtliche Mutter, doch wird die 
Ordnung der Natur am beſten befolgt, wenn 
die Alten vor den Jungen ſterben. Nichts be⸗ 
kuͤmmert mich als daß ich dich verlaſſen muß, 
ein junges unverſorgtes Maͤdchen — denke, ſo⸗ 
bald du meinen Leichnam zu Aſche verbrannt 
haſt, auf die Liebe des jungen Amyntas. Es 
ſind zwar weit reichere unter den Hirten, aber 
keiner denkt fo edel als er. — „Nein, Amy⸗ 
mone! Dein Wille iſt mir zwar ein Geſez, 
aber wie ſollt' ich dich ſo ſchnell vergeſſen koͤn⸗ 
nen? — Liebe Epiharis, ſagte die gute Mut⸗ 
ter, und druͤkte mich mit ſchwachen Haͤnden an 
ihre Bruſt, man ehrt die Verſtorbenen beſſer 
mit Ergebenheit in den Willen der Goͤtter, als 
mit Kummer. Das beſte iſt, ihren Fußſtapfen 


nachzufolgen. Ich war Frau und Mutter, 
werde du auch Frau und Mutter, es iſt dei⸗ 


ne Pflicht und Beſtimmung. Einſt werden 
wir uns auch in dem lieblichen Elyſtum umar⸗ 
men. — „Ach, meine Seele verlanget nach 
dir, o Elhſium, und welche Freude wird es 
dann ſeyn, wenn du mir 70 5 Ariſtodemen 


und Amymonen zufuͤhrſt! O Epiharis, wie 


kannſt du allein fuͤr meine hinterlaſſene Heerde 
ſorgen? aber wenn der ſtarke Amyntas dir zu 


Huͤlfe kommt, dann wird alle Muͤhe verſchwin⸗ 


den. Das zarte Lamm, welches aus meiner 
Hand aß und trank, befehl' ich dir an. Pflege 
der Myrtenheke wohl, welche mein Ariſtodemus 
mit eigner Hand pflanzte. Nun, meine Toch⸗ 
ter, Elyſtum ruft mich. Ich ſehe bereits dei⸗ 
nen Vater. Lebe wohl! Lebe vergnuͤgt! Lie⸗ 
be Amyntas! und denke an Amymone und die 
Freude, die ſie bald genießt. — Sie machte einen 
Verſuch ſich aufzurichten, gab mir den lezten 


Kuß, ſank zuruͤk und ihr Geiſt entwich. Freu⸗ 


de laͤchelte auf ihren Lippen und eine ſuͤſſe Ru⸗ 

be war auf ihren Antlitz ausgebreitet. Goͤtter! 

laßt mich leben wie ſie! und dann ſterben wie ſie! 
ee Ute 
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Lina. 


Woebet ſeiſer, Zephyretten, 
Schweigt, ihr lieben Voͤgelein! 

Dort auf jenen Roſenbetten 

Ar Schlaͤft das ſchoͤne Mädchen ein. 


Sie umlaͤcheln Huldgoͤttinnen, 
und im viebesgoͤtter⸗Paar 
Reicht ſchon den verſchloßnen Sinnen 
Dias begluͤkte Traumbild dar. 


Schweigt, ihr Saͤnger auf den Baͤumen, 
Weſte, wehet leiſer hier! 
Lina traͤumt — o laßt ſie traͤumen! 
Ach! ſie traͤumt vielleicht von mir. 


Gr. 


Denkmal 


eines guten, trefflichen Frauenzimmers. 


(Aus einem Briefe an die Herausgeberinn 
dieſer Monatſchrift.) 


Ich eile an Ihren Buſen gute, liebe „theure 
Freundinn, um da auszuweinen den Schmerz, 


den eine Trauerkunde mir brachte, die mir ſo 


ſchwer aufs Herz fiel! — O Gott, Gott, bilf 
mir diefen unvermutheten Schlag tragen, und 
Sie meine Theure, helfen Sie mir weinen, denn 
meine treffliche Freundinn — auch ihre Freun⸗ 
dinn — Marianne Mayer geb. v. Mößel iſt 
nicht mehr! — Eine dreitaͤgige Krankheit entriß 
fie ihrem troſtloſen Gatten, ihrem ſiebenjaͤhrigen 
Toͤchterchen, ihren Geſchwiſtern, und mir — 
ſchon im 35. Jahre ihres Alters! — Wir alle 
ringen jezt die Hände, weinen und ſchluchſen, 
und koͤnnen ſie doch nicht mehr zuruͤkrufen. Sie 
die mit Kopf und Herz unſerm Geſchlechte fo viel 
Ehre machte. Sie, die ſo ganz die Beſtimmung 
des Weibes erfuͤllte. Sie die mir Freundinn, 
Vertraute, Fuͤhrerinn, und alles in allem war! 
Wer ſie kannte weint um ſie! Ach, daß ich mich 
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ſatt weinen koͤnnte auf ihrem Grabhuͤgel! Es ift 
mir, als ob mit ihr alles fuͤr mich dahin waͤre, 
als ob jede Freude des Lebens mit ihr hinuͤber 
gegangen ſei, in die Ewigkeit! — 

Nur Eins kann ich noch thun, und halte es 
für hohe Pflicht, Sie zu bitten, dieſem edeln herr⸗ 
lichen Weibe in Ihrer ſo nuͤzlichen Zeitſchrift ein 
kleines Denkmal zu errichten. Ich kann Ihnen 
zwar nur einzelne Zuͤge ihres trefflichen Karakters 
ausgeben, weil mein Schmerz es jezt nicht er⸗ 
laubt, Ihnen mehr zu ſchreiben; aber dieſe we⸗ 
nige Zuͤge, werden ſchon hinreichen gute Men⸗ 
ſchen zu intreſſieren, und Nachahmung zu er⸗ 
wekken. 

Schon acht Jahre war meine Marianne die 
innig geliebte Gattinn des Herrn Obervogt 
Mayers zu Meittingen auf dem Lechfeld. Er 
liebte ſie warm und herzlich, wie ſie es verdiente, 
und iſt untroͤſtlich ein ſolches Weib verloren zu 
haben, ein Weib die ihm das Leben in dieſer Welt 
wo es ſo vieles zu dulden giebt, zum Himmel 
machte. Er iſt untroͤſtlich, in vollem Bewußt⸗ 
ſeyn des ſo groſſen, ſo unerſezlichen Verluſtes! 
Untroͤſtlich find auch ihre Geſchwiſter, die der 
Guten, Edeln, ſo vieles zu verdanken haben. 
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Schon als Maͤdchen zeichnete ſich Marianne 
unter ihnen aus durch Guͤte, Liebe, Sanftmuth, 
Edelmuth und Gefaͤlligkeit. Schon als Maͤdchen 
rang ſie nach dem ſchoͤnen, groſſen Zwekke, Men⸗ 
ſchen gluͤklich zu machen, und Gutes zu thun. 
Fuͤr die Ihrige opferte ſie ſchon damals alle ihre 
Lieblingsneigungen auf, da wo ſie dem Willen 
ihrer Aeltern, oder dem Gluͤk ihrer Geſchwiſtern 
im Wege ſtanden. Sie lebte nie fuͤr ſich, nur 
fuͤr Andere, und ruhte nicht eher, als bis ſie 
alle ihre Geſchwiſter verſorgt wußte. 

Arme Verfolgte, ungluͤkliche und Kranke in⸗ 
tereſſierten ſie unaufhoͤrlich, ſie eilte ihnen mit 
einer Thaͤtigkeit zu Huͤlfe, die mir ihr Herz un⸗ 
vergeßlich macht! Wenn fie nichts weiter für fie 
thun konnte, fo ſchraͤnkte fie den Puz ein, erſpar⸗ 
te manchen Biſſen Brod aus dem Munde, und 
gab ihn hin. O fie war fo gut — ſo gut — aber 
aus Grundſaͤzzen, theure Freundinn, wie Sie es 
immer wuͤnſchen, gut mit Feſtigkeit, nicht aus 
Schwäche. Sie ſuchte nie zu glänzen, aber zu 
nuͤzzen, alle ihre Tage ftnd reich an Tugenden 
und ſchoͤnen Handlungen. Es gelang ihr, um 
andern gutes zu thun, ſich ſelbſt zu verlaͤugnen. 
Sie war nur zu ſtrenge gegen ſich ſelbſt, und 
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achtete ihrer Geſundheit zu wenig, um Andere 
zu retten. O wie viel, wie viel, verſagte ſie ſich 
durch Spar ſamkeit, und gab es denn mit der edel⸗ 
ſten Freigebigkeit Duͤrftigen hin! — und die Art 
wie ſie es gab? — Ach die war himmliſch ſchoͤn! 
„Da nimm, nimm, ſagte ſie einſt zu einer un⸗ 
gluͤklichen Freundinn, nimm alles was ich habe, 
es iſt dein, nicht mein? — Dies war ihre hin⸗ 
reiſſende Herzensſprache gegen Ungluͤkliche wo fie 
ihr aufſtieſſen, Niemand vermochte ** zu wider⸗ 
ſtehen. 

Aber alles was ſie that wurde mit einem Mu⸗ 
the, mit einer Feſtigkeit, mit einem Entſchluſſe 
gethan, der ihr meine ganze Bewunderung ab⸗ 
zwang. Sie predigte überall Tugend durch Bei- 
ſpiele, und opferte wo es Noth that der Rettung 

ihrer Mitmenſchen Ruhe und Geſundheit auf. In 
ihr fand man auch die herrlichſte Geſellſchafterinn, 
ihr Ton war ſanft, beſcheiden, naif, hinreiſſend, 
einnehmend, ſo wie ihre Geſichtszuͤge ohne regel- 
maͤſſig ſchoͤn zu ſeyn, ganz der Abdruk ihrer rei⸗ 
nen Seele waren, und einen denkenden feinen 
Geiſt verriethen. Ich darf kuͤhn ſagen, vaß fie 
unter denen die ſie kannten, keinen Feind hatte, 
denn ſie beſaß die groſſe Kunſt ohne Muͤhe Alles 

zu ſich hinzureiſſen. 
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Im vorigen April war ſie noch bei mir auf 
Beſuch. Seligere Tage habe ich nie erlebt, als 
an der Seite dieſes edeln Weibes. Während dies 
ſer Zeit ſtarb ihre Mutter, deren Verluſt ſie ent⸗ 
ſezlich tief fühlte! — Ihr feines Gefühl wurde ger 

ſpannt bis auf den hoͤchſten Gipfel des Schmer⸗ 
zens. Sie theilte hierinn das Los mit allen tiefs 
fuͤhlenden Menſchen, und war ſich in den erſten 
Augenblikken des Kummers nicht Meiſter. Dies 
war gewis ihr einziger Fehler! — Seit dem Tode 
ihrer Mutter erhielt ich nie wieder heitere Briefe 
von ihr. Alle waren mit traurigen Ahndungen 
des Todes angefuͤllt. Noch ſechs Tage vor ihrem 
Hinſcheiden aͤuſſerte ſie gegen mich den Wunſch 
bald ſterben zu koͤnnen. Ich glaube ſonſt nicht 
leicht an Ahndungen, aber hier trafen ſie leider 
ein! — Friede ſei mit der Aſche meiner unver⸗ 
geßlichen Freundinn Marianne, und fenſeits 
Vereinigung auf ewig, dies hoffe ich, wenn es 
mir gluͤkt in der Selbſtverbeſſerung ihr aͤhnlich 
zu werden! — 

Karoline R.. . n. 
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Meine 


Wü n ſche 


in einer einſamen Stunde. 


Wuͤnſche ſind ſonſt meine Sache nicht; denn 
der Wünfche werden in unſerm kurzen Leben 
doch nur wenige erfuͤllt, und man traͤgt dann 
feine druͤkkende Laſt nur um fo muthloſer. Aber 
heute muß ich wuͤnſchen, um mir eine ſchwer⸗ 
muͤthige Stunde deren ich ſeit einem Jahre ſo 
manche habe, doch wenigſtens mit augenblikli⸗ 
cher Taͤuſchung zu erleichtern. 

Ueberfluß im Eſſen und Trinken, der nur 
träge und wolluͤſtig macht, wuͤnſche ich mir 
nicht, aber ſo lang ich lebe eine frugale Koſt, 
durch kein boͤſes Gewiſſen, dürch keinen Kum⸗ 
mer, durch keine Thraͤnen verbittert. Ueber⸗ 
fluß in Kleidern, die den Neid reizen, die Ei⸗ 
telkeit nähren, und die Boͤrſe leeren wuͤnſche 
ich mir auch nicht, doch immer ſo viel Kleider, 
als ich bedarf, um mich reinlich zu halten, 
und mit Wohlftand zu erſcheinen. Geld wuͤn⸗ 
ſche ich mir nie mehr zu haben als meine kleine 
Beduͤrfniſſe erfordern, und um Ungluͤkliche zu 
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retten, damit ich ja nie in Ver ſuchung gerathe, 
aus Reichthum hart zu werden. 

Den Genuß groſſer Geſellſchaften wo man 
einander ſicher am gleichguͤltigſten iſt, wuͤnſche 
ich mir auch nicht, aber den taͤglichen Genuß 
eines kleinen Zirkels treflicher Menſchen, bei 
denen Kopf und Herz Nahrung finde! — Rau⸗ 
ſchende Ergoͤzlichkeiten wünfehe ich mir eben fo 
wenig, fie tödten fo leicht das. feine Gefühl, 
reizen die Sinnlichkeit, und führen gerne zum 
Lichtſinn; aber holden Genuß der Natur, ſtille 
Wonne im haͤußlichen Zirkel, naife Schaͤkereien 
mit den Meinigen, eine wizzige muntere Untere 
haltung mit Freunden und Freundinnen ohne 
Nachtheil für Andere, Herzlichkeit von allen die 
mich umgeben, ohne niedrige Samiliarität, dus 
wuͤnſche ich mir! 

Von den Menſchen vergoͤttert werden, das 
moͤchte ich uicht, das macht den Kopf ſchwin⸗ 
delnd, hebt die Eigenliebe empor, und reizt den 
Neid, deſſen Verfolgungen dann um ſo weher 
thun; aber von ihnen mit ſtiller Wuͤrde geliebt 
moͤcht' ich ſeyn, und das durch Handluntzen 
nicht durch Worte. Erzwungene Achtung die 
ſich in kalter Entfernung bloß durch Zeremo⸗ 

mien 
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nien aͤuſſert, wuͤnſche ich mir nicht, aber frei⸗ 
willige aus dem Herzen flieffende Achtung. Daß 
die Menſchen nie Etwas an mir tadeln, das 
wuͤnſche ich mir auch nicht, aber daß ſie es 
mit Schonung und Menſchenliebe ohne Vorur⸗ 
theile thun, wie ich es (hun würde, das, wuͤn⸗ 
ſche ich mir. Verfolgungen in der gelehrten 
Welt wuͤnſche ich mir frehlich nicht, wenn es 
aber doch ſeyn muß — nur fo viel als mein 
Herz und meine Lage ertragen koͤnnen. Ganz 
verwuͤnſchen mag ich ſie doch auch nicht, mir 
waͤre vielleicht ohne ſie nie jene edle Thaͤtigkeit 
guter Freunde zu Theil geworden, die bei Ver⸗ 
folgungen am feurigſten find, wovon ich jezt 
bereits ein ganzes Jahr lang ſo ſchoͤne Beweiſe 
habe. — 

Im aͤuſſern Glanze möcht ich nicht laben, 
ich vergaͤſſe ſonſt daruͤber ganz ſicher nach der 
Erhoͤhung des innern Werths zu ſtreben. Wah⸗ 
re Freunde die ſich weder von Menſchenfurcht 
noch Konvenzionen tyranniſier en laſſen, wuͤn⸗ 
ſche ich mir nur wenig, weil viele ſo ſelten find. 
Die fortdaurende Liebe meines Gatten wuͤnſche 
ich mir nicht nur aus blinder Anhaͤnglichkeit, 
fondern aus Ueberzeugung, damit ich mich in 


meinem Betragen immer recht Ättgftlich darnach 
richte, und ſie mir dann ewig erhalten kann. 

Zur bektur wuͤnſche ich mir keine faden, nach⸗ 
gebeteten Alltags ſchreibereien, aber kernhafte 
Schriften aus den originellen Koͤpfen der Den⸗ 
ker gefloſſen. Krankheiten wuͤnſche ich mir jezt, 
da die Kunſt nach Brod geht, keine, auſſer 
wenn ich das Ungluk hätte auf dem Scheider 
weg der Tugend auszugleiten. Menſchenelend 
wuͤnſcht' ich mir vermindern zu koͤnnen, ſo viel 
möglich, aber feinen Anblik will ich nicht flies 
hen, damit ich mein Herz immerfort weich zu 
Thraͤnen erhalte, und es vor Haͤrte bewahre. 
Reiſen — ja das moͤcht ich auch gerne, aber 
ohne Kummer, und dann wuͤnſchte ich daß man 
mir überall mit jener ſuͤſſen Herzlichkeit begegs 
nete, die kein Geld erkaufen kann, damit ich 
nicht traurig wuͤrde, wenn mir alles ſo fremd, 
fo entfernt, fo kalt vorkaͤme wie dies bei Here 
zen immer der Fall iſt, die ſich gerne ketten. 
Schlafen moͤchte ich, nach des groſſen Friede⸗ 
richs Beiſpiel, nie mehr, als hoͤchſt noͤthig iſt, 
um keine Diebinn an der koſtbaren Zeit zu 
werden. Arbeit wuͤnſche ich mir vom Morgen 
bis in die ſpaͤte Nacht; denn Arbeit iſt ja der 
koͤſtlichſte Balſam! 


n 
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Aber wenn es mir frei ſtaͤnde, fo 
wuͤnſchte ich mir doch mehr haͤusliche weibliche 
Arbeit, als ſchriftſtelleriſche. — O meine Freun⸗ 
dinnen, das bischen Autorſthaft, und Autor ⸗ 
Ehre wird einem Weibe ſo ſauer gemacht! Ich 
wuͤnſchte freilich durch Schriftſtellerei nuͤzzen 
zu koͤnnen — doch wuͤnſchte ich — nicht mehr 
ſchreiben zu müſſen! — 
Marianne ehrmamt 


| An den | 
Sch la f. 


Komm, erquiklicher Schlaf, ſchweb' aus Ely⸗ 
. ſiums 
Myrthenhainen herauf, freundlicher Genius! 
Mit der Palme des Friedens ; 
und dem Kelch der Vergeſſenheit. 


. * 
* 


Jedes bange Gefuͤhl truͤber Erinnrung, 
Jeden nagenden Schmerz tauch' in den ketheſtrom. 
Bring erfreuliche Träume 
Aus den Lauben der Seligen. 
i * 
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Träume wie fie mir oft Phantaſus wachend fchafft, 
Von der Liebe beſeelt. Nimm die 1 
Meines Herzens, und mahle 
Cidli mir, daß kein Augenblic⸗ 7 
er * ; 4 7 F A * 
Meines Lebens entflieh' ohne die Herrliche! 
Selbſt durchs nächtliche Thal einſamer Gräber ſoll 
Mich ihr Bildniß begleiten, 
In die feirende Ewigkeit. 
N Gedor. 


5 Monolog 
an der Wiege meines kleinen angenonmes 
nen Jungen. i 


Schlaf lieb Frizchen, ſchlaf! oder wenn du 
noch nicht ſchlafen willſt, ſo laß dir was vor⸗ 
ſchwazzen. Du verſtehſt es zwar noch nicht, 
aber du ſollſt es mir ſo lange hoͤren, bis du es 
einſt verſtehſt. Weißt du es auch armer Jun⸗ 
ge, ein Zufall führte dich in mein Haus, bei 
dem die Vorſehung ſicher ihre weiſen Abſichten 
hatte, ſonſt waͤrſt du lange verfault, denn du 


warſt in Händen, die fich bezahlen lieſſen und 
dich doch nicht recht verpflegten! Armes, klei⸗ 
nes, aͤlterloſes Würmchen, wie du damals aus⸗ 
ſahſt! — Wie alle die dich ſahen vor deiner 
ekkelhaften Geſtalt davon liefen, wie kein Menſch 
auſſer mir dich beruͤhren wollte, aus Angſt du 
bliebeſt ihnen unter den Händen, wie alle ges 
ruͤhrt ſchrien der Junge lebt kein Tag mehr! 
Und wie du jezt ſo kugelrund, ſo geſund, ſo 
kraftvoll, ſo wild, ſo ſchoͤn biſt! — Gottes 
Segen waltet uͤber dir und gab meiner War⸗ 
tung Gedeihen! — Laß dich kuͤſſen, kleiner, 
geretteter Liebling, aber dafuͤr mußt du mich 
auch einſt Mutter nennen; ich pflegte dich 
nicht um Geld, aber aus Wiebe. Du ſchreiſt 
mir zwar oft die Ohren ſo voll, daß ich un⸗ 
geduldig von der Arbeit aufſpringe, aber wenn 
du mir dann wieder ſo himmliſch hold entge⸗ 
gen laͤchelſt, ſo ſtrafe ich dich mit Kuͤſſen! — 

Als ich dich annahm lebte nichts mehr an 
dir als deine ſchoͤnen Augen, jezt biſt du lau⸗ 
ter Feuer und Leben, huͤpfſt mir auf dem 
Schooße wie ein junges Reh, daß ich dich kaum 
zu halten vermag! und wenn du mir vollends 
von dem Arme deiner Amme deine kleinen run⸗ 
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den Aermchen, mit den niedlichen Loͤchelchen 
in den Fingerchen fo naif entgegen ſtrebſt, o 
dann meine ich dich vor Freude erdruͤkken zu 
muͤſſen! — Ach koͤnnteſt du doch nur auch bald 
plaudern, was würde da für naifes Zeug her⸗ 
aus kommen! — Ich ſebe es deinen geiſtvollen 
Blikken an, daß viel in dir ſtekt. Ein Dumm: 
kopf wirft du nicht, oder die Natur müßte lü⸗ 
gen. Du ſtrirſt alles fo mit ganzer Seele, ber 
gehrſt alles mit Kraft und Feuer, dein Geſchrei 
iſt nicht graͤmelnd, nicht boshaft, aber wild 
und ſtürmiſch. Gott gebe, daß deine vielver⸗ 
ſprechende Lebhaftigkeit eine gute Richtung er; 
haͤlt! — Die Rutbe kennſt du zwar auch ſchon, 
aber nur vom ſehen, und dieß mag unterdeſ⸗ 
ſen genug ſtyn! Du ſollſt fie nur im aller hoͤch⸗ 
ſten Nothfall naͤber kennen lernen, und wenn 
ich dich mit ihr ſtrafe, fo muß es mit Kälte, 
nie aus beidenſchaft geſchehen. Weit lieber waͤre 
es mir, wenn du ohne fie zu baͤndigen waͤrſt. 
Wollen ſehen lieber Junge, wenn du * Las 
wie es dann ausſiebt ? — 

Wachſe und bluͤhe unterdeſſen mit Bi u 
gen zum guten Bürger , und talentvollen Man⸗ 
nt, mehr bedarſſt du nicht um glüͤflich zu, 
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ſeyn! — Geld und Glanz werden wir dir nicht 
hinterlaſſen koͤnnen, aber, fo Gott will, ein 
gutes Herz und edle Grundſaͤzze, die dich in 
manchen Stuͤkken gewiß dafuͤr entſchaͤdigen wer⸗ 
den. Sollte dir auch je einſt der traurige Ge⸗ 
danke einfallen, ich kenne meinen Vater und 
meine Mutter nicht, ſo halte dich mit Zutrauen 
an uns, wir wollen es ſeyn! — Auch hab' ich 
dich ſchon dem großmuͤthigen Schuze einer an⸗ 
dern Mutter empfohlen, falls ich zu fruͤhe ſter⸗ 
ben ſollte! Du darfſt ganz ruhig ſeyn, armer 
Kleiner, dieſe Erhabene verläßt dich nicht! — 

Hat die Vorſehung ſo ſonderbar und ſo lan⸗ 
ge fuͤr dich geſorgt, ſo wird ſie es noch ferner 
thun! Nur eins macht mir bange, du ſcheinſt 
ſchön zu werden, kleiner Liebling, und das 
ſeh ich nicht gerne. Deine hohe geiſtvolle Stir⸗ 
ne, dein groffes blaues Auge, dein kleiner hoch: 
rother Mund, dein rundes gut gebildetes Kinn, 
deine huͤbſche Naſe, dein ſchlanker Wuchs, 
alles verkuͤndigt eine aufbluͤhende Schoͤnheit, 
die dir einft gefährlich werden kann! Ich werde 
es aber forgfältig zu verhuͤten ſuchen, daß man 
es dir nicht verſagt, vielleicht koͤnnteſt du ſonſt 
in dich ſelbſt verliebt, ein eitler Thor, ein 


Verfuͤhrer, oder ein Treuloſer in der diebe 
werden! Wenn ich dies wüßte, bei Gott ich 
wuͤnſchte dir jezt ſchon die tiefſten Pokkennar⸗ 
ben! — Wenn ich wuͤßte daß du einſt von der 
Schoͤnbeit verführt, ein weibiſcher Laffe, ein 
alberner Gef wuͤrdeſt, ich zoͤge dir Zwilchhoſen 
an, und ſchikte dich aufs Land unter die Bauern, 
damit du der Natur treuer bliebſt. Wenn ich 
wuͤßte daß du verblendet von deiner Schoͤnheit 
ein Verführer werden koͤnnteſt, daß du einſt 
aus Eigenliebe treuſos wuͤrdeſt an deiner Ge⸗ 
liebten, ich wuͤrde dir lieber den Tod wuͤnſchen, 
ſo lieb du mir auch biſt! 

Welchem Stande du dich einſt widmen wirſt . 
das weiß Gott: du magſt aber werden was 
du willſt, werde mir nur kein Schriftſteller! 
um Gotteswillen kein Schriftſteller fuͤr's Brod! 
Wir wollen ſchon ſehen, was wir ſonſt noch 
aus dir machen, wachſe nur fo fert, du hol 
der Junge! Wie du mich anſtarrſt, als ob du 
alles verſtaͤndeſt! Ein dunkles Gefuͤhl von mei⸗ 
ner Liebe haft du ſicher ſchon, o es entwikle 
ſich bald zu meiner Freude bund wenn du einſt 
zum erßenmal den Namen Mutter lallſt, 
dann fol mein Herz hoch aufklopfen! Es iſt 


r 


fo ſuͤß Mutter zu ſeyn, wenn man es noch 
nie geweſen iſt! f 
8851 Marianne Ehrmann. 


Die benden 


Sch weſter n. 


Keine Fantaſiegeburt. ie 


Der Vater der beyden Schweſtern, die ich 
ſchildern will, war ein frommer Prieſter. 
Schon lange modert ſein Leichnam in der Mit⸗ 
te der Vollendeten, die er durch Lehre und Bei⸗ 
ſpiel zum Genuß der Himmelswonne bildete. 
Keine von ihnen hat den Edeln gekannt; aber 
er hinterließ ihnen ſeinen ‚Sinn, für Wayrheit 
und Tugend, und jeder iſt ſein ſchoͤnes Bild, 
mit feinem, ganzen hohen Reize, aufgedruͤkt. 

Ich kenne ſie ſchon lange; aber ſeit dem 
ich fie kenne, iſt meine Achtung für ſie ſtets 
gewachſen. Ich habe ſie in den mannigfaltig⸗ 
ſten Situationen geſehen; aber nie erſcheinen 
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ſie mir zweideutig; immer gut, edel und lie⸗ 
benswuͤrdig. 

Ihre Auſſenſeite und ihre Charaktere ind 
ſehr verſchieden; — und doch Fam’ ich in die 
groͤſte Verlegenheit, ſollt' ich entſcheiden, wel⸗ 
che mehr oder minder vortreflich fey, als die 
andre. 

Julie iſt ein Maͤdchen vom herrlichſten 
Wuchſe. — Ihr Anſtand gebietet Ehrfurcht. 
Die blonden Loken ihres Haares haͤngen — 
geſchmakvoll gekrauſelt — auf die Schultern 
berunter , ohne ihre edle Stirne zu verdeken. 
Auf ihren vollen Wangen liegt die lachende 
Farbe der Geſundheit. Ihr ruhiges Auge, und 
ihr runder Mund, druͤken die reine Unſchuld 
— und der fuͤſſe Silberton ihrer Stimme die 
ſanfte Guͤte ihres Herzens aus. Sie bewegt 
ſich langſam und mit Würde, ohne ins Gezier, 
te zu fallen, und ohne es felbft zu wiſſen, daß 
ihren Gang dieſe Wuͤrde ziert. 

Agathe iſt ſo ſchlank wie die junge Papel⸗ 
weide in meinem Garten. Ihr hielter fie für 
eine Schaͤferinn aus Arkadiens Luſtgeſilden, 
verkuͤndigte euch Kleidung und Sprache nicht, 
daß fie eine Tochter euers Landes ſey. Ss 
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treu, wie fie, bleiben wenige unſerer Schoͤ⸗ 
nen dem Geleiſe der Natur. Ungewikelt und 
ungepudert umflattern ihre Haare den weiſſen 
Naben, — und ſchnell und leicht durchhuͤpft 
fie die Gaſſe, wie das Mädchen des Landes 
ihren Flur. So gerade und ſo traulich iſt nichts 
wie ihr Blik, aus dem das ſanfte Feuer rei⸗ 
ner Liebe ſtrahlt. Die Weiſſe ihrer Wangen iſt 
nicht mit Juliens hohem Roth durchmiſcht; 
aber jede Bewegung ihrer Seele druͤkt ſich 
ſprechend auf ihrem Geſichte aus, und ihre 
Stimme ſteigt und fait harmoniſch mit dem 
Affekte. ü N 
Agathe iſt voll Bebpaftigfeit. und an 
und ein wenig ſchalkhaft; Julie voll ernſter 
Veſonnenheit und Vorſicht. — Agathens Herz 
wird von häuſigen Launen geſtimmt; Julie 
iſt immer dieſelbe. — Agathe verbirgt keine 
ihrer Empfindungen vor dem Beobachter, und 
vermag es nicht, ſich in ein tauſchend Gewand 
zu huͤllen: aber Julie verſtebt die Kunſt in 
den herrſchenden Ton einzuſtimmen, iſt gegen 
wenige vertraut, und ſagt über keinen Mens 
ſchen etwas boͤſes, waͤhrend Agathe naiv und 
unbefangen, aber ohne Bitterkeit, ihr redlich 
urtheil fällt. i 


! 
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Beyde ſtreben durch Lektüre ihren Geiſt zu 
bilden, und ihre Gefinnungen zu veredlen. 
Aber Juliens Lektuͤre ift eigentliches Studium, 
bei dem ſich die Vernunft anſtrengt, alles zu 
faſſen und zu uͤberſchauen, und jeden Knoten 
aufzuloͤſen. Agathe hingegen faßt nur das 
Ausgezeichnete, Groſſe und Edle auf, und 
ſucht in der Pekrüre nicht fo wobl Nahrung 
für den Verſtand, als für das Herz und die 
Empfindung. Deßhalb ſchreibt Julie Briefe 
in einer ſehr gebildeten Sprache, und mit der 
ſchoͤnſten Anreihung der Gedanken; Agathe 
aber ergießt ſich, wie der Waldſtrohm nach 
dem Ungewitter, der nie in einem beſtimmten 
Beete lauft. Ihre Briefe find der reinſte Aus 
druk der Natur; Julie aber giebt der Natur 
den Beiſchlag der Kunſt. 

Agathe iſt ganz Empfindung, und fuͤr die 
feinſten Eindruͤke empfuͤnglich; Julie aber mil⸗ 
dert die Eindruͤke der Dinge durch die Beſon⸗ 
nenheit der Vernunft, und iſt nur warm, 
wenn Agathe — glüht. 

Julie hat noch nie geliebt. Ihre natüuͤrli⸗ 
che Kälte, ihre emſige Thaͤtigkeit in dem Be⸗ 
rufskreiſe, der ſie umſchließt, und die ſtete 


Ueberlegenheit der Vernunft über die Empfin⸗ 
dung, — haben ſie bisher von einem Genuß 
zuruͤkgehalten, der fo viele Suͤſſigkeit gewährt, 
aber leider! auch oft mit giftigen Stacheln 
vermiſcht iſt. — Agathe hat ihr Herz einem 
geiſtvollen Juͤngling geſchenkt, und ſich unzer⸗ 
trennbar mit ihm verbunden. Sie hat alle 
Bitterkeiten der Liebe gefuͤhlt, aber keine er⸗ 
ſchuͤtterte ihren Muth. Wenige Mädchen lie⸗ 
ben ſo warm, ſo innig, und ſo treu — wie 
Agathe! Julie ſtoͤßt durch ihre Wuͤrde, — 
Agathe durch ihre unſchuld — den Verfuͤhrer 
vor ſich zuruͤke. Vor jener Wurde wird er 
zittern, und dieſe Unſchuld ſammelt feurige 
Kohlen auf fein Haupt. Julie iſt tugendhaft 
aus Grundſaͤzen, Agathe aus Anlage; — Ju⸗ 
lie iſt religios aus Ueberzeugung, Agathe aus 
Beduͤrfniß; — Julie wird einſt die beſte Mut⸗ 
ter, Auatbe das beſte Weib! — 
J. G. Pahl. 


An Sapph o. 


Die du zu deinem Kummer 1% e 
Der Liebe Becher trankſt, 
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Oft abgehaͤrmt dem Schlummer 

In harte Arme ſankſt: 
Der, wenn der Fruͤhling wehte, 

Das Aug’ in Thraͤnen ſchwamm/ 
und mit der Abendroͤthe 

Nicht ſuͤſſe Ruhe kam. 


Die in die Silberlaute 
Der Liebe Leiden goß, 
Fe Einſamkeit vertraute, 

Oft ſaß auf ihrem Schoß; 
Die oft im Pappelſchatten, a 
Das Felſenthal entlang, 

Hir Philomelens Gatten, 
Die Seele truͤbe ſang. 


Die über wilde Meere 
Auf biebeſtuͤgeln flog, 
Mit ihres Ungluͤks Schwere 
Den Dolch des Todes wog; 
Von ſteiler Felſenſpizze 
Ins Grab der Wogen ſank 
und ſich empor zum Sizze 
Belohnter Liebe ſchwang! 
Gib du mir deine Lieder, 
Daß bei der Leiden Nacht 
Der Freude Morgen wieder 


Mit Lautenton erwacht; 
Ich fänge mein Entzuͤkken, 5 
Und ſaͤnge meinen Schmerz, i 
Und laͤſ in Laura's Blikken; 
„ Du ſangſt die Lauras Herz! 
W. F. 


1 FE 
Dedikazlonen. 


Eine Etziehungs Anekdote. 


Der tugendhafte Herzog von Montauſier, 
Dberbofmeifter des Dauphins von Frankreich 
unter der Regierung Ludwigs des Vierzehnten, 
gab es nie zu, daß ſein Zoͤgling die an ihn gerich⸗ 
teten Dedikazionen leſen durfte. Indeſſen über; 
raſchte er ihn einſt doch, als er eben eine derſel⸗ 
ben las. Statt ſie ihm wegzunehmen, noͤthigte 
er ihn, ſie laut zu leſen, und am Ende jeder Pe⸗ 
riode unterbrach er ihn, und ſagte: „Sehen 
Sie nicht: mein Prinz, daß ſich dieſe Leute un⸗ 
geſtraft uͤber Sie luſtig machen? Denn koͤnnen 
ſie ſich wohl einbilden, daß ſie alle die guten Ei⸗ 
genſchaften wirklich beſizzen, die man Ihnen zu⸗ 
ſchreibt? Können Sie wohl dieſe groben Schmei⸗ 
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cheleien ohne Unwillen leſen, die man Ihnen 
nicht vorzubringen wagen wuͤrde, wenn man 
nicht die ſchlechteſte Meinung von he Ders 


Bande hegte? 
* * 


Eine Mutter 
in das Stammbuch ihres Sohnes. 

Baume ſehn, die ſchoͤne Früchte ſchmuͤcken 

Iſt Für jeden Freude; aber fie 

Von dem ſelbſtgepflanzten Baume pflüden, 

Das iſt ſuͤß, iſt Lohn für jede Muͤh: 

Biedre Menſchen in der Welt zu kennen, 

Welches Menſchenherz ſoll das nicht freun? 

Eine biedre Seele aber Sohn zu nennen, 

Welche Wonne koͤnnte ſuͤſſer ſeyn? 
Gwinner. 


2 


Drukfehler. 
Im sten Hefte S. ra in der Mitte leſe man 
Pahl — ſtatt Pfahl. 
Im roten Hefte S. 46. erſte Zeile, muß es 
desen e chi fa piauo, va fan o. 


Anzeige 
vie Einſiedlerinn aus den Alpen. Deutſchlands 
und Selvetiens Töchtern Ae von Marian⸗ 
ne Ehrmann — 
rd auch im ndchften 1794. Jahre in unterzeichnetem Ders 
ze fortgefest werden, und ſich, wie bisher, der ſchoͤnen 
älfte des leſenden Publikums ſowol durch moraliſche 
aterhaltung, als angenehme Belehrung empfehlen. Wir 
dürfen dieſem nichts weiter beizufuͤgen. Das Publikum 
it über den Werth dieſer nuͤzlichen Schrift ſchon ent⸗ 
jieden, und die groſſe Zahl von Leſern und Leſerinnen, 
elche dieſelbe ſchon in dem jezt zu Ende gehenden erſten 
ahrgange fand iſt Beweiſes genug, daß das Publikum 
m Verdienſten der Verfaſſerinn um die Bildung uud 
jelehrung ihres Geſchlechts Gerechtigkeit wiederfahren 
ft. Sie wird daher mit geſtaͤrktem Muthe in dem 
euangehenden Jahre auf dieſer Bahn fortwandeln, und 
urch den Beifall eines fo zahlreichen Publikums aufge⸗ 
wntert, alle ihre Kräfte aufbieten, um ſich deſſelben 
och mehr zu verſichern. Die täglih zunehmende Zahl 
yrer geſchikten Mitarbeiter, worunter Frauenzimmer und 
Naͤuner von bekannten Verdienſten find, wird im naͤch⸗ 
en Jahre die abwechſelnde Mannichfaltigkeit des Juns 
alts, ſo wie den Werth des Ganzen erhoͤhen. 
Was das Aeuſſerliche dieſer Monatſchrift betrift, ſo wird es 
em bisherigen gleich bleiben, und wird jedes Naͤndchen 
ine Vignette und ein illuminirtes Kupfer, welche aus⸗ 
ändifhe Frauenzimmertrachten vorſtellen ſollen, haben. 
Der Preiß der 4. Bände oder 12. Hefte ift 5. fl. 24. kr. 
der 3. Nthl. 9. gar. Ladenpreiß, ohne Vorſchuß⸗ Zahlung. 
Orell, Geßner, Suͤßli und Comp. 


Von T. S. Ehrmanns Geſchichte der merkwuͤrdi 
ſten Reiſen, welche ſeit dem ı2ten Jahrhunderte 
Waſſer und zu Land unternommen worden ſind 
mit Titelvignetten und Landkarten — find bereits acht B 
de erſchienen, und der gte und rote kommen zur nach 
Oſtermeſſe. Der Innhalt dieſer 10. Baͤnde iſt: 

I. B. Allg. Einleitung. Geſchichte der Kultur, 
Künfte, Handlung, Schiffahrt und Reiſen von Erſchaffu 
der Welt bis auf jezzige Zeiten, mit kronolog. Tabelle 

II. B. Ueberſicht von Afrika, mit einer Tabelle. E 
dekkungsreiſen der Portugieſer nach Afrika. 

III. B. Senegambien. Allg. Ueberſicht. Aeltere R 
ſen dahin. (Mit einer Karte.) 

IV. B. Neuere Reiſen nach Senegambien. 

V. B. Beſchreibung des phyſikal. und polit. Zuſtan 
von Senegambien. 

VI. B. von den Negern uͤberhaupt, und den ſenegam 
ſchen insbeſondere. Handel von Senegambien. 

VII. B. Reiſen nach Guineg. Allg. Ueberſicht. Beſchr 
bung von und Reiſen nach Sierealeona. Aeltere Rei 
nach Guinea, im engern Verſtande. (Mit einer Kart 

VIII. B. Neuere Reiſen nach Guinea im eng 
Verſtaude. ; | 

IX. B. Beſchreibung der Pfeffer⸗ und Elfenbeinkü 
nebſt Loyer's Reiſe nach Iſſini. 

X B. Beſchreibung der Goldkuͤſte, nebſt Iſerts R 
ſen auf derſelben. f - y 


Dies intereffante Werk, welches bisher den ungetheil 
Beifall eines zahlreichen Publikums zu erhalten das Gl 
batte, wird noch denjenigen Liebhabern, welche dieſe ze 
Bände miteinander bezahlen, und die Beſtellung unmitt 
bar bei uns in frankirten Briefen machen, im Subferiptio 
preiß erlaſſen, welcher fir jeden Band ohne Karte 
Gulden rhein. mit einer Kleinen, 1. fl. 8. kr. und mit eim 
groſſen Karte 1. fl. 12, kr. iſt. Dieſe 10. Bände koſten 
im Subferipzionspreiße nicht mehr, als 10. fl. 20. kr. — 
Ladenpreiße aber 43. fl. 10. kr. rhein. 5 

Fraukfurt, a. M. im Sept. 1793. 
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Der 


Talis m a n. 


( Beruf. ) 


Der prächtige Zug, von welchem ich Euch ge⸗ 
ſtern ſprach — ſo fuhr Rebiah am folgenden 
Abende fort — kam gluͤklich in unſerm Thale, 
und bei der Wohnung des reichen Firuz an. 
Der Zuſammenlauf des Volkes war ſehr groß, 
aber das Erſtaunen Aller noch groͤſſer, als aus 
der goldnen Saͤnfte auf dem weiſſen Kameele 
mit Huͤlfe ihrer dienſtfertigen Sklaven eine von 
Edelſteinen glaͤnzende Dame herausſtieg, welche 
mit meiner lieben Nurmahal gar viele Aehn⸗ 
lichkeit hatte. Mein Vater und meine Mutter 
giengen ihr ehrerbietig entgegen, und wurden 
ſehr freundlich von ihr aufgenommen. Ich 
erinnerte mich bei ihrem Anblikke des Gemaͤl⸗ 
des in dem roſtigen Ringe meiner lieben Nur⸗ 
mahal, und wunderte mich ſehr, warum diefe 
mit ihren Aeltern nicht erſchien. 

Endlich kamen fie. Firus nahte ſich mit der 
Miene eines armen Suͤnders; ſeine Gattinn 

N 
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gieng getroſt neben ihm her, und die gute Nur⸗ 
mahal huͤpfte munter der vornehmen Dame 
entgegen, die mit ofnen Armen auf ſie zueilte, 
und ſie mit Aare Zaͤrtlichkeit an ihr Herz 
druͤkte. — | um RI 1195 


Doch, meine Lieben, uml Euch Sa 


weitere Umſchweife dieſe Geſchichte entwilkeln. 
Die mit dem praͤchtigen Gefolg angekommene 
Dame war Fatime, die Koͤniginn von Kanda⸗ 
har; durch einen boshaften Nachbar, dem fie 
ihre Hand verweigert hatte, vom Throne ihres 
Vaters verſtoſſen , mußte fie lange mit ihrem 


theuern Gemahl unſtaͤt umherirren. Da ihr 


Feind beſonders dem erſten und einzigen Pfand 
ihrer Liebe Rache und Tod geſchworen hatte, 
ſo mußte ihre erſte Sorgfalt dahin geben, dieſes 
den Verfolgungen des Boͤſewichts zu entziehen, 
und feinen Tod auszuſprengen, während ſie 
bei den Fuͤrſten umher Huͤlfe gegen den unrecht⸗ 
maͤſſigen Beſizzer ihres Koͤnigreichs ſuchte. Je⸗ 
nes Pfand ihrer Liebe war Wurmahal, die kaum 
das Tageslicht erblikt hatte ,als ſie ſchon von 
getreuen Dienern insgeheim nach Kaſchmire ges 
bracht, und dem armen Sirus anvertraut wur⸗ 
de, mit dem Befehl ſie fuͤr ſeine Tochter aus ⸗ 
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zugeben und zu erziehen. Er kannte ihre Ael⸗ 
tern nicht; man hatte ihn mit groſſen Summen 
beſchenkt, und ihm fuͤr ſeine Pflegetochter ein 
anſehnliches Jahrgehalt, und groſſe Belohnun⸗ 
gen verſprochen, wenn fie einſt wieder wurde 
abgeholt werden z zugleich befahl man ibm den 
Talis man wol zu verwahren, den das Kind an 
einer goldnen Kette um den Hals trug, weil 
es daran wieder erkannt werden ſollte. 
Man hatte ſich aber in dem Karakter dieſes 
giruz ſehr geirret So lang er der arme Sirus 
war, liebte und lobte Jedermann ſeine Recht- 
ſchaffenheit und Gutherzigkeit; ſobald er durch 
die Wohlthaten der Satime reich geworden, 
bemaͤchtigte ſich der Geiz ſeines Herzens, und 
Bosheit ſchlich ſich mit ein. Da er ſah / wel⸗ 
chen groſſen Werth dit Diener der Koͤniginn 


auf den Talisman ſezten , ſo nahm er ihn dem 


Kinde weg / in der Abſicht / ihn als ein maͤch⸗ 
ges gaubernutel zur Vermehrung ſeiner Schaͤz⸗ 
ze und zur Sicherheit feinen Perſon zu gebrau⸗ 
chen. Dies gelang ihm einige Zeit wenigſtens 
ſchrieb el das Wachsthum feiner Reichthůmer 
das Gedeihen aller ſeiner unternehmungen / und 
die gluͤklichen Zufaͤlle / durch die er einige Male 
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den augenſcheinlichſten Gefahren entgieng, al⸗ 
lein dieſem Talisman zu, den er immer auf der 
bloſſen Bruſt trug. So bald aber nach mehr 
reren Jahren in den Widerwaͤrtigkeiten, welche 
Fatime erdulden mußte, das groſſe Jabrgehalt 
ausblieb, und auch nie mehr bezahlt wurde 
denn die treuen Diener waren geſtorben und 
die gute Mutter hatte Niemand, den ſie ab⸗ 
ſchikken konnte — ſo ſieng der habfüchtige Sir 
rus, ſo reich er jezt auch war, doch an, die 
kleine Nurmahal zu mißhaͤndeln, und nun 
begann der Talisman eine andre Rolle zu ſpie⸗ 
len er zerſleiſchte die Bruſt des Nieder ttruͤchti⸗ 
gen init Gewiſſensbiſſen zer verwirrte ſeinen 
Kopf, wenn er uͤber eine neue Unternehmung 
nachdachte / und jedes Mal, wann er ſetne Pſte⸗ 
getochter wieder geplagt hatte, brannte der Ta⸗ 
lisman in ſeinem Buſen wie hoͤlliſches Feuer, 
und beinigte ihn ſo, daß Firuz in rinem - 
fall von Wuth dieſes Kleinod einſt in den na⸗ 
hen Bach ſchleud erte. 
Dieſer Talisman war der unanſehnliche Ring, 
den die alte Fee der Nurmahal wieder geſchenkt 
hatte Mit Schrelken ſah ihn Firus dann wie⸗ 
der an dem Finger des lieben Mädchens , und 


baͤtte ihn gern nochmals geraubt, aber ein 
Schauer befiel ihn, ſo oft er ſich ihr deßhalb 
nahte; er fuͤhlte die Macht dieſes Wundermit⸗ 
tels, und zitterte, wenn er daran dachte, daß 
die Zeit vielleicht nahe waͤre, in welcher ſeine 
pflegetochter wieder abgeholt, und er für feine 
Bosheit beſtraft wuͤrde. Er beſſerte ſich aber 
nicht, ſondern ſann auf neue Ranke, und war 
im Begrif die Aus fuͤhr ung eines ſchandlichen 
Plans zu wagen — als Fatimens Ankunft den 
Suͤnder uͤberraſcht /e 3 
f Fatinie, die nach langen Truͤbſalen endlich 
ſo gluͤlich war, mit einem groſſen Heere in ihr 
Königreich einzudringen, und mit Huͤlfe ihrer 
getreuen Unterthanen „die des harten Jochs 
laͤngſt muͤde waren, dem Kronenräuber Thron 
und Leben zu nehmen = Fatime dachte jezt 
nur an ihre geliebte Nurmahal, und eilte ſe⸗ 
gleich mit zablreichem⸗Gefolge mach Kaſchmire, 
wo ihre Diener ihr die Wohnung des Sirus 
bezeichnet hatten. Ihr klopfendes Mutterberz 
flog der lange vermißten Tochter entgegen, und 
ſobald ſie den Ring an ibrem Finger erblikte 
ſtürzte fie auf ſie zu, und ſchloß ſie weinend ver 
Entzuͤkken in ihre Arme.. 
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Auf die e wonnevolle Szene des Erkennens 
folgte eine andre verſchiedener Art. Sieus Vers 
langte trozzig das ruͤkſtaͤndige Jahrgehalt , und 
die Koͤniginn war geneigt / es ihme ſogleich durch 
ihren Schazmeiſter ausbezahlen zu laſſens aber 
fie las auf feinem: Geſichte die tiefgegrabenen 
Narben des boͤſen Gewiſſens z ſie vermißte die 
goldene Kette des Talismans, und da ihr die 
Fee, welche ihr dies Kleinod zum Geſchenk für 
ihre Tochter gegeben, vorgeſagt hatte, daß 
Nuvmahal nicht eher den Ring an ihren Finger 
ſtekken wurde als bis ſie Mißbandlungen er⸗ 
duldet haͤtte / ſo ahndete ihr die Bosheit des 
Siruz, und ſie forderte ihn zur Rechenſchaft 
bierüber / er e eee e 

In den Mienen des Elenden malte ſich jezt 
der Schrekken , er ſah den Mund ſeiner Anklaͤ⸗ 
ger geoͤfnet / die Thruͤnen ſeines guten Weibs 
verriethen ihn, und ſchon funkelten hundert 
blanke Sabel über feinem’ Haupte — aber Nur⸗ 
mahal / die gute, ſanfte Dulderinn warf ſich zu 
den Fuͤſſen ihrer Mutter, und flehte um Ver⸗ 


zeihung für den Verbrecher, in welchem fir doch 1 


bisher ihren Vater geehrt hatte Sie ward ibm 
in Theil; die Königinn ließ ihm ſegar alte 


ru 
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rülſtaͤndige Jahr gehalt ausbezahlen; doch mußte 
er die zuruͤkbehaltene goldene Kette ausliefern, 
in welcher auch eine geheime Kraft ſtak — und 
ſobald Nurmahal ſie um den Hals trug, ward 
der ſchwarze roſtige Ring wieder hell und glaͤnzte 
wie Gold und Kriſt all. 

Mutter und Tochter erfreuten ſich daruͤber 
denn dies war das — der gluͤklichen Wie⸗ 
dertreffung! la PN ene 

Auf ine: mühast Vaters ſtieg die 
Koͤniginn fuͤr dieſen Tag in unſrer Wohnung 
ab, und Niemand war mehr erfreut, als ich, 
meine Jugend geſpieſinn noch einmal ſo mahe bei 
mir zu haben! a e e red, 
Am folgenden Morgen kehrte der herrliche Zug 
wieder nach Kandahar zuruͤk, und Nurmahal, 
jezt die Erbinn eines Koͤnigreichs mit ihm. 
Meine Aeltern und ich wurden koͤniglich beſchenkt 
von der dankbaren Fatime; aber die Koſtbar⸗ 
keiten freuten mich nicht / da ich mich von mei⸗ 
ner einzigen Freundinn trennen mußte. Gerne 
waͤre ich der Einladung der Koͤniginn nach Kan⸗ 
dahar gefolgt, aber meine Aeltern willigten 
nicht ein, und ich verließ dieſe doch auch nicht 
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Wir geleiteten den Zug bis an das Gebirge, 
und traurig ſah ich ihm nach, als er endlich auf 
2 dem Wipfel deſſelben unſern Augen entſchwand. 
Ach, meine liebe junge Freundinnen, ich ſahe 
fie dann nicht wieder ld 


Was ich Euch nun von den⸗Schikſalen dieſer 


Prinzeſſinn weiter erzaͤhle das hahe ich aus dem 

Munde einer ihrer Hofdamen. Ich will mich 
kurz faſſen. h h Datch sn 

Nur mahal kam gluͤklich an dem Hoſe zu Kan⸗ 


dahar an, wo ſie mit allgemeinem Entzuͤkken 
aufgenommen ward. Alles huldigte der ſchoͤn en 


Erbinn eines betraͤchtlichen Koͤnigreichs, und 
jede ihrer gewiß vorzuͤglichen Eigenſchaften ward 


von den Hoͤflingen und dem Volke allgemein 


bewunderte Ihre Schoͤnheit , ihre beutſtligkeit, 


ihre Klugheit, ihre tauſendfachen Reize, alles 
wurdenbis zum Himmel erhoben, und gewiß, 
ſie wur de ſo gut und klug ſit auch war, doch 


ſchnell von dem Gifte der Schmeichelei verdor⸗ 
ben worden ſeyn, Hätten fie nicht die wolthaͤti⸗ 
gen Warnungen ihres Talisman's davor bewahrt. 


Selbſt ihre Aeltern, die jezt nach ſo vielen Jah⸗ 
ten der Truͤbſale im Schooſſe des Gluͤks won⸗ 
netrunken all' ihre Klugheit vergaſſen ui 
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ten mit ein, und vergoͤtterten die holde Prin⸗ 
zuzeſſin m i can tai ni ABER ann 
Doch, dies Alles machte ihr den Kopf noch 
nicht ſchwindeln — ſie ſtrauchelte n zwar oft, 
aber ſie ſtand bald wieder reuig auf von dem 
Falle. — Endlich, endlich ſchlug die Stunde 
der haͤrteſten Prufung „und die Gute erlag! 
Meine Thraͤnen, Freundinnen, ſagen Euch 
meinen Schmerz! — Doch ich fahre fort!“ 
Einige Jahre mach der gluͤl lichen. Wege ben: 
t heit / welche n dem Reiche Kandahar ſeine vecht⸗ 
maͤſſigen Beherrſcher — und dieſen ihre geliebte 
einzige Tochter wieder gab kam ein perſiſcher 
Prinz Namens Sahedin an ven Hof von Kan⸗ 
aha, wohin wie erngeſtand bloß der Ruf 
von der goͤttlichen Murmahal ihn gezogen hatte. 
Siaghedin war ein junger Mann von 24 Jah⸗ 
ren, ſchon wien die Morgenröte, klug wierein 
Derwiſch, und ſo tapfer, ſo artig ye ſo beſchei⸗ 
aden, daß ern die Herzen aller ⸗Maͤdchen feſſelte, 
mohne daß er es zu wollen ſchien. an mc 
Sahedin erſchien allein mit die fem Empfeh⸗ 
1 lungsbriefe unden ihm die Natur; ſelbſtuaufge⸗ 
druͤkt zu haben ſchien, bei Hofe und geine un 
bezweifelte Liebenswuͤr digkeit trug den vollkom⸗ 


cn 
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menſten Sieg davon. Der Koͤnig und die Koͤ⸗ 
niginn wetteiferten miteinander, den ſchoͤnen, 
edeln unbekannten Fremdling recht wol aufzu⸗ 
nehmens er wußte ſich ſo unvermerkt in ihre 
Gunſt einzuſchleichen, er war ſo artig und ge⸗ 
fuaͤllig; ſelbſt Prinzeßinn Nurmahal ſah ihn mit 
Vergnuͤgen, und bald wuͤnſchte ganz Kandahar 
dieſe Lieblinginn des ganzen Volks moͤchte dem 
allgeliebten Prinzen zu Theil werden, und 
man glaubte es, weil man es wuͤnſchte. 
Die Liebe Aller ward nun zwiſchen den lies 
benswürdigen Sahedin und die reizende Nur⸗ 
mahal getheilt. Jederman kam darin uͤberein, 
daß kein ſchoͤneres Paͤrchen auf der Welt leben 
koͤnne! der Koͤnig und die Koͤniginn geſtanden 
dies ſelbſt ein, und wuͤnſchten nur, der unbe⸗ 
kannte Prinz mochte ſein ſtrenges Inkognito auf⸗ 
heben, ſich legitimiren, und ſich ihnen entdek⸗ 
ken / um ihm ihre einzige Tochter und mit ihr 
die Erbſchaft eines Koͤnigreichs abzutreten - 
und Nurmahal — ach „ihr gutes, unvorbe⸗ 
reitetes Herzchen war ſchon an den lieben Uns; 
bekannten verloren, ebe ſie es gewahrte. Sie 
fühlte zwar ſeztſeinen Druk ihres Rings, der 
heftiger war, als fie je einen gefuͤhlt hatte, aber 
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im Drange der namenloſen Empfindungen, die 
ſie noch engen parte ee er ſie nicht 
darauf. FO Hann d. une 17 
Am Abende deſſelben Tages Wa ſie erſt/ 
daß ihr Finger ganz wund gedrükt war“ Sie 
wunderte ſich fehr daruber, denn ſie konnte 
nicht begreifen) woher dies kommen ſollte ! — 
Sie erkannte wol den Talisman für die Urſa⸗ 
che davon, aber ſie konnte ſich nicht erinnern, 
denſelben ganzen Tag etwas geſagt , gethan 
oder gedacht zu haben, das ihr eine ſo ſtrenge 
Ahndung zuziehen könnte, —Sſe rief ſich je⸗ 
den Augenblike dieſes Tages zurüͤk / um ihn zu 


prufem / und beſrnn iich alf kein Pergehtn; 


das auch nur eines Vorwuvfs werth geweſen 
waͤre ; denn ihrer aufkeimenden beidenſchaft fur 
den Fremdling war ſte ſich ſelbſt niche bewußt⸗ 
Sie fühlte noch innner den heftigen Druk des 
Talis man's und legte ſich unwillig uͤber feine 
Ungerechtigkeit zu Bette??:??: 
Den folgenden Tage war es nicht anders 
Das Druͤkken des wunderbaren Ringes nahm 
immer zu, ſo wie ihre Leidenſchaft fuͤr Sahe⸗ 
din wuchs / und am Eude ward ihr der Schmerz 
ganz unertraͤglich⸗ wa HIER een ene 


Sahedin machte unterdeſſen die ſchnellſten 
Vorſchritte in der Gunſt der koͤniglichen Ael⸗ 
tern; da er ſchlau genug war, ihre Abſichten 
auf ihn zu bemerken, ſo zoͤgerte er nicht laͤn⸗ 
ger, ihnen feine Liebe zu Nurmahal zu ent⸗ 
dekken, und ihnen zugleich zu melden, daß er 
der zweite Prinz des Könige von Imirette, 
und vor dem Haſſe ſeines aͤltern Bruders ent⸗ 
flohen fein daß er ſichfuͤr den gluͤklichſten Sterb⸗ 
lichen halten wurde, wenn er wuͤrdig geſchaͤzt 

werden ſollte ; der Gemahl der göttlichen Nur⸗ 
mahal zu werden, und daß er bereit ſey, ei⸗ 
nen Eilboten can ſeinen Vater abzuſenden / um 
ſowohl deſſen Einwilligung, als andre zu die⸗ 
for Verbindung noͤthige Dinge abzuholen. 

Der Koͤnig und die Koͤniginn waren ent⸗ 
zuͤkt der g ilbote gieng ab, und Sahedin 
ward jezt ſchon als der Gemahl und kuͤnftige 
Beherrſchern von Kandahar angeſeben und ge⸗ 
ehrt. Ert wußte ſich auch dieſe Stimmung wol 
zu Muz zugmachen, und war nun von ſeiner 
Braut unzertrennlich, wie ibr Schatten 
Die gute, ſchwache Nurmahal vergaß all 
ihre Klugheit ohne Ruͤkhalt gab ſie ihr gan⸗ 
zes Herz dem Unbekannten hin, überließ ſich 


blinder Weiſe ihrer nun ſchon herrſchenden Lei⸗ 
denſchaft „und ruhte ſorglos und traulich in 
den Armen ihres Geliebten. 
Der Talisman vergaß aber dabei feine! Be 
ſtimmung nicht : er druͤkte ſie ſo ſehr, daß 
wirklich ihr Finger ganz davon aufſchwoll“ Sie 
klagte ihren Schmerz dem ihr ſchon nothwen⸗ 
dig gewordenen Sahedin, und dieſer war ſo 
mitleidig, daß er ihr rieth , den laͤſtigen Ring 
abzulegen. Nurhamal widerſtrebte Anfangs, 
aber da jezt der Schmerz den hoͤchſten Grad er⸗ 
ſtieg und der Prinz verſicherte er habe einen 
geſchikten Sterndenter bei ſich / der dem Ding 
abhelfen koͤunte indem wahrſcheinlich nur eine 
uͤbelwollende ; ee auf dieſen koſthuren Ring ge⸗ 
haucht habe er war wirklich ſehon angelau⸗ 
fen — ſo, zog ihn die leichtglaͤubige Prinzeßinn 
wom Finger „der ſogleich geheilt ward / und 
übergab ihn dem Prinzen „der ihn am folgen 
den Tage unfehlbar wiederzubringen verſprach. 
Itzt war die ungluͤk liche verloren / Sie hatte 
das größter Kleinod ihrer Schaͤgze leichtſinnig 
dahingegebeng und unn ward es dem Betrü⸗ 
ger nicht ſchwer „auch uͤber die Tugend der 
ſchoͤnen Prinzeßin zu siegen g ec a2 
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Man denke ſich das Erſtaunen der betroge⸗ 
nen Aeltern, und den Schmerz der entehrten 
Tochter, als fie am Tage darauf die ſchroͤbli⸗ 
che Nachricht erfuhren der Verführer ſei mit 
ſeinem kleinen Gefolge verſchwunden ! Die 
Koͤniginn ſtuͤrzte in Verzweiflung“, als ſte 
hörte‘, Sahedin hade auch den unvergleichli⸗ 
chen Talisman ihrer Tochter abgeſchwazt, und 
mit ſich genommen; denn ſie wußte, daß ihr 
Gluͤk davon abhieng — und der König machte 
ſogleich die beßten Anſtalten zur Verfolgung 
des Boͤſewichts ; und als dieſe vergebens wa⸗ 
ren, ſchilte wer Gefandte an alle benachbarten 
Höfe, um ſich deſſen Auslieferung zu erbitten; 
aber alles war vergebens ing ee ne 
unterdeſſen fühlte: ſich die ungluͤkliche Nur⸗ 
mahalt . . ſchwanger ! Das bedaur ene 
wuͤrdige Mädchen!) O wie ſchwer mußte fie ſezt 
ihre Unvorſichtigkeit, ihre leichtſinnige Zutrau⸗ 
lichtrit bu ſſen! e an ae 
Der König und die Koͤniginn grämten ſich 
beinahe zu Tode daruͤber 3 aber der haͤrteſte 
Schlag des Schikſals kam erſt nach! . 
Ein mächtiges Heer von Aftanen ſtuͤurzte 
ploͤzlich auf Kandahar los, und dieſes Reich 
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war unvorbereitet, denn im Taumel der Freu⸗ 
de hatten feine neuen Beherrſcher fur ihre Si⸗ 
cherheit zu wachen vergeſſen! — Den Feinden 
waren alle Schliche und Wege, die Schwaͤche 
des Reichs „und alle Mittel, es umzuſtuͤrzen 
bekannt, denn . Sahedin fuͤhrte ſie. — 
Sahedin war ein natürlicher Sohn des lezten 
unrechtmäßigen Beherrſchers von Kandahar; 
er hatte geſchworen, den Tod ſeines Vaters 
tauſendfach zu raͤchen, und um dies deſto leich⸗ 
ter zu bewirken, raubte er vorher, nach dem 
Rathe emes boshaften Fakirs der ungluͤklichen 
Nurmahal Unſchuld und Talisman. Ein 
ſcheußlicher Div, der ihm auch eine veraͤn⸗ 
derte Geſtalt geliehen hatte, leitete ſeine Anſchlaͤ⸗ 
ge, und verſtokte ſein Herz als es bei dem 
Anblikke der reizenden Prinzeßinn geruͤhrt, 
dem Rachgierigen ſanftere Geſinnungen einſloͤſſen 
wollten pinie ee eee e 
Es ward ihm leicht, ſich des unbewahrten 
Landes zu bemaͤchtigen . Zwar ſezte ſich ihm der 
tapfre Koͤnig mit einer Anzahl auserleſener Hel⸗ 
den entgegen z aber er erlag unter der Ue⸗ 
bermacht, und blieb ſelbſt auf dem Kampf⸗ 
plazze; und die Koͤniginn — ſtatt ſich muthig 


1 


dem Feinde entgegen zu ſezzen — ward klein⸗ 
müchig nach dem Tode ihres Gemahls, und 
entſtoh mit ihrer Tochter, in die unzugaͤnglich⸗ 
ſten Gebirge von Kaſchmire, welche Gegend 
ich ſchon vorher verlaſſen hatte. 


Ob ſie dort noch leben „die beiden un⸗ 
gläklichen, oder ſchon erlegen ſind unter der 


Laſt ihrer Trübſale — das weiß ich nicht! — 
Sahedin genoß aber die Fruͤchte ſeiner Treu⸗ 
loſigkeit nicht! Die Afganen raͤumten ihm nicht, 
wie er geglaubt, und wie fie ihm versprochen 
batten, die Herrſchaft uͤber Kandahar ein, ſon⸗ 
dern behielten es für ſich — und ſeit ſeinem 
crſten Siege brannte ihn der geraubte Talis⸗ 
wan fo fürchterlich auf dem Herzen, wo er ihn 
trug, daß er ſich bald in einem Anfall von 
Wühnſinn in den nachſten Stuß ſtuͤrzte, und 
ertrank. ’ vis Aug 
Man fand den Körper des entſeelten Boͤſe⸗ 
wichts zwar wieder; wo aber der koſtbare Ta⸗ 
lisman hingrkommen iſt, das weiß man nicht. 
Möchte ihn doch wieder eine gute Fee meiner 
Auemahat zurükacbtacht haben 
Seht, Freundinnen, dies ſind die Folgen des 


Leichtſinns, der . der unbehut⸗ 


ſamen 
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ſamen Zutraulichkeit gegen Unbekannte != Ihr 
alle meine kieben, habt auch einen ſolchen war⸗ 
nenden Talisman + euer Gewiſſen !) Soglang 
Ihr auf ſeine Stimme achtet „und aufmerkſam 
auf Euch ſelbſt, Euch von jeder Eurer Mes 
gungen und Empfindungen ſtrenge Rechenschaft 
gebt — ſo lange werdet ihr unuͤberwindlich 
ſeeyn; fobald ühr aber der Stimme der Vernunft 
das Gehoͤr verweigert „und nur Eurer Leiden⸗ 
ſchaft folgt, o dann ſeid Ihr bedaurenswerthe 
Geſchoͤpfe , die am Rande des Abgrunds ohne 
Fuͤhrer hintaumeln , und mit jedem aten 
ihrem Verderben näher ruͤkken. 
Dies, gute Mädchen , lehrt Euch die Oe 
v meiner Nurmahal und ibres wunder⸗ 
baren Talismans — merkt darauf!!! 
e en dritnen Abende ihre 
Erzählung. Jung 
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Bardenlieder, dem geſungen, 
Den der Nachruhm ſtolz umſlog, 
Alles reißt der Strom der Zeit 
In das Meer Vergeſſenheit. 
Halber Welten Siegstrophaͤen 
Stuͤrzen mit den Welten ein, 
und Aegyptens Maufelien 
Werden bald verſunken fon, d 
Maale der Unſterblichkeit 
Stuͤrzt der Strem Vergeſſenheit. 
Die der Sterne Kranz durchſtogen 
und der Sonnen Flammen reihn, 
Ihres Laufes Bahnen zogen, 
Schließt ein enger Hügel ein; 
Wie die Blum' auf ihrem Grab, 
Welkt der Kranz der Sterne ab. 
Loͤſchen nimmer die enen 
„Hoher, Thaten Strahlenglanz ? 
Bluͤht der Lorbeer ihrer Kronen 
Ewig in der Dichter Kranz 
Ach! auch Pindars Arenen X 
Toͤnt nicht Ewigkeiten lang! 


Aber ein Geſang auf be * 


Eine Himmelshar monie 
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Kann durch nichts verwehet werden; 
Ewig, ewig toͤnet ſie ! 
Ihrer Lieder Silberklang 
Hallt die Ewigkeit entlang. 

Ihrer Welten Siegstrophaͤenn 
Sind mit Blute nicht beſlekt; 
Ihrer Thaten Mauſolaͤen 

Nicht mit Marmor uͤberdekt; 
Ihre Urne ſtuͤrzt die Zeit 
Nicht ins Meer Vergeſſenheit. 
Ihre Tempel ſinken nimmer, 

Ewig ſteht ihr Heiligthum! 

Oben uͤber Sternenſchimmer 

Bluͤht, wie Morgenroth, ihr Ruhm! 
Ihren Namen ſchreibt die Zeit 
Selbſt ins Buch der Ewigkeit. 
Liebe, die im Lichtgewande 

Selten nur hienieden wohnt, 
Liebe, die im beſſern Lande 

ueber Tod und Graͤbern thront, 
Liebe trozt dem Strom der Zeit, 
Spottet der Vergeſſenheit! f 
Freundſchaft, ihre Schweſter bauet 

Sich hienieden Huͤtten auf? 
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Duldet viel und ſtill und ſchauet 
Nach der Zeiten Fluͤgellauf — 
Ueber der Vergeſſenheit f 
Eine s Se — 


IR Keine \ 
nach der Prreräinfel ’ 
auf dem 
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guten Freunde und Schwager Eggers gewidmet 
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Friderlte Brun he Münter. 


Mi reinem Blau winkte der Himmel, und 
um fieben Uhr ſas ich mit meiner liebenswuͤrdi⸗ 
gen Begleiterin Henriette Haller, Schmidt 
und Karl im offenen Wagen, um nach dem 
See von Viel und der Petersinſel eine Wall⸗ 
farth zu machen. Jezt in der heitern Morgen⸗ 
beleuchtung erblikte ich erſt ganz von der Hoͤhe 


n 


. w ÜA l! ie 


in 


des Pantziger = Hibbelg, die traulich einſame 
Lage von Bern, welches auf einem Huͤgel liegt, 
von einem Huͤgelwall umgeben, deſſen Tiefe 
von der Aar durchrauſcht ift, die, überall die 
Mauern der Stadt beſpuͤlend, fie zu einer 
Halbinſel macht, die nur gegen die Ebne nach 
Murten zu, ſich aufſchließt. Dieſe Huͤgel ſind 
ſehr gruͤn, und voll romantiſcher Situazionen, 
den hohen Geſtaden um St. Jean und la Bätie *) 
ahnlich, nicht hoch genug um die Ausſicht zu 
verſperren. Aus der Stadt gehen von allen 
Seiten friſche kuͤhle Promenaden auf dieſe na⸗ 
tuͤrliche Feſtung hinauf, von denen man einer 
angenehm abwechſelnden Ausſicht genießt, — 
bald auf die Freiburger Berge — dann am 
Jura hin, der fern blauend einen weiten Saum 
des Horizontes umzieht, — gegen Oſten das 
Hümmeltheater der Gletſcher, die in immer leuch⸗ 
tenden Reihen ſich zaffıge neben einander ‚auf: 
lehnen, wie mächtige Kämpfer gegen Jahrtau⸗ 
ſende,, ſie ſtiegen mit unſerm ſteigenden Wege, 
der uͤber der Aar ſich hinzog, die hellgruͤn unter 
tief, eingeſchnittenen Bergwaͤnden von dikken 


*) Zwei Höhen: in der Nähe von Genf, unter de⸗ 
nen die Rbone und Atve zulammenſtröͤmen. 
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Tannenwaͤldern beſchattet ward, deren melan⸗ 
choliſche Form und Farbe mit zartgruͤnen Bu⸗ 
chen ſchattirt iſt. Eine halbe Stunde vor der 
Stadt entzuͤkte mich der volle Anblik des weit⸗ 
verbreiteten Bergamphitheaters, von den noch 
mit Schnee bedekten Freiburger Gebirgen an, 
die ſich dann an die Gletſcher vom Grindelwald 
anſchlieſſen. Ich machte Bekanntſchaft vor ale 
lem mis der unerſtiegnen Jungfrau, die hoch in 
die Luͤfte ihre drei verſchmolzenen und ſanft ab⸗ 
gerundeten Dome aufhebt, mit dem Eiger, def⸗ 
ſen zwei koloſſaliſche Thuͤrme in ein Thal durch⸗ 
blikken laſſen „welches ſicher alle Schrekken des 
Todes vereinigt. Phantaſtiſch ragt das Wet⸗ 
terborn auf, — und das Stockhorn ſtarrte noch 
Eisblau unerhellt. Am weiſſen Mettenberg 
ruht das Auge aus, vom Beſchauen der wilden 
Formen. Unſer Weg gieng mehr auf wie ab, 
durch angenehme Gegenden, und wir hatten 
nun die ſteigenden Eisberge zu Begleitern, bis 
auf der Hoͤhe von Arberg erſt die ganze Ge⸗ 
gend, die wir durchfahren, in einem ſchnellen 
Blick ſich zeigte, und dann im Herunterfab⸗ 
ren, gen Arberg verſchwand; dafuͤr ſchob die 
ernſte Maſſe des Jura ſich vor, und ich begruͤßte 
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ihn, wie einen alten Freund. — Das Staͤdt⸗ 
chen hat eine heitere Lage, am Fuß des frucht⸗ 
baren Huͤgels von der Aar benetzt. Von hier 
bis an das am fer des Bielerſees gelegne Bis» 
ſcherdorf Gerlinfingen, durch kleine trauliche 
gruͤn umwoͤlbte Wege, bis wir von einer freien 
Anhoͤhe ploͤzlich / wie ein heiter laͤchelndes Antliz, 
die Flaͤche des Sees erblickten, und das liebli⸗ 
che Eiland, dem unſre Wuͤnſche entgegen flos 
gen. Bald waren wir im zerbrechlichen Schiff⸗ 
lein, und zogen mit offenem Sinne all' die 
wonnige Klarheit dieſes ſchoͤnen Seethals ein. 
Das Ufer, dem wir entglitten, oͤffnet dem See 
einen flachgezeichneten Buſen und ſtrekt zu bei⸗ 
den Seiten zwei lange Vorlande aus. Zu ei⸗ 
ner Seite, ſteil abgeſchoſſene ufer, mit Buͤſchen 
tapezirt, ſanft abſteigend in einen ſchmalen 
Erdſtrich, der aber am Ende in einen hohen 
Wall aufſchwillt, deſſen Proſilvorgebirge weit 
in die Fluthen ſchaut. Von der andern Seite 
gleitet der Hügel den wir verlieſſen, in ein fris 
ſches flaches Land herab, deſſen Wieſen, Aek⸗ 
ker und Haine traulich nahe von den Wogen 
gebadet werden. Vor uns faßt der Jura das 
ganze Gemählde ein, gegen den See zu in ei⸗ 
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einen runden Saum abgleitend Weinberge 
ſchweben an hohen Felſen, von nakten Stein⸗ 
maſſen geſtuͤzt, groſſe Waͤlder an die Seiten 
gedehnt, — niedliche Rebhaͤuſer — Schloͤſſer 
‚und Städtchen, dicht am Ufer des Sees gel 


gert, die heiteren Gipfel des Jura mit Schnee 


bedekt — weit über den Zirkeloval des Sees 
blauend die Kluft des Neuſchateller Gebirgs die 
mich an Fort lEcluſe ) erinnert. So wie wir 
auf die Hoͤhe des Sees kamen, ſchluͤpften Biel 
und Nidau im gruͤnen Kranze hervor. Erſt 
ſchien unſere Inſel ein kleines Zirkelrund, wie 
wir ihr naheten, trat ſie auseinander, und zeigte 
ſich als ein eigenthuͤmliches Eiland, im ruhig 
gtczeichneten Laͤnglich, die ſanft abhängige Mit⸗ 

tagsſeite, an der wir landeten, mit Reben bee 
haͤngt, und von einem Steinwall gegen die ums 
ruhigen Wogen des Sees geſchuͤzt. Der ganze 
Ruͤkken der Inſel iſt mit Walde bewachſen, der 
zu beiden Seiten nachlaͤßig wie ein Schleier ab⸗ 
füllt. Wir landeten in einem ſchmalen Kanal, 
) Fort L. Schuft die e der Jura in der 

Nahe von 

gleiches Namens durch Cäſars Durchgang bes, 
RT Re 


U 


* 


Genf mit der franzöſiſchen Feſtullg 


men 


r T u a ee 


der ſich in die Inſel oͤfnet. Süͤſſe heimliche 


Stille umlauſchte uns, nur durch das dumpfe 
Brechen der Wogen am Steinwall unterbro⸗ 
chen. Ich erſtieg mit klopfendem Herzen die 
Hoͤhe der Inſel, und irrte auf engen bewachſe⸗ 
nen Pfaden im ſchoͤnen Eichenhain umher. 
Wie ruͤhrte mich alles, — dieſe hohen verſchraͤnk⸗ 
ten Schattendome, unter denen Er ſinnend 
wandelte, — dieſer vollbluͤmige Raſen „ein deſ⸗ 
ſen kleiner Welt ſicher kein Pflaͤnzchen ihm 
fremd war — die Schaaren von Voͤgeln, die 
in Choͤren ihren ungeſtoͤhrten Fruͤhlingsgeſang 


zwiſcherten , und nah mich umflatternd wie 


einſt Ihn, ſeine liebende Seelen an ſich zogen. 
Ich ſuchte den Ort, den Er vorzuͤglich geliebt, 


die Spize der Inſel, wo ſie ſchroff uͤber den 
See blickt, und an ihrer in die gruͤne Fluth ſich 


in Flachenlagen ſtrekkenden Felsgruͤndung die 


dumpfen Schläge, der Wogen aufhallen. Mein 
Genius leitete mich und ich ſas in wenig Mi⸗ 
nuten über. dem Abſturz im Eichenſchatten. 
Wie fo ganz mußte dies Plaͤzchen fur Ibn ſeyn ! 


Tiefe Einſamkeit und Natur um ihn — zu ſei⸗ 
nen Fuͤſſen der See, der ihn, trennte. von le: 
berlaͤſtigen — in bequemer Entfernung der 


Blik, auf freundliche Szenen des laͤndlichen ke⸗ 
bens. Von der Mittag Seite die Fiſcherhuͤtten 
im Buſche verſtekt, und uͤber dem einſamen 
Geſtade hohe Aehrenfelder wogend, und friſche 
Wieſen glaͤnzend. Von Mitternacht die Reben⸗ 
berge, von denen die frohen Winzerchoͤre zu 
ihm herüber hallten, und rauhe Felſenklumpen 
mit dikken Wäldern abwechſeln. Hier ſah er 
die, von ſeiner ſchoͤnen Seele innig geliebte 
Klaſſe von Menſchen, weit genug von ihnen 
entfernt, um ſie nicht fuͤrchten zu duͤrfen, und 
genos des erquickenden Anbliks der unverdorbe⸗ 
nen Natur, ohne in einer Wildnis zu leben. 
O du Guter! und auch dies Mäzchen ward Dir 
misgoͤnnt. Hier haͤtteſt Du im Frieden Deine 
Tage beſchloſſen, ohne die lezte Bitterkeit zu 
empfinden, von der Deine ſpaͤteren Lebensjahre 
vergaͤllt waren. Ach waͤrſt Du hier geftorben! 
Sehr wehmuͤthige Thraͤnen folgten Deinem 
Schatten, Du, den ich ganz verſtehe und be⸗ 
greife, in Deinen hohen Tugenden wie in Dei⸗ 
nen Schwachen. Ich umwanderte die ganze 
Höhe der Inſel, die gegen Mitternacht in einen 
grünen, Raſenwall ſteil binabſteigt. Ein ver⸗ 
fallendes Chalet *) ſchien mir auch einer von 


2 Benennung der Seehaͤuschen um Pays de Vaud. 
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den Gegenſtaͤnden zu ſeyn, die Ihm lieb wa⸗ 
ren. Hier ruhte er oft von ſeinen Wanderun⸗ 
gen, wenn Sturm und Regen ihn uͤberſtelen. 
Am andern Ende der Inſel ſtieg ich aus dem 
Walde den Raſenwall hinab bis an den See, 
der laut rauſchend die gruͤnen blinkenden Wo⸗ 
gen am Steinwall bricht. Dann giengen wir 
ins einzige Haus der Inſel. Ich hatte das 
Mittagsmahl in Rouſſeau's Zimmer beſtellt, wel⸗ 
ches ich mit einer bangen Beklemmung betrat. 
Denn nur im Freien war ihm wohl, und die 
Herzreiſſende Szene ſeines Abſchiedes von die⸗ 
ſem ſeligen Eiland der unſchuld, war vor mir. 
Die Ausſicht von dem einzigen Fenſter dieſes 
Stuͤbchens gleitet uͤber den See, und landet 
an einem friſchen Wieſenplan, hinter dem die 
weiſſen Gletſcherſpizen aufwachfen: Der Blik 
iſt beſchraͤnkt, aber endlos fuͤr die Einbildungs⸗ 
kraft. Um 4. Uhr verlieſſen wir die Inſel nach 
einem Aufenthalte von drei Stunden; es webte 
ſcharf, und ich erſtaunte uͤber die hohen reichen 
Wogen des Sees, die laut an unſer papiernes 
Fahrzeug anprellten. Unſer einer Faͤhrmann 
war trunken, der andere eiegrau: und ich hätte 
gefuͤrchtet, wäre ich nicht zu ſehr in Träume⸗ 


Men 
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reien vertieft geweſen. Vom hohen Geſtade 
rief ich dem fern ſchwimmenden Eiland ein weh⸗ 
muͤthiges Lebewohl zu. Im Heimfahren genoſſen 
wir eines ſchoͤnen Anſchauns der Gletſcher, die 
ſcharf von einigen, aus einer Wolke hervor⸗ 
ſchieſſenden Sonnenſtrahlen erhellt, im reinen 
Kontour vor uns lagen. Beſonders frappirte 
mich die Piramide des Mieſen. Von einem 
Berge ſahen wir zugleich den at nen 

N See Daerr im wirren 


ru 110 u 
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ui 74 RENT 
9 — — 5 im Mutec 
Suͤſſe Koͤniginn der Flur? 
Dich und mich die lle, grosse ı: e 
Allbelebende Natur ji 129 
Noͤschen! unſer an ORT Hin 
Stuͤrm entblaͤttern dich und ei Ai 
Doch der ewge Keim entfallter 
Bald zu neuer Bluͤthe ſich. Er 
et ene, Sölden. * 


— = In tim 221 
e eee. 
im . 
6 a . 0 0 fi e. 
(Nach dem Sranyöfigen frei Bar) 9 


Die Sremde. 0 u Bee Iſt er pon e 
mein Freund? e ede e 
Friſeur. Aulzuwarten. N 
Die Fremde. Giebt es hier viele ſchoͤne web. 
liche Geſichterr n 
Sriſeur. So ziemlich. 
Die Fremde. Haben fie auch güte Farbe? 
Friſeur. Ohne Schminke nicht leicht. 
Die Fremde. Die bieſt igen Frauenzimmer wife 
fen ſich alfo doch zu helfen; das freut mich! — 
Sriſeur. O ja, das wiſſen ſie, ohne zu beden⸗ 
ken, wie ſehr die Schminke das Geſicht verderbt. 
Die Fremde. Sprech er doch nicht ſo klein⸗ 
ſtaͤdtiſch, nichts iſt . als ſkebönee eis 
ner Karmin, 


2 1 * 
„ Any ** er 


5 Soll in einer Wife ere geſche⸗ 
hen ſeyn. 5 


* 
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Friſeur. Die Aerzte behaupten aber doch, daß 
fuͤr Augen und Haut 1 alle 3 
gefaͤhrlich ſei. 1 

Die Fremde. Er irrt fich m mein teünd, 34 
gen die ſogenannten Tourneſolflekchen eifern ſie 
am meiſten. Dieſe Art Schminke iſt es, die 
in kurzer Zeit ein abſcheuliches Geſicht macht — 

Friſeur. (Sroniſth) BR Madam BR Probe 


gemacht?! ' 
Die Fremde. Hoͤr er, fi er nicht inpertinent 
das verbitte ich mir! 0 


Friſeur. um Verzeihung Madam, die Rede 
war ja nur von der ſchaͤdlichen eee 


ke, nicht von Ihnen. 
Die Fremde. Ich verſtehe Ihn! — Laß er in 
Zukunft ſolche freche Anſpielungen bleiben, oder 


er hat bei mir ausgedient. Er muß mein Ge⸗ 
ſicht nicht bloß nach dem heutigen Tage beur⸗ 
theilen. Dieſe Nacht hab ich noch dazu ſehr we⸗ 


nig geſchlafen, und bin im hoͤchſten Grade aͤr⸗ 
gerlich aufgeſtanden, daher mein . 
ö Geſicht. „N 


Friſeur. Madam, ich Sitte sie alles dies 


gebt mich ja nichts an! - 7706 


Die Fremde. Das verſteht ſich; aber er muß 
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doch auch lernen, wie man fremde Frauenzim⸗ 
mer beurtheilt. Ueberdies bin ich noch in der 
Nachtkleidung, wo man ohnehin etwas kraͤnk⸗ 
lich ausſieht. ö 

Sriſeur. Aber in der Nachtkleidung ſollen die 
Frauenzimmer ja ſonſt am ſchoͤnſten ſeyn. 

Die Fremde. (Springt auf) Nur noch ein aͤhn⸗ 
liches Wort, und ich weis ihm die Thuͤre! — 

Srifeur. Wenn Madam befehlen, fo geh ich 
gleich (Macht Mine zu gehen) 

Die Fremde. (Für fin)! Ich kann ihn nicht 
gehen laſſen, er iſt der beßte Friſeur in der 
Stadt! — (aut) Mach er mit feiner Arbeit fort, 
es hat Eile, aber geb er ſich Muͤhe. 
Sriſeur. An mir ſolls nicht fehlen. 

Die Fremde. (Für ſich) Wie mich der unver⸗ 


ſchaͤute Burſche tiraniſiert, weil er merkt, was 


mir an ihm gelegen iſt! — (kaut) Und an mei⸗ 

ner guten Belohnung auch nicht. Apropos, 
wir find ganz vom Geſpruͤche abgekommen; was 
hat man hier fuͤr weiſſe Schminke: 


Friſeur. So viel ich weis allerlei Schmiere⸗ 
reien von Bleiweis in riechendem Waſſer auf⸗ 


geloͤßt, und verſchiedener Pommade. 
Die Fremde. So, eine recht gute Pommade 
duͤnkt mich die unſchaͤdlichſte Schminke. 


\ 


*. 
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Friſeur. Wofuͤr ich nicht garantieren moͤch⸗ 
te! — Der Gukuk weis was die Leute alles dar⸗ 


unter miſchen. Quekſilber, Scheidwaſſer, Blei⸗ 
weis, und andere für das nor Er gefaͤhr⸗ 
liche Dinge. 
Die Fremde. Welche Sorte von poumade 
erhaͤlt hier das meiſte Lob ? 

Friſeur. Ich habe mich zwar nie darum ber 
kuͤmmert, aber ſo viel weiß ich, daß man aus 


einer gewiſſen Perl⸗Pommade viel Weſens macht. 


Die Fremde. (Freudig)? In der That, kann 
er mir welche verſchaffen ? 


Friſeur. O um alle Welt nicht; ich koͤnnte 


ja nicht für die Unſchaͤdlichkeit ſtehen! — 
Die Fremde. Ach, ſei er doch kein Kind, 
wer wird ihn denn dafuͤr verantwortlich machen? 
Friſeur. Je nu, wenn Sie das Kififo ſelbſt 


tragen wollen, ſo ſteh ich zu Befehl, ſonſt 


aber nicht. 


Die Fremde. Auf meine Gefahr, hol er mir 


welche, hier iſt Geld. 


Friſeur. Aber Madam ich bitte Sie bedenken 
Sie es wohl, Sie koͤnnten angeführt werden! — 
Die Fremde. Warum nicht gar, ich 17 la 


Augen zum ſehen, — er nur! — 


r 


Pr 


4 
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Friſeur. Noch einmal Madam, bedenken Sie 
es wohl!l inn 
Die Fremde. Iſt er von eim daß er 
mich um mein Geld fo hofmeiſtert? — 
Friſeur. Nun wenn Sie es durchaus haben 
wollen, ſo geh ich. Nur verbitte ich mir dann 
jeden Vorwurf, falls ſie angefuͤhrt werden. 
Die Fremde. Nur fort! — Aber komm er 
bald wieder, es hat hohe Zeit, ich muß aus⸗ 


gehen. 5 
(Der Seife gieng, ‚a 4 0 die Some ) 


Am andern Morgen. 

(Die Fremde liegt mit verbundenem Geſichte auf dem Sofa.) 
Friſeur. Wollen Madam heute friſirt ſeyn? 
Die Fremde. Ich haͤtte eher Luſt ihn Pk 

die Polizei fort führen zu laſſen! PW 
Friſeur. (Ganz kalt) Wie fo Madam: 

Die Fremde. Er gewiſſenloſer Menſch, mich 

mit der verwuͤnſchten Pomade ſo anzufuͤhren! — 
Friſeur. um Verzeihung Madam, Sie haben 

ſich wahrlich ſelbſt angefuͤhrtrtrt. 
Die Fremde. (weint beynahe vor Aerger) Da 
ſeh er nur her, was ich fuͤr ein 2 ge⸗ 
ſchwollenes Geſicht habe! — 
P 
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Srifeur. Ich ſebe es leider wohl! Aber meine 
Schuld iſt es nicht, ich habe Sie genug ge⸗ 
warnet. 


Die Fremde. Das wird ſich zeigen, ich laſſe 


die Pomade durch Aerzte unterſuchen, und 
koͤmmt es heraus, daß er mir was darunter 


that, dann ſteht ihm das Zuchthaus zu Befehl! 


Sriſeur. (Zuberſichtlich) Das thun Sie, das 


thun Sie Madam, und ſollte es Sie je wieder 
reuen, ſo laſſe ich es um meiner Ehre willen 


thun! — 

Die Fremde. (Für ſich) Sein zuverſi chtlicher 
Troz verraͤth wirklich ein gutes Gewiſſen. 

Friſeur. Was für Aerzte befehlen Sie zur 
Unterſuchung? 

Die Fremde. Nur gemach; ich muß die ganze 
Sache noch zuerſt uͤberlegen. 

Friſeur. Bei mir iſt ſie ſchon überlegt, ich 
will mich als ehrlicher Mann gerechtfertigt willen. 


Die Fremde. (Für ſich) Zu einer Unterſu⸗ 


ö chung darf ich es nicht kommen laſſen, oder ich 
wuͤrde zum Gelaͤchter! — (kaut) Nu, nu, nehm 


er das Ding nicht ſo hoch, es war ſo uͤbel nicht 


gemeint. 


Friſeur. Damit bin ich nicht beruhigt, Sit 


1 A 


koͤnnten es weiter ſagen, und dies würde mir 
an meiner Kundſchaft ſchaden. 

Die Fremde. Er hat mein Ehrenwort, daß 
es nicht geſchieht. 

Friſeur. Sie verzeihen, ich muß es mir ſchrift⸗ 
lich ausbitten! — 

Die Fremde. Dies ſoll er gleich haben, 4 
auch er muß ſich verpflichten die ganze Hache 
geheim zu halten. 

Friſeur. Sie werden ſich aber einem Arzte 
anvertrauen muͤſſen, und dann wird ſie ja 
doch laut. 

Die Fremde. ( Schreibt ein paar NEN und reicht 
fie ihm zum unterschreiben hin) Das iſt dann meine 
Sorge, da, unterſchreib er nur! — — So! — 
— Hier hat er auch was fuͤr ſeine Bemuͤhun⸗ 
gen, und nun hole er mir einen geſchikten aut, 


mit dem ich ſelbſt ſprechen kann. 
(Bald nach dieſer Szeue kam der Arzt.) 


Der Arzt Ihr gehorſamſter Diener Madam, 
was ſteht zu Befehl? — Es thut mir ſehr leid 
daß Sie in unſerer Stadt die Sie zu Ihrem 
Vergnuͤgen beſuchten, krank wurden. Was 
feblt Ihnen? 1 
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Die Fremde. Ach ich weiß es ſelbſt nicht 
recht, da bekam ich ploͤzlich über Nacht eine 
ſo arge Geſchwulſt im Geſichte. 8 

Der Arzt. ( Gravitäͤtiſch) So! So! gaſſen Sie 
doch ſehen wie die Geſchwulſt ausſieht? cer be 
trachtet Sie mit der Brile) Hm, hm, ſie iſt arg in⸗ 
flammirt, ſehr arg! — Sind Ihre 1 

heftig? 

Die Fremde. O unausſtehlich! — Es iſt als 
ob mein Geſicht imdufpörlic ray anche: 2 
rizt wuͤrde. 5 N 

Der Arst. Fuͤhlen Sie auch en in 
den Augen? 

Die Fremde. Da am allermeiſten!( — 

Der Arzt. Spannt und brennt die Ge⸗ 


ſchwulſt ? 
Die Fremde. Und das ſo arg, daß ich bald 
nicht mehr werde ſprechen koͤnnen. 92 116 


Der Arzt. (Scchttelt den Kopf) Hm, hm, ha⸗ 
ben Sie ſich vielleicht verkaͤltet? 

Die Fremde. O nein. 

Der Arzt. Oder erhizt? 

Die Fremde. Eben ſo wenig. 
Der Arzt. Mit was waſchen Sie ſſch? 

Die Fremde. Mit klarem Waſſer. 


Der Arzt. € Stoße unwillig die Perüike aufs eine Ohr) 
Ei, ei! — Mit was ſchminken Sie ſich? 

Die Fremde. (Empfindlich) Wie Sie mich nur 
ſo was fragen koͤnnen, mit nichts. f 

Der Arst. Hm, hm, da muß doch ſo was 
vorgegangen ſeyn? : 

Die Fremde. Sicher iſt was vorgegangen, 
aber ohne meine Schuld. 

Der Arzt. Deſto beſſer, deſto beſſer! — Koͤn⸗ 
nen Sie mir alſo gar nicht ſagen, woher dieſe 
auſſerordentliche Geſchwulſt koͤmmt? — Beſin⸗ 
nen Sie ſich doch einmal. a 

Die Fremde. ( Thur als ob fie fih befänne ) Sie 
müßte allenfalls von einer Muͤke herkommen, 
die mir in der vorigen Nacht uͤber das Geſicht 
kroch. 

Der Arzt. (tape) O bewahre, daher könnt 
fie nicht! — 

Die Fremde. Genug, fie mag jezt her kom⸗ 
men von was ſie will, ſeyen Sie nur ſo guͤtig 
mir etwas dagegen zu rathen. 

Der Arzt. Liebes Fraͤuchen, und wenn Sie 
mir alles verſpraͤchen, fo koͤnnte ich es nicht, 
bis ich die Grundurſache weiß. 

Die Fremde. (Bitter) Ei das wäre komiſch, 
Sie ſehen doch die Geſchwulſt vor Augen. 


230 —— 


Der Arst. Thut nichts, thut nichts, ich 8 
an wiſſen woher fie koͤmmt ? 

Die Fremde. (Für ſich) Sollte mich der un⸗ 
dankbare Burſche etwa verrathen haben? (aut 
Wenn ich es aber ſelbſt nicht weiß? 

Der Arzt. (Mit Feſugkeit) Ja, dann inmein 
Befuch eben umſonſt. 

Die Fremde. (Aergerlich) Sie wollen ni alfo 
verfchmachten laſſen ? 5 

Der Arzt. (ur ſich) Sie muß land und 
ſollte fie darüber ſterben! — (baut) Es bleibt 
mir kein andrer Weg uͤbrig. 5 

Die Fremde. (Koh aͤrgerlicher) Das heißt ſchoͤn 
feine. Pflicht erfüllen. (Nach einer Pauſe) Herr 
Doktor ich verbitte mir alle Nekkerei, was iſt 
denn da zu thun? > 

Der Arzt. Dies muß ich Ihrer Entföcung 
überlaffen. | 

Die Fremde. Ras) Sie find ein eiskalter 
Mann, wie alle Aerzte! — 

Der Arzt. Bei ſo was muß ein alter Prak⸗ 
tikus kalt ſeyn koͤnnen. 

Die Fremde. Ihr Gefuͤhl iſt ganz tumpft — 

Der Arzt. Lohnen Sie mich mit Aufrichtig⸗ 
keit, und ich will Sie eines beſſern überzeugen. 


Die Fremde. (Weint) Der Schmerz treibt 
mir Thraͤnen aus den Augen! — 

Der Arzt. Es koͤmmt bloß auf Sie we: ihn 
bald zu lindern. 

Die Fremde. Das Geſicht brennt mich wie 
hoͤlliſches Feuer! 

Der Arzt. Wir wollen bald geholfen haben, 
nur heraus mit der Sprache! — Nicht wahr da 
iſt ſo was getrieben worden, deſſen ſich die eitlen 
Weibchen jezt fchämen ? 

Die Fremde. Ach ſchonen Sie mich doch! — 

Der Arzt. Kurz und gut re Sie ha⸗ 
ben ſich geſchminkt. 

Die Fremde. Woher behaupten Sie dies ſo 
gewiß? — (Für ſich) Der Schurke hat mich ver⸗ 
rathen! 

Der Arzt. Woher? Aus dem Munde deſſen 
der Ihnen die Schminke wider ſeinen Willen 
kaufte, und ſie zu ſeiner Rechtfertigung von mir 
unter ſuchen ließ. Die Sache bleibt übrigens un⸗ 
ter uns, ich habe den Schminkfabrikantinnen 
ſchon ein derbes Kompliment fagen laſſen; und 
Sie Madam wollt ich durch mein ſtrenges Be⸗ 
tragen vorſichtiger machen. 

Die Fremde. (Gerührt) Da Sie nun einmal 
alles wiſſen, ſo bedauren Sie mich! — 


Der Arst. O von ganzem Herzen, aber ver⸗ 
ſprechen Sie mir auch, daß Sie ſich nie mehr 
der Schminke bedienen wollen, wenn Sie an⸗ 
ders nicht Luſt haben zu erblinden, oder an 
einem Krebsſchaden zu ſterben. Es iſt unver⸗ 
antwortlich, wie Sie ſich in dieſen Jahren, wo 
die Natur ſonſt noch ſo ſchoͤn blüht, ſchon zus 
gerichtet haben. Daher kommen Ihre wider⸗ 
natuͤrlichen Runzeln, Ihre matten halb erſtor⸗ 
benen Augen, Ihre entſtellten Zuge, Ihre gelbe 
Farbe, Ihr uͤbelriechender Athem, Ihre Bahn? 
luͤkken, Ihre 


Die Fahne. (Immer gerührter) O 2 be: 
ſchwoͤre Sie, halten Sie ein! — Mir geht ein 
ſchrekliches vicht auf![l - 


Der ‚Arzt. Gott gebe liebes Fraͤuchen, daß 
Sie kluger und gewiſſenhafter an ſich ſelbſt han⸗ 
deln lernen! — Daß Sie es nie mehr wagen 
den Schöpfer zu hoͤhnen, der Sie ſo gut gebil⸗ 
det hat, daß Sie mit feinen ſchoͤnen Geſchenken 
nie mehr fo leichtſinnig freveln! 

Die Fremde. Dank Ihnen edler Mann für 
dieſe bittern Wahrheiten. Bei dieſem wuͤtenden 
Schmerz ſei es Ihnen geſchworen, daß ich der 
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Natur nie wieder in den Weg treten will! — 
Aber um Gotteswillen helfen Sie mir nur! 


Der Arst. So Gott will, ſoll Ihnen ſicher 
geholfen werden. Ich bitte um Feder und Dinte. 
(Er ſchreibt ein Rezept) Da, mit dieſer Salbe über⸗ 
ſtreichen Sie die Geſchwulſt. Koͤnnen Sie ſchwiz⸗ 
zen, deſto beſſer, dann geht das Gift um ſo 
ſchneller fort, welches in den Schweißloͤchern 
ſtekt. Ich wuͤnſche von Herzen gute Beſſerung, 
Morgen feben wir uns wieder, en Sie un⸗ 
terdeſſen wohl! — eee 3 


Die Kranke erholte ſich von der Gefahr bald 
wieder, aber ſie blieb entſtellt bis an ihr Ende, 
ſo ſchoͤn ſie zuvor auch ausſah, ehe ſie ſich ge⸗ 
ſchminkt hatte. Dies war ihr Gewinn! — Ich 
glaubte meinen lieben Leſerinnen dies traurige 
Beiſpiel weiblicher Eitelkeit um ſo mehr ſchuldig 
zu ſeyn, da ich noch zwei Frauenzimmer kannte, 
die ſich durch das ungluͤkſelige Schminken zu 
Grunde richteten. Die eine ſtarb blind, die 
andere an krebsartigen Geſchwuͤren im Geſichte. 
Beide hatten ſich immer damit getroͤſtet, nicht 
alle Schminke ſei ſchaͤdlich, und machten ſich 
mit dieſem Troſt auf ihr ganzes beben ungluͤk⸗ 


234 — | 


lich. Möchte ich doch ewig nie Urſache finden, 
uͤber eine von meinen lieben Leſerinnen um ei⸗ 
ner ſolchen Schwachheit willen zu ſeufzen! — 


Marianne Ehrmann. 


Das Konzert. 
An Cidli. 


Sonnett. 


Welche Stille! Alles lauſcht und ſchweigt! 

Nun erſchallt der Chor der Harmonien 5 

Jezt gleich Zephyrn, die durch Roſen fliehen, 

Jezt ein Sturm, der Eichenwipfel beugt. 
Leis an Selmas Seite hingeneigt 

Wogt mein Herz in ſuͤſſen Sympathieen, 

Fortgeweht von Goͤtterphantaſieen, 

Wie der Strom der Saiten ſinkt und ſteigt. N 
ft es Taͤuſchung? Hebt auf ſchnellen Fluͤgeln 

Von der Welt ein Wunder mich empor? — 

Jeder Ton ſchlaͤgt leiſer an mein Ohr, 
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Und verhallt, als wie in Feenhuͤgeln 
Erd’ und Himmel ſchwinden meinem Blik, 
Du nur, gan Zauberſt mich zuruͤk! — 


Gedor. 


— 


Jutta 
von 
Hohnfels. 


Nach einer alten Volksſage. 


An der noͤrdlichen Graͤnze der Alb ‚ erhebt fich 
auf der höchften Spizze des Gebürges, truzzig 
und feierlich, ein ſteiler Felſen, auf drei Seiten 


durch ſenkrechte Waͤnde unzugaͤnglich, und 
gegen Gewalt und Trug geſchuͤzt. Nur auf 


einer Seite fuͤhrt ein ſchmaler Fusſteig auf ſei⸗ 
nen Gipfel, den die Ruinen einer ehemaligen 
feſten Ritterburg kroͤnen. Ein zerbrochner 
Thurm ſcheint dem fernen Wandrer im Thale, 
die Wollen zu beruͤhren, und jeder Gewalt und 
dem alles zermalmenden Zahn der Zeit zu truz⸗ 
zen. Auf der Spizze dieſes Felſen liegen die 


* > 


U 
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Gauen des Vaterlands, wie ein Gemaͤhlde, zu 
den Fuͤſſen des Beobachters; — man fuͤhlt ſich 
uͤber alle Gebrechen und Armſeligkeiten der Erde 
erhaben, und der Gottheit näher. Hier fiedelte 
im fernen Mittelalter Hans von Hohnfels, ein 
keker und feſter Rittersmann, bieder und fromm, 
und von den Leuten im Lande, der Schirm der 
Unſchuld, und die Fee der Verbrecher 
genannt. 

Hans war Vater einer einigen Tochter, des 
ſanften, zuͤchtigen, vollwangigten Fraͤuleins 
Jutta, die er an Waltherrn von Roſenſtein, 
einen jungen, ruͤſtigen Ritter, der groffe Güter 
am Fuſſe des Gebuͤrges beſaß, verlobet hatte. 
Es hatten viele Ritter um die Gunſt des Fraͤu⸗ 
leins gebuhlt, und fich ihrer Liebe durch die gläns, 
zendſten Abentheuer werth zu machen gefuchts 
aber Walther trug den Preis über alle davon, — 
denn er war unter allen der tapferſte und der 
kuͤhnſte, in jedem Zweikampfe und in jedem 
Turniere Sieger, und bei aller Staͤrke und bei 
allem Muth ſo fromm und friedlich wie ein 
Moͤnch, und ſo holdſelig und zuͤchtig wie Jutta 
ſelbſt. Am Mittwoch nach dem Frohnleichnams 
Tage ſollte Walther den Preis ſeiner Liebe ernd⸗ 
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ten, und getraut werden. mie feiner ſchoͤnen 


Braut. Er kam vor Pfingſten ſchon in Jutta's 
Burg, um daſelbſt zu liegen, bis an den glüfe 
lich Tag, der ein unzertrennlich Band unter 
ihnen knuͤpfen ſollte. 

Walther ſaß mit Hanfen und Jutta beim 
Abendeſſen, als einer von den Knappen, die 
auf der Warte Wache hielten, in die Stube 
kam, und den Rittern die Kunde brachte, daß 
ein ſtarker, geharniſchter Mann mit einem wehr⸗ 
haften Knechte, am Fuſſe des Felſen halte, und 
um Schirm und Heerberge bei dem Burgherrn 
bitte. „Er hat ſich von ſeinen Leuten verirrt im 
Gebuͤrge, fuhr der Knappe me und nennt fi ch 
Jörg von Waldenhöw! —— ö 
| „Jörg von waldenhöw? — NN Sans 
erſtaunt; — kennſt du, Walther! Den Na⸗ 
men dieſes berüchtigten Plakers nicht?“ — 
„O erwiederte Walther — dieſen Namen 
kennt man im ganzen Schwabenlande, und 
jedermann verabſcheut und fürchtet dieſen⸗ 
Schandſlek des Ritter ſtandes, der mit fremdem 
Gut umgeht, wie mit ſeinem eignen, und der 
unſchuld nachſtellt, wie der Wolf dein Lamme, 
und mit Eiden ſpielt, wie wenn kein Gott im 
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Himmel waͤre — „und, ſezte Sans hinzu, 
mit dem boͤſen Feinde im Verkommniß ftehtr 
daß kein Schwerdtſtreich ſein Haupt verlezt, 
und keine Macht das Thor ſeiner Burg zer⸗ 
ſprengt. Was gilt's, Walther! er kommt mit 
truͤgeriſchem Sinn und mit verraͤtheriſchen An⸗ 
fchlägen ? — „Komm er, wie er wolle, er⸗ 
wiederte Walther, ſo waͤr' es doch ſchwach 
und feige, wenn wir ihm nicht Schuz und Her⸗ 
berge gaͤben, auf eine Nacht, in eurer Burg. 
Mag er kommen, und all ſeine ſchwarzen Kuͤn⸗ 
ſte aufbieten, über Walthern von Rofenftein 
wird er nichts vermoͤgen! Waͤr' er doch der 
erſte dem ihr Schuz und 7 eigen mad 
hättet. — Laßt ihn kommen!“ * 

Die Knappeu wurden Abgeferdgt, Ttergen 
den ſteilen Weg heraufzufuͤhren, und Walther 
wartete ſein an der Bruͤkke. Er ſtaunte bei ſei⸗ 
nem Anblik uͤber des Mannes wilde Geſtalt. 
Denn ſein Geſicht war mit Wundmaͤhlern be⸗ 
dekt, die er auf feinen raͤuberiſchen Zügen ers 
halten hatte. Ein dichter Bart hatte ſeine 
Wangen und ſein Kinn uͤberwachſen, und ſeine 
ſchwarzen Augen, ſchienen aus den tiefen Hoͤh⸗ 
len, worinn fie lagen, Feuer zu ſpruͤhen. Ein 


ſtcaͤhlener Helm bedekte feinen Kopf, und ein 


ſchwehrer eiſerner Harniſch ſeinen Rieſenkoͤrper. 
Als ſie auf die Stube hinaufgekommen wa⸗ 


ren, benahm ſich Jörg ſehr hold und freunde 


lich. Er ſieng ſelbſt an, von den böfen Ges 
küchten zu ſprechen, die von ihm im Lande um 
ber getragen wurden, und erklaͤrte alles für 
ſchaͤndliche Leumund, die ihm bald der Neid, 
bald der Haß ſeiner Widerſaͤcher gemacht haben 
ſollen. Nur die Beſchuldigung, daß er mit 
einem Geiſt aus der Hoͤlle im Vuͤndniß ſtehe, 
ſchien er nicht ganz wegzuwerfen, und ſprach, 
ſo zweideutig und ſo geheim davon, wie wenn 
er die Ritter abſichtlich in dieſem Verdacht zu 
ftärfen geſucht hätte. Sehr viel harter Worte 
ſprach er gegen den Grafen von Oetingen und 
feine Männer, Sie, ſagte er, haben es ver⸗ 
ſucht, ihm hinterliſtiger Weiſe ſeine Burg ab⸗ 
zudringen, und ihn aus dem Seinigen zu ver⸗ 
jagen. Er habe ſie aber in das Garn gelokt, 
und nachdem ſie ſogleich feige zuruͤkgewichen, 
bis ans Geſtade des Rochers verfolgt. Auf 
dem Ruͤkwege hab' er ſich von feinen Knappen 
verirrt, und durch dieſen ungluͤklichen Zufall 
ſei er in die Nothwendigkeit verſezt worden, 
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hüt bei dieſem Magee en Ritter Schirm 
und Herberg tt ſuchen. Sans verbarg ihms 
Ache f e Ai ſeines üblen Rufes willen, 
Bedenken gettagen babe, ibn in ſeine Burg 
a Wa men, — zwar nicht aus Furcht ſezte 


W balther Wi aus Abſcheu vor den 
f e 17 5 die man ich von dir er⸗ 
ft, etiberte Jstg, laßt die Bos⸗ 


0 ie a mch kumdren, und die Lüge 
ert, ih ſtarker er einſt beide 
1 und das Berl n der gerechten Sa⸗ 
100 bit emen Müh erbeppeln. Auch 
werdet i 5577 edle Ritt ter! es ktfübren, daß Jörg 
dankbar iſt, un ib de nch ber Game 
0 cht de er! Nie enen ee e ee an 
bend dis Geſptäczes' fk münchet geile 
e ic ie arme 
N „ Walrher, Det diefe Bike kannte, gung 
mit e 4 An! Sr Hand, ee am 
obi fi dürch HE Openserun i ber 
Hei 1 , d. in Seen 
frechem 11 Bir, ‚gelefih hg? un "FR das deine 
„ Bran Aut spräch er Hu Walthern, fee 
der i e was Ae ee 


erwiederte Walther — und nach zehn Br 
will's 


— ee 
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wills cott! meine Frau. — „Ein ſchoͤnes 
Kind! — fuhr Jörg fort; aber nur ſchoͤn, 
verſezte Walther, indem er ſein Schwerdt klir⸗ 
rend auf die Erde ſtieß, — nur ſchoͤn fuͤr mich, 
und geſchuͤzt durch dieſes Schwerdt!“ 

Am andern Morgen ſehr fruͤb brach Bös 
at feinen Knappen auf, und dankte mit Wor⸗ 
ten voll Schmeichelei Sanfe en und waithern 
fuͤr die Herberge, und fuͤr alles Gute, was ſie 
ihm erwieſen hatten. » Ihr habt, ſprach er, 
einen verirrten, aufgenommen, und das lohn' 
euch Gott! Beduͤrft ihr meines Beiſtands, ſo 
ſteh' ich in aller Noth zu eurem Dienſt bereit! — 
ueber Hanſen vermochte Jörg durch feine füße 
ſen Worte in der That fo viel „daß er eine 
guͤnſtigere Meinung von ihm faßte, und gerade 


ſeine abſcheulichſten Bubenſtuͤke fuͤr eitel fügen 


und Verlaͤumdung zu erklären geneigt war. 
Aber Walther ſah' ſchaͤrfer und tiefer als der 
gutmuthige Greis. „Eine Kazze, ſprach er, 
legt ihre Klauen darum nicht ab, wenn fie 
gleich das Sammtpfötchen beut!“ — Leider! 
lehrte der Erfolg, daß Walther nicht unrich⸗ 
tig geurtheilt hatte, und daß Jörg noch weit 
{ * Q n 


groͤßrer Frevel fähig war, als fie ihm je zu⸗ 
N getrauet hatten. a er RR „hom 

An der nördlichen Seite des Felſen, auf den 
Hanſens Burg aufgetbuͤrmt war, entſpringt 
eine klare, Quelle, und ſtürzt ſich rauchend und 
mit reiſſender Gewalt ſenkrecht uͤber die Klip⸗ 
pen in die Tiefe. Hier ſammlet ſich das Waſ⸗ 
fer in einen weiten, ſteinigten Keſſel, und rinnt 
von da, in einem engen, mit Geſtraͤuch üͤber⸗ 
wachſenen, Beete in das Thal hinab. Jutta 
war gewohnt, alle Abend den Felſen hinunter⸗ 
zuſteigen, und ſich in dem kühlen Waſſer der 
Quelle zu baden. Seit dem Walther in der 
Burg lag, begleitete er ſie zedesmal bis an die 
Eke des Gebuͤſches, wo der Weg durch's Ge⸗ 
ſtrauch zum bemoosten Keſſel führte, „ Eine ib⸗ 
rer Mägde aber gieng immer mit ihr ans 
Waſſer, und treknete fig. ab, wenn ſie heraus⸗ 
geſtiegen war. An Walthers Hand gieng 
auch Diesmal Jutta binunter zuß Quelle, und 
ö ſchied mit den, Worten von ihm . N Hier „Mal: 
ther! harre meiner z, bald Emm ich wieder 
zurüke en) ya hend a 

Walther ſaß im Schatten einer Buche, und 
ſchliff mit einem glatten Kieſelſteine den er im 


Wege gefunden hatte, fein Schwerdt. Kaum 
mochte Jutta mit ihrer Magd bei der Quelle 
angekommen ſeyn, als der ſorgloſe Ritter ein 
Geraͤuſch im Gebilſche hoͤrte. Vermutlich, 
dachte er, ein fluͤchtiges Wild, das die Weiber 
bei der Quelle aufgeſchrekt baben — und fuhr 
fort ſein Schwedt an dem glatten Steme zu 
wezen. Ploͤßlich erhub ſich ein Geſchret: — 
Hülfe! — Hülfe! — walther! — wir ſind 
Verlohren! — Blizſchnell brach der Ritter, 
mit dem Schwerdte in der Hand, geradezu 
durchs Dikicht des Geſtraͤuches zu der Quelle. 
Aber weg war Jutta und die Magd. wal⸗ 
ther rief in der Beſtürzung kaut in alle Ge⸗ 
genden des Walde? „Wo biſt bil, Jütta! — 
wvo biſt du däß ich dich rette! — Laßt tuth bh: 
ren, ee ae 
teine Antwort? weg wären ſte. ee 
Dter beſtüͤrzte Ritter wandte eilſgſt Um“, log 
mit ale cbendigkeit zu der vie gtößte Koch 
treiben kann, den Felſen hinan, und erfülle 
die Burg mit dem Zettergeſchtei! Jutta iſt 
geraubt! — ein Boͤſewicht ohne ſeines Gleichen 
bat ſie binweggeführt! — zitternd wänkke der 
graue Dans in den Hof herunter, und beklagte 
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im Gefuͤhle des tiefſten Schmerzen, den unfall 
feiner Tochter. »Ziehet aus, ſprach er, wal⸗ 
ther! Ziehet aus treue Knappen, ob, ihr ſie 
nicht findet, und raͤchet das unbild, das der 
Räuber mir und ihr erwieſen hat! — Komme e 
ich euch anführen beim Nachezug! Aber ich 
vermags nicht. Ich bin alt unn perſthakt. um 
el, unter der Laſt des Harniſcheg. ru» Ich 
leide, Vater! ich leide noch mehr als ihr er⸗ 
wiederte, wee Was koͤnpte mir fur ein gröͤf⸗ 
u erwieſen ſeyn, als der Raub meiner 
Braut, izt, da mir die Erfüllung meiner beiſſe⸗ 
ten, Wünsche fo, nahe, lag? Gewiß hat Förs 
von waſdenhöw, der Ehrloſe ſie weggefüb⸗ 
ret, um fig, zum Opfer, feiner, geilen Lust zu 
1575 110 Saus, ich ſchwör's euch bei, 
12 en ring’ fig wieder, und ‚olle, fie, im tiefe 
hen A 1 adh de Ko Mr wn Se 
59 91 Igt mir, as wird gelingen z. — Mit ra⸗ 
rt e home an die 
Gwerdtgef e, und murmelten durch ihren 
9 e, Sraͤulein , oder unſer 
ß FAR Acht von ihnen (allen, auf, 
und zogen, Walther an ibrer, Spize, durchs 
Thor ‚binaug, Sie waren alle, fo, ergrimmt, 


| gendes fanden fie te an 5 
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daß ſie ſich zunkttn, „um die Ehre an dem 
Rauber des Fäuleins Rache zu nehmen, und 
keiner wäre züruͤlgeblieben, hatt man die Burg 
und den alten Herrn ſchiemlos laſtn können. 
walther zog mit den Knechten die ganze 
Nacht in den benachbarten Wäldern umher. 
Schwarze Gewitterwolken hiengen vom Him⸗ 
mel und dichte Finſterniß lag auf der Erbe, 
Nur zuweilen beleuchtete ein pld 8 
ſtrbl den danke Pfd. Be 8 

pferde uber die Klippen in A| gſame 

Wufte, bald verwikelten fe ich zin Geſezuthe, 


Leg e kaut mehr ins gteie re ken, 
ten, bald chien Roß und Mann Rfamz 


migten Sumpfe zul nn. alr diet 
Gefahren wären ergeblich erſtanden. Nit, 


nie 
cht, die e be 
rigen 4 75 18 el 


Weibern, und Alrgencds böten 


ie Geteal lichtſcheier unken. e | 
Als der Teen, pr Wat 
ther zu den treuen Knappen: Trage und nicht 
mehr aufs Uitgewiſfe im the aalen 


laßt uns gerast Borten Burg zütelken; bent 


ten die 
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fo wahr dieſes Schwerdt nie gezuͤkt ward, uͤber 
die unſchuld, ſo wahr iſt ser der Raͤuber mei⸗ 
ner Braut! — Laßt uns erſt ruhen von der 
vergeblichen Mühe, und dann gerade ausfah⸗ 
ren, und kurz und gut das Kleinod von ſonen 
Händen fordern „] 5 Wir folgen euch, wo⸗ 

bin ihr uns „führt, ſprach der Knechte einer , 


und von uns allen kehrt keiner mehr, ohne 


das Fraͤulein, auf die Burg zuruͤh son 
Der Zug gieng langſam durch unwirthbare 
Einoͤden, und durch die ſtillen Thaͤler des Ge⸗ 
buͤrges. So veraͤchtlich auch ein Ritter ward, 
wenn er einen andern, unvorbereitet, befeh⸗ 
dete, und ſo ſtreng der Kaiſer Trug und Hin⸗ 


terliſt verpoͤnt hatte, ſo konnte doch Walthern 


weder Straf noch Schande, treffen. Denn 
Jörg hatte durch ſeine ſchaͤndlichen Thaten, 
ſich langſt aller ritterlichen Rechte und Ehre, 
unwerth gemacht, und Walther kam nicht zu 
ihm als zu einem Manne ehrbaren Standes, 
ſondern als zu einem Raͤu be. 
Schon ſieng es an Abend zu werden, als ſie 
im Gebuͤſche ein Gloͤkchen aus der Naͤhe lau- 
ten horten. Sie ruͤlten dem Saume des Wal⸗ 
des zu, und fanden ſich auf einer der hoͤchſten 
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Spizen des Gebuͤrges, wo ein unabſehbar Land 


zu ihren Fuͤſſen ausgebreitet lag. Etwa zwo 
Alerlaͤngen vor ihnen ſahen ſie dien dürftige 
Huͤtte eines Einſtedlers, und hart daran eine 
Kapelle, auf der das Gloͤkchen noch immer in 
die einſame Gegend ſchallte, und unten am 
eee ere ee ee 
vorſpringenden Huͤgel — Jörgens Burg. 
walther ſaß ab, und gieng mit einem ſti⸗ 

ner Knappen in die Klause des Einſiedlers, 
um Kunde einzuholen von Jörgen und von 
ſeiner raͤuberiſchen That. Der fromme Mann 
ſaß vor der Thuͤre der Kapelle auf der Erde, 
und ſchnizte aus Pflaumenholz ein Kruziſtr. 
„Erlaubt ſagte Walther zu ihm / erlaubt 
mir nur eine Frage s ſuhet ihr geſtern Jörgen 
von Waldenhöw nicht vornber kommen, bei 
eurer Klauſe 3 — Der Einſtedler ſeufzte und 
ſah' gen Himmel! „ Sagt uns die Wahrhelt, 
Mann Gottes! fuhr Walther fort wir ſind 
im Stande euch zu ſchuͤzen Wi ſind gekom⸗ 
men, alles Böſe zu raͤchen, was dikſer Räu⸗ 
ber ehrbaren und armen Leuten ſeit Jahren zu⸗ 
gefügt hat „„O! ſprach der Einſiedler, 
möchte ſein Maaß voll ſeyn, und euch der Him⸗ 


mel Kräfte geben, das ungeheuer zu baͤndi⸗ 
gen. Die Welt weiß nicht, weſch' ein abſcheu⸗ 
licher Verbrecher er iſt; aber ich, ich bin ſeit 
zehn Jahren der Zeuge aller ſeiner Freveltha⸗ 
ten. Das Herz zerſprang mir beinahe „als 
ich ihn geſtern hier voruͤber reiten ſab. Eine 
Dirne ſchoͤn wie ein Engel, und ſchwerlich 
von gemeinem Blute, hatt' er hinter ſich auf 
dem Roſſe, an ſeinen Harniſch angeſchnallt. 


Ach! haͤttet ihr fie geſehen , wie ſie ſich ſtraͤub⸗ 


te, und wie ſie weinte, und wie ſie die Hände 
rang, als ſie feine Burg zerbliktes m bey die⸗ 
ſen Worten knirſchte Walther mit den Zaͤh⸗ 
nen, und ſtampfte grimmig mit den Fuͤſſen 
auf die Erde — und ſchon bereiten ſie ſich wie⸗ 
der zu einem neuen s me Rük, Kaum wird 
die Nacht bereingtauen, m ui ihr fie boͤ⸗ 
ren, zu Aube auszich en. ch moͤchte ſein 
Maaß vell fenn 15 und en ich, der Bund bre⸗ 
chen, den er mit einein Seit aus der „Hölle 
geſchloſſen bat - — 

Walther merkte ſich die Rede des Klausners, 


und beſchloß ben nächtlichen Auszug des Raͤu⸗ 


bers zur Uebertumplung feiner Burg zu nue 
zen. Et gieng wieder zu den Knappen zuruͤb, 
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und that ihnen ſein Vorhaben kund. Alle Fans 
den feinen Anſchlag gut und weiſe Sie harr⸗ 
ten im dikicht des Waldes, bis die Stunde 
der Erſtehung ihres Abendtheuers ſchlug. 
Mit einbrechender Nacht boͤrten ſie dals Knat⸗ 
ren des Thors zu Waldenhörd, und den Huf 
ſchlag der Pferde auf der Bruͤke“ wanther 
ſprang an den Saum des Waldts herber, und 
hier erblikte er den Raͤuberhaufen, wie er auf 
vem Weg an der Klauſe einherzog. Die Knech⸗ 
te machten ein oſſes Geraͤuſch) ftrichen mit 
den Schwerdten in die duft, und ſchirnen alle 
Munken Als ſſel ber Wer Kapelle vorüber wa⸗ 

ren, erhuben ſte ein wildes Geſchrei, und brüll⸗ 
ten den Mee enu — 940 nis up 
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Kommt ſchwer mit Beute wieder! 
Kommt ſchwer mit fremdem en =) 
Faßt, Bruͤder! faſſet Muth! 


es mochte wol eine Stunde nach dem Ab 
zug der Rauber verſloſſen ſeyn, als Walther 
mit ſeinen Knappen aufſaß und an ihrer Spis 
ze dem Raubſchloß entgegen küͤkte. Er und 
der verſuchteſte ſeiner Knechte, ritten gerade⸗ 
dezn an den Graben, wahrend er die ubrigen 
in einer kleinen Entfernung halten ließ. Er 
rief zu den Wächtern in die Burg: » Laßt 
uns ein, Kameraden! Der Ritter hat uns 
wieder zukülgeſchikt daß wir die Burg mit 
euch bewachen, well er unſer auf dem Zu⸗ 
ge nicht bedarf! = Die Wächter abndeten 
nichts weniger als Feindes Gefahr, und da 
auch ſte älle tr unken waren, könnt' ihnen Wal: 
thers Stimme feine Hintttliſt nicht vertathen. 
under züglich fiel die Vruͤle herunter, ind das 
Thor des innern Hofes oͤfnete' d, weather 
gab den Knappen im Hintethalt das verabre“ 
dete Zeichen und — im 'hizigſten ungeſtümm 
ſtuͤtzten alle zuſammen in die Bug. Der 
Hausvogt ſtand niit einer Fakel in dem Hofe, 
den er den vorgeblichen Knechten aufgeſchlof⸗ 


fon hatte. Dieſer wurde ſogleich niedergewor⸗ 
fen, entwafnet, und gebunden. Der Lerm 
rief die andern Knappen in den Hof herunter. 
Als dieſe Feindesgefahr ſahen, warfen fie zum 
Theil in der Beſtuͤrzung die Waffen weg, und 
baten um Gnade z einige wenige aber eilten, 
verfolgt von Walthers Leuten „wieder die 
Treppe binauf, und retteten ſich durch einen 
geheimen Gang, der durch Jörgens Schlaf⸗ 
kammer unter der Erde ins dreie führte Walz 
ther ließ ſogleich die Bruͤke wieder gufziehen, 
und die Thore verſchlieſſen,, und forderte von 
dem gebundnen Hausvogte Rechenschaft von 
Fraͤulein Jutta und von den andern Gefange⸗ 
nen, die in den geheimen Gewoͤlben des Raub⸗ 
ſchloſſes im Verhaft ſeyn mochten. en een 
Der Haus pogt ſuchte anfaͤnglich den Fragen, 
die an ihn gemacht wurden, liſtig auszuwei⸗ 
chen, und erklärte mit den Gebehrden verſtell⸗ 
ter Redlichkeit daßner gar nicht im Stande 
ſey, von den Gefangenen Kundſchaft zu gern 
ben, am wenigen aber von dem Hräulein „. 
die den Tag zuvor eingebracht, worden, Wal⸗ 
then merkte die Abſuht des ſchlauen Mannes 
der bis zur Ankunft des Raubhaufens Zeit zu 


geinnen ſuchte. Er riß einem bel ihm ehen 
den Knechte die Lanze aus der Hand und ſezte 
ſie grimmigen Blikes, deim Haus vogt auf die 
Bruſt. „Sprich — fuhr er ihn an — oder 
augenbliklich dringt dieß Eiſen durch dein trug⸗ 
voll Herz chen Ruf das fiel im der Muth / und 
nüt zitternder Hand, uͤberantwortete er Wal⸗ 
thern. die Schluͤſſel. qa hn URL 311140 
Einer groſſe eiſerne Thuͤre verſchloß den Bus 
gang zu einem Gewoͤlbe in dem die Gefange⸗ 
ven ſaſſon. „Walther oͤfnete ſie mut dem lau⸗ 
ten Rufes ach bring! euch allen die Freiheit 
und den Frieden „1 Wol zwanzig Manner 
und Weiber lagen an die Ende geſchmiedet, auf 
zermalinten, Stroh ein dem eſtinbenden Loche 
umher. Ein allgemeines Freudengeſchrei toͤnte 
aus allen Eken. Waltber ließ ihnen die Beh 
ſeln aͤbſchlageng, und ſprach ihnen Troſt und 
Hofnung zu. Sie erſtikten ihn beinabe durch 
die heftigen Ausdruͤke ihrer Dankbarkeit“ Zus 
Aber Jußta — fand ſich dicht unter dent froh⸗ 
lokenden Haufen der VBefreiten! — „ Wo iſt 
Jutta md - ſprach Walther in einem ſchrel⸗ 
lichen, Tone zu dem Hausvogte „ Alſo auch das 
theuerſte Kleinod meines Ritters ſoll ich euch 


10 
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übergeben: „2 nee beſtürzte 
Knecht. — „ ploͤzlich! ſprach Walther; fie 
iſt mein Eigenthum! ploͤzlich verſchaffk mir den 
ſchoͤnen Raub 10 An tige : Ar 
Der Hausvogt oͤfnete eine Thuͤre / neben dem 
greſſen Gewoͤlbe in dem die Gefangenen ange⸗ 
ſchmiedet geweſen waren. In einem engen, 
dumpfigen Gemach ſaß Fraͤulein Jutta — mit 
zerſtreuten Haaren — und von Thränen ge⸗ 
ſchwollenem Geſicht. Sie bebte zurük / als ſie 
die Thuͤre ohen, und ſo viele bewafnete Leute 
in das Gemach eindringen ſah. Watther ſtand 
ſprachlos, als er ſie in dieſer traurigen Ge⸗ 

ſtalt erblikte . „ Iſt das meine Jutta z ſtam⸗ 
melte er ſtaunend. „Gott! ſchrie duc Fräu⸗ 
lein, indem ſie heftig auffuhr / ich hoͤre RUE 
thers Stimme big Jadſie iſts rief Wal 
ther freudig / indem er ſie feurig an feinen Bin 
ſen n druͤktes — Gottlob, Jutta! Goteleb daß 
ich dich wieder habe „1 — Jutta ſanb aus ſei⸗ 
nen Arien auf dir Erde nieder. „ Ach ſeufßzte 
fte, wie iſt mirs nein! er iſt's nicht = ich 
traͤume — oder aͤffen aich die eiſter der Nacht 
in dieſem graͤßlichen Gewoͤlbe 1 - Fal ja! 
ich bins rief Walther; — ermaume dich!“ 


fieh” hier deines Vaters Knappen! — wir ha⸗ 
ben deinem Räuber die Burg abgedrungen — 
Du biſt wieder mein Jutta! — auf ewig 
mein „! — Jutta ſchlug die Augen auf und 
ap! Walthern laͤchelnd ins Geſicht. „Ja, ja — 
ſptach ſte freudig, Du biſt Walther — biſt der 
Geliebte meines Herzens! — Ol wie dank ich 
dire), daß du mich gerettet haſt ! Sie um⸗ 
faßte feine Knie und weinte laut vor Freude, 
und alle die zugegen waren weinten mit ihr. 
walther war Mann genug, um nicht durch 
die Wonne der wieder gefundnen Braut be⸗ 
taͤubt, und in ſeinen Anſchlaͤgen irre gemacht 
zu werden. Er erbrach die Ruͤſtkammer und 
theilte den befreiten Gefangenen Waffen aus. 
„Es iſt nicht genug / ſprach er / daß ihr frei 
geworden ſeydt; ihr muͤßt auch Rache nehmen, 
an dem Tirannen der euch geraubt hat; und 
andre Leute wollen wir ſichern durch ſeinen Ted, 
daß ſie nicht mehr in ſeine Klauen fallen . 
Ja ja taͤchen wollen wir uns an ihne, Pas 


riefen alle, und erzählten, wie er ihnen das 


ihre abgedrungen, und ſie im ſtheußlichen 
Kerker gepeiniget habe. Die vier tapferſten ſei⸗ 
ner Knappen ſtellte er niſt Streitarten an die 


e 
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‚Schlagehäre des geheimen Gangs, durch den 
Jörgens Knechte entkommen waren, und die 
andern Männer vertheilte er, auf alle Seiten 
der Burg. Selbſt die Weiber miſchten ſich be⸗ 
wafnet unter die Streiter, und Jutta ſtand, 
mit dem Wurfpfeile in der Hand, neben Wal⸗ 
theen auf dem Thurm über dem Thore. 
Der Tag war ſchen angebrochen, als die in 
der Burg, den Räuberhaufen oben bei der Ka⸗ 
pelle langſam anreiten ſahen. Beinahe ein jeder 


von den Spießgeſellen des Wlakers hatte Beute 


hinter ſichraufs Roß gepalt. Walther that ſo⸗ 
gleich ihre, Ankunft kund in der Burg, und 
Männer und Weiber glühten von Begierden 
ehrloſen Buben fuͤr das Unrecht zu zuͤchtigen, 
das fie durch ihn erlitten hatten. Sie hatten 
zuvor geglaubt, die entwiſchten Knechte duͤrften 
Jörgen von, Walthers Ueberfall Nachricht ges 
geben haben. Aber die Langſamleit und Unbe⸗ 
fangenheit mit der er anzog, verrielhres ihnen, 
daß ihm alles unbekannt war, was, ſich ſeit 
kurzem in feiner, Burg zugetragen hatte. 
Der Haufen hielt an der Bruͤlke, die Knechte 
ſiengen ſchon an ihr Gepaͤk abzuwerfen, und 


Joes rief den Wachtern, daß ſie das Thor of. 


98 Nun aber legte ſich walther mit 
em halben Leibe ins Finſter, und ſat trinm⸗ 
I Jörgen ins Geſicht. — „Kennſt du 
mich tür er zu ihm in ſpottendem Tone, 
herunter. — ein Fuß wird nun deine Burg 
nicht mehr betretten. — Wol werf' ich deinen 
N ichnam ins Ftuer, wenn ich die Rauberhoͤhſe 
erbe in Brand geſtekt baben! — Sieh! wie 
ich mich zu rächen wußte fuͤr das unbild 
das du mir und meiner Braut bewieſen Haft; = 
td für dit ſchandliche Verlegung deines Worte, 
umd für die Hinterliſt, mit der du uns berro, 
gen, als wir dich aufnahmen in Sauſens 
155 Ich habe alle deine Gefungnen los 
elaſſett, 255 mit deinen eignen Waffen ſtehen 
1 ee — Komme nun, Elen⸗ 
der! und empfange atts unſern Handen den 
tohn, den dir bol der Henker auf dem Naben⸗ 
ber ben foren 1 ihne „un br; 
2 5 liz getroffen / ſtand Jörn / fart 
a An gend, als er Walthern ſah, und 
diet enden Werte vetnahm als feinem 
He N Er gieng mit ſeinr Knappen zu Rath, 
die elſchkoſſtner fehicten als er.. Seine, Bt⸗ 
ſtüͤrzung wb elke ſch under merkt in eine vile 
Ra⸗ 
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Aaſerei. Er begann auf Walthern zu ſchin⸗ 
I pfen und zu fluchen, mit einer Wuth, die jes 
der mann beben gemacht batte, gur den feſten 
Ritter von Roſenſtein nicht. andütere he 
brüllte er zu ihm binauf e bald werd ich mit 
dialen Dolch in deinem tauchenden Buſen wü 
len l mind, wandte mit den Knappen um. 
„Komme nur, Gebrandmarkter! rief, hm Wal 
ther nach dein Maaß it voll, ue 
Hand wind dich trafen! YU e e e 
„Oer ſchnelle Abzug; des Raäuberhaufens ver⸗ 
rieth Walthern, ens Anſchlaͤge. Da er 
kleine Auſtalt machten die Burg gewallſam zu 
berennen / ſoß konnte, man, leicht vorberſtben, 
daß er erſt den, Weg Ne 
woyl durch den geheimen Gang e 
bereinzuſchleichen verſuchen durfte,, Hier legte 


im aber Walther eine. Schlinge, in die er 


ſſcch unſchlbar verfteiten mußte,, Eid ieh, die 
I ers 
aus Jôrgens Schlafkammer W un: 

ſtellte fie wor der Thuͤre deffelben, t bew | 


nete in einen dichten Haufen. Er ſtand mit 


diner Streitart in, der Hand, zunächſt an der 
Tbune und beinen wa, Nie, des 
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Frevlers, tiefe Stille herrſchte unter feinen Leu⸗ 
ten, und jeder hatte die Lanze zum Stoß gefaßt. 
Durch ein Aſtloch in der Thuͤre bemerkte Wal⸗ 
ther was in der Schlafkammer vorgieng. 
Die Schlagthuͤre hub ſich langſam in die Höhe, 
Einer von den Knechten des Raͤubers rekte den 
Kopf hervor, blikte verſtohlen in dem Gemach 
umher, und ſagte leiſe die Treppe hinunter: 
„es iſt alles ſicher!“ Der Knecht ſtieg herauf 
und zog das Schwerdt. Gleich hinter ihm kam 
Jörg, geharniſcht über den ganzen Körper. 
„Eilt! Eile! fluͤſterte er hinunter; es gelingt! 
nur ſtille!“ — Ein Wink von Walthern — 
und ploͤzlich ſtuͤrzten fie — er und die ſchlagfer⸗ 
tigen Knappen in die Kammer, und warfen 
durch das Ungeſtuͤmm, mit der fie hereinſtuͤrm⸗ 
ten, den erſchroknen Raͤuber nieder. Zween 
Knechte ſprangen mit aller Macht gegen die 
Schlagthuͤre, und ſchloſſen fie dem Hinterhalte 
zu. Jörgens Knecht'dieb in der Ekke der Kam⸗ 
mer, in die er ſich zuruͤkgezogen hatte, mit aller 
Wuth eines Verzweiflenden um ſich, und ſchlug 
alle Stoͤſſe derer ab, die auf ihn losſtuͤrmten. 
Jörg aber lag unbehuͤlflich auf dem Boden, 
bedekt von den grimmigen Raͤchern, ſchauͤumend 
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und bruͤllend. — „Stirb Satan! — Donnerte 
ihn einer der befreiten Gefangenen an, und 
ſtieß ihm mit aller Kaltbluͤtigkeit eines nach 
Rache duͤrſtenden, den Dolch durch die Kehle. 
Er ward blaß, — ſchlug mit Händen und Faͤſ⸗ 1 
ſen — roͤchelte — und verſchied. Der tapfre 
Knecht des Raͤubers hatte bisher aller Ueber⸗ 
macht Widerſtand gethan, und einen von 
Walthers Knappen toͤdlich verwundet. Der 
Ritter bot ihm Gnade an, wenn er die Waffen 
niederlege. — „Nein — ſprach er, — wir wiſ⸗ 
ſen nur von Freiheit oder Tod!“ — Erſtaunt 
verſezte Walther: „findet man unter Raͤubern 
folchen Muth? Du verdienſt Gnade und Frei⸗ 
heit! beſinne dich! hier iſt von keiner Rettung 
mehr die Rede!“ — Auf das gab der Knecht 
walthern ſein Schwerdt, und dieſer nahm 
ihn ſogleich auf unter feinen Haufen. — Den 
Leichnam des erſchlagnen Raͤubers warfen fie 
über die Mauer in den Graben, den unterirr⸗ 
diſchen Gang verſchuͤtteten ſie mit Erde und 
Steinen, und froh des errungenen Sieges, 
ſezten ſich alle auf die Trinkſtube, und feierten 
beim vollen Becher die glükliche That, die 105 
thern gelungen war. 


Alles Gut, was er auf der Burg fand, theilte 
er unter die Gefangenen, die durch ſeinen Muth 
ihres Verhaftes ledig geworden waren; — „ich 
ſelbſt bedarf nichts weiter — ſprach er, ich bin 
belohnt genug dadurch, daß ich Jutta wieder 
habe!“ — Dem Hausvogt ſchenkte er das Leben 
und die Freiheit, und um den Mittag, bevor 
ſie abzogen, ſtekte er die Burg auf vier Eken 
in Brand. Drei Tage brannte das groſſe, feſte 
Gebäude, und dadurch ward es dem gan⸗ 
zen umliegenden Lande kund, daß nun Häufer 
und Straſſen vor dem Boat Plak er geſt⸗ 
BR ſehen. ne ern us 77 
Froh und im Zrisden, zog, 3, Walther ı mit der 
ſchoͤnen Jutta auf ihre väterliche Burg zurük. 
Ein lauter Jubel tönte, vom Felſen in die Tiefe 
herab, als man ihn mit dem Fraͤulein gluͤklich 
wieder, kommen fab. Voll Junbrunſt! umarmte 
Hans beide, auf | der Brüke, und weinte der 
heiſſen Thränen der Freude viele auf ihre Mans 
gen. Mitter und arme, Leute im ganzen | Lande 
feierten. mit ihnen. das eſt ihrer Trauung. Die 
Männer wuͤnſchten Walthern Gluͤk zum ſchoͤn⸗ 
ſten und zuͤchtigſten Fraͤulein des Landes; und 
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die Weiber dem Fraͤulein an kühnsten und 
19 7985 Ritter! - An un 
„Dod gene pan. 
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30 will dich, Mädchen 1 liebe ben, 4565 
Nicht, wie der Poͤbel Liebe lehrt; 
Wie fie, an heiligen Altaͤren 4 ah RR 
Die Tugend unſerm Wunſch gewahrt. 
Wp willig deine Ohren, 
Von ihrem mächt gen Hauch belebt. 
Ein Glük, wenn bei unzaͤhlbarn Thoren 
Ein Weiſct auch die Stimm erhebt. 
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In ein ſich ſelbſt veredelnd Band. 
O miſche zu dem Kranz von Roſen, 
Der dir um deine Schlaͤfe ſpielt, 
Auch Blumen, welche liebzukoſen 
Ein Engel ſelbſt ſich luͤſtern fühlt: 


Laß wahre Tugenden dich zieren, 
(Wie ſelten trift man Tugend an!) 
Den Reiz, der Sinne nicht nur ruͤhren, 
Der Herzen ſelber feſſeln kann. 
Rein ſei dein Leben, wie die Quelle, 
Die zwiſchen Blumen ſich ergeußt, 
und wie das Blut, das immer helle 
In deinen zarten Adern fleußt. 


Gefährlich iſt die Bahn des Lebens, 
und ſchwach iſt eines Maͤdchens Herz. 
Die Beßte lebt ſich oft vergebens 
Die Schlimme lebt ſich ſtets zum Schmerz. 
Wie manche Heldin liegt verſtrikket, 
So göttlich groß vor ihrem Fall! 
Der Suͤnde ſchimmernd Bild entzuͤkket, 
und Sclaven ſind't fie, überall. 
Wie manche ward durch glatte Wangen, 
Durch einen feuervollen Mund, 
Durch ein erbettelnd Gold gefangen, 


. * 


Und trat in der Verbrecher Bund! 
Wie manche, welche ungeruͤhret 
Von einer weiſen Thraͤne blieb, 
Ward durch ein Blizend Kleid verfuͤhret, 
Und ſtrafte ſich dem Kleid zu lieb! 


Es iſt nicht alles Gold, was glaͤnzet. 
Dieß lehret dich das Bild der Welt. 
»Der Tag, das Haupt mit Licht bekraͤnzet, 

Sinkt traurig in der Daͤmmrung Zelt. 
Die Blume, die der frohe Morgen 
Mit friſchem Purpur uͤberſtreut, 
Hegt einen Wurm, und blaſſe Sorgen 
Gehn auf dem Pfad der Sicherheit. 


Du biſt zu gut, um einem Thoren 
Ein ſchnoͤder Zeitvertreib zu ſeyn. 
Du biſt zu beſſerm Loos gebohren, 
Als Frevler⸗Triebe zu erfreun. 
Betrachte, Maͤdchen, deine Groͤſſe! 
Erkenne dich, und ſey dir gleich! 
So hoͤhneſt du des Laſters Bloͤſſe. 
An Sicherheit iſt Unfchuld reich. 
Schnell reiß ich oft um deinetwillen 
Mich aus dem Arm der Freude los, 
Und ſuche, mich in Ernſt zu huͤllen, 


Der Einſamkeit verſthwiegnen Schoos. 

Dann fleh' ich zu dem Gott der Jugend? 

O brich des Frevels Bund entzwei 

Und ſchenke meinem Mädchen Tugend, 
und ſtet ihr vor eber ana nir 

Kind! ſtrafe mir der Thoren lügen, I 
Der dir von ſeiner Liebe ſpricht. 

Er lebt in dir nur ſein We 
Dich ſelber aber liebt er nischt. 

Die Liebe! wohnt in An Seelen, Ne 
Die ſich ben s Die uſt der Tugend‘ wein 
Sie lieben, daß fie ſich erwäͤhlen, 
und nicht zum Zeitvertreib alleen. 
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Widerrede, du mußt dir auf dieſer Meſſe eine 
ſchoͤne Weßte kaufen. Die fremden Kaufleute 
bringen zwar eine Zeit her blut ſchlechte Waa⸗ 
ren zur Meſſe, aber was will man machen,, 
ſie wiſſen daß man ihrer bedarf. Doch damit, 
du nicht angefuͤhrt wirſt, ſo gehe ich ſelbſt mit 
und helfe dir eine kaufen.“ — „O thue dies ja 
liebes Weibchen!“ antwortete der ſanft ede 
Mann, und wagte raſch einen Kuß auf den 
ſchoͤnen Mund der ihm ſonſt nur boͤchſt ſelten 
erlaubt wurde. Donna Vizensg verſtand mei⸗ 
ſterhaft die Kunſt ſich durch kokette Syroͤdigkeit 
recht koſtbar zu machen, und den Ehemann 
gleich einem Liebhaber in jener Spannung zu 
erhalten, welche vor Ueberdruß und Ekel ſichert. 
Es gelang ihr auch ſo gut, daß ihr liebes 
Maͤnnchen faſt immer that, was ſie wollte, be⸗ 
ſonders wenn ſie es fein genug angriff. Die 
jungen beutchen beſuchten alſo in groͤßter Har⸗ 
monie Arm in Arm die Meſſe, und der ſtolze 
Ehemann war ſeelenvergnuͤgt / ſeine ſchoͤne Don⸗ 
na durch die bunte Volksreihe führen zu dürfen, 
wo ihm der Neid von jedem Geſichte neuen 
Triumph ankündigte. Nach langem Hin: und 
Herſchlendern verweilte das holde Paͤrchen end⸗ 
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lich bei einer Kaufmannsbude, aus der ihm 
die praͤchtigſten mit Gold und Silber geſtikten 
Weßten entgegen ſchimmerten. Wie ſich Don⸗ 
na Vizenza dabei benahm, werden wir aus 
ihrem eigenen Munde hoͤren! — 

Donna Dizenza. (Zur Kauſmaͤnnin) Laß fie 
mir doch die Weßten dort naͤher ſehen. Sie 
ſcheinen von weitem B ene aber es iſt 
oft nicht viel dahinter. 

Raufmännin. (legt ihr einige Weßten hin) Ma⸗ 
dam, wenn ſie Ihnen nicht gefallen, ſo bleibt 
mir die Waare, und Ihnen das Geld. 

Donna Vizensa. So ſtolz Em feine er 
ra aan fpr echen ! 

Raufmännin. Wie der Ton, ſo das e — 

Donna Vizensa. (Zu ihrem Gatten) Gehen 
wir weiter, hier kaufe ich keine Weßte! — 

(Bei der zweiten Kaufmannsbude. ) 

Donna Vizensa. (Zum Kaufmann) Laß er uns 

doch einige ſchoͤne Weßten ſehen. DE; 

Aaufmann. Nur einen Augenblik Geduld 

Madam, ich will Ihnen gleich meinen Jungen 

ſchikken, mit dem Sie per Er ſprechen können, 
ſo lange es Ihnen beliebt. 

Donna Vizenza. Kann man ſich einen übers 
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triebnern Hochmuth denken als daft: Leute 
haben? 

Ihr Gatte. Liebes, ere e er⸗ 
zuͤrne dich nur nicht, und ſei in Zukunft vor⸗ 
ſichtiger, es giebt auch Kaufleute die über. dem 
Eigennuz das Ehrengefuͤhl nicht verläugnen. 
Donna Vizensa. ( Sonirpiſch) So! der Herr 
Gemahl nehmen alſo die Partie dieſer groben 
Leute? Wir gehen weiter — hier kaufe 1 eben 
fo wenig eine Weßte! — f 

(Bei der dritten Kaufmannsbude.) 

Donna Vizenza. Kann man hier föne 
Weßten haben? 

Kaufmann. O ja, fo viel Sie befehlen. * 

Donna Vizenza. So geben Sie — ſo iR 
er welche her. 5 

Raufmann. Hier man, bab ich die Ehre 
menen 8 1 

Donna Visenza. (Seſieht re) Pfui, das if 
eine groteske Stikkerei ! 

Kaufmann. Es find nicht alle ſo, da (eben 
Sie, dies ift wieder eine andere engen die 
wir ſehr ſtark verkaufen. % e 

Donna Vizenza. Es - er abe uk 
gefallen fie nicht. 5 


Ihr Gatte. Aber; Schaͤzchen, ich 2 
dieſe Weſte da wäre ſo uͤbel nicht. 

Donna Vizenza. Wenn ſie dir gefält li. 
bes Maͤnnchen ſo habe ich nichts dawider. Man 
wird dich aber ganz ſicher auslachen, da ſie 

22 hundert verſchiedene Farben hat. N 

Ihr Gatte. Je nun, dann laſſen wir es 
eben bleiben, und ſehen une welter um. HR) 

| (ei der vierten Kaufmannsbude. ) 

Donna Vizenza. Sa er Made PR 
Weſten? nen 
- Raufmann. So viel Sie befehlen, ich werde 
gleich die Ehre! haben außzuwatten. cer it Mich 
rere hin.) N ee ee ee f 

Ihr Gatte. Da 0 eh einmal, liebe visenzn 
40 dir etwa eine von dieſen Weſten gefuͤllt? 

Donna Vizenza. Dieſe da, waͤre fo übel 
nichr, aber das Gold ringe Am ſie iſt 
nicht von Dauer. A 

Naufmann und doch, Madam, verkaufe ich 
ſie dem Hundert nach, ohne daß noch jemand 
eine ſolche Bemerkung machte. 

Donna Vizenza. Wenn es Leute gibt, die 
ihr Geld fuͤr ſchlechte Waare wegwerfen wol⸗ 
len, ſo moͤgen ſie es thun, wir ſind nicht von 
der Partie. 
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"oe. Gatte. Nun wie gefallen dir jezt dieſe 
Weſten liebes Weibchen?ü udn 
Donna Vizensa. Sie gefallen mir zwar nicht 
übel, aber der Grund iſt zu weiß. Du wuͤrdeſt 
fie in wenig Tagen beſchmuzt haben, und dann 
wäre eine fo, groſſe Summe Gelde. weggeworfen. 
Ihr Gatte. gichtg / richtig, an dies dacht 
ich gar nicht. Der Grund iſt fuͤr mich zu 
weiß doch es gibt ja noch mehrere Kauſleu⸗ 
te, komm Liebchen! — Finde 
A e Seiden ſechsten Kaufmannsbude.) ;;.,, 


Denne Visenzg. Zeig er uns, goltgefifte 
Weſten. (Sie beſieht einige) Wie iſt der Preis von 


dieſer dad zn lum di N in) 40 
Raufmann. Fuͤnf und zwanzig Gulden. 
Donna Visensa. Was, fuͤnf und zwanzig 
Gulden? Iſt er nicht recht bei Sinnen mein 
Freund? „up ta chin 
Vaufmann. Dies hab ich immer dafuͤrßge⸗ 
loͤst, oft noch mehr. a chen Aare, mg, 5. 
Donna Visensg. ( Heimlich zu ihrem Gatten) 
Das heißt uͤbertrieben gefordert / ſie iſt nicht 
das halbe Geld werth. Wenn du N 
zum wegwerfen haſt, ſo kaufe ſie. ach NN 
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Ihr Satte. Gott bewahre, dies will a 
durchaus nicht! — 

Donna Vizensa. Will er einen Karolin dafür z 

"Kaufmann. Madam, ich babe n meine Wart 
nicht geſtohlen! - | 

Donna Vizensa. Wir eben p we ee 
Geld! — „ Zr 

Im hoͤchſten Grade uͤber den Süd an er⸗ 
zuͤrnt, riß Donna Vizenza ihren Gatten beim 
Arme fort, und plauderte dann dem guten 
Manne von dem übertriebenen Preife, von der 
ſchlechten Meßwaare, von dem Uebermuth der 
Kaufleute ſo viel vor, daß ihm die Luſt zu einer 
neuen Weſte endlich ganz und gar vergieng. 
„Du kannſt dir bis zu einer beſſern Gelegen⸗ 
heit wohl noch mit deiner alten Weſte behelfen „ 
bieß es, und der ſo aͤuſſerſt gefallge Ehemann 
erwiderte ganz gelaſſen: „Ja, Weibchen ja, 
fo wollen wirs machen . Donna Vizenza 
druͤkte ibm aber auch fuͤr dieſe Folgſämkeit mit 
einem Blikke die Hand, der ihn zur himmſi⸗ 
ſchen Wonne hinriß! — Er war jezt gerade 
in jener ſchwachen Stimmung, in die ſie ihn 
zu verſezzen gewuͤnſcht hatte. Eine frohe, naife 
Schaͤkerei die Donna Vizenga noch mit aller 


Grazie anbrachte, vollendete bei ihm jenen 
Freudentaumel, worinn die liebenden Manner 
oft mit geſunden Augen blind werden. 

Ihr Weg fuͤhrte ſie an einer Modebude vor⸗ 
bei, aus der die ſchoͤnſten Kopfpuze und Hüte- 
den luͤſternen Weibern das Blut vor Freude 
ins Geſicht jagten. Ploͤzlich verrenkte Donna 
Vizenza jezt ihren Fuß, und ſchrie erbaͤrmlich 
um einen Stuhl, der ihr von der gefaͤlligen 
Modehaͤndlerinn auch ſogleich gereicht wurde. 
Ach wie aͤngſtlich jammerte der erſchrokne Gat⸗ 
te, bis fie ihn verſicherte, wenn fie da ein we⸗ 
nig ausruhen duͤrfe, ſo werde der Schmerz 
bald vorüber ſeyn. — „Wie iſt dir mein Kind, 
fragte der zaͤrtliche Gatte wohl hundertmal? „— 
„Kaufen Sie der Madam einen ſchoͤnen neu⸗ 
modiſchen Hut — fiel ihm die ſchlaue Modes 
haͤndlerin ein — und die Kranke erwiderte halb 
unwillig „warum nicht gar, ich mag keinen! ⸗— 

Ihr Gatte. Liebchen, du wirft doch hoffent⸗ 
lich mit mir keine Komplimente machen? Wenn 
dir einer von dieſen Huͤten da e ſo ſag 
es doch nur! f 

Donna Vizenza. Ach, ich mag a nicht 
um dein Geld bringen - 


JIbr Gatte Wie kindisch, hab ich es doch 
an meiner Weſte erſpart / was dieſer Hut koſten 
wird. 1 „liebes Weibchen, wenn 
dit eiter ! fallt, fo markte um ihn: 


dlerinn. Einen ſchönern Hut als 


a bekommen Sie auf der ganzen 


Meſſe nicht. ae e Sie doch epa iM 


er ihr ſteht. 
Donna Pizenza. kaͤßt ı er mir gut leber 


Mann, auf deine Entscheidung kommts an? 


se e ; 337 e 


— eee PB 


kopen? n a en wre 


modebandlerinn. Wenn Sie nicht matten 
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ein Bischen wehe, aber van nicht fo ſehr, Daß 
ich nicht nach Haufe, hinken könnte, 
Ihr Gatte. Gott Lob, daß es beſſer ift, 
du haft mir Angſt gemacht. Wollen wir gehen? 
Und fie giengen! — Er ohne weſte, ſie 
mit einem ſchoͤnen neumodiſchen Hute auf dem 


Sen Am marianne Ehrmann. 
Der W ara u 
Geburtstag. 


Ein Gegenſtük zur vorhergehenden "Ach 
dote, und eben ſo wahr. 
(Die See im Deutfötand. y as 


Bette. tobessgutes Jertchen,, dab, ich di 
an dieſem feierlichen Tage ohne viel Wortge⸗ 
pränge mit ſprachloſen ‚Gefühlen Elut wünsche, 
davon biſt du zum voraus überzeugt! — 
Gattin. O Lieber, wenn wir mac ein r ſo 
langen und gluͤklichen Che erſt noch orte t be⸗ 
dürften um unſere Piebe auszudrükken, d | 
wäre es schlimm! — Bleibe mein e 
mein Führer, mehr verlange ich n nicht! — 
S 
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Gatte. (Göäternd) 1691 0 an heiner Treue iſt 
dir alfo nichts gelegen? 
Sattin. Ei, ſeht doch. den Wercderdreher, 
als ob ich nicht alles darunter verſtaͤnde, was 
zu meiner ganzen Gluͤkſeligkeit gehört! FRE 

Gatte. Du Fönnteft aber mehr fordern „ a 
ich zu leiſten im Stande bin. 5 

Gattin. Ja wenn ich deine guten und ſchwa⸗ 
chen Seiten nicht laͤngſt kannte! — Meine Er⸗ 
fahrung iſt ſchon zu reif, um getaͤuſcht durch die 
Einbildungskraft von den ſchwachen Menſchen 
mehr zu ‚for dern, als fi fi e leiſten ke können. ueber⸗ 
all fand i ein Gemiſch von gutem und böfem 2 
auſſer mir und in mir, du biſt keine Ausnahme. 

Gatte. Gebt, offenterzig liebes Jettchen A 
wenn ich 6s bei dir aber auch fo fand! i 

Ggttinn. Dann zeigſt d du mir die Wahrheit 


f winkt im Spie 59 
au jr — 0 die Nele er fich ‚von dit 
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ſem e. Sac 1 ſehr 1 be⸗ 
ſtechen ! 

Gattin. Glaubt du bas von mir auch ? 
Sollte deine Leitung mich nie t kon ı 1 
bracht baben 1 

Gatte, Ei wie fein du dich, aus der Schling 
wikkelſt, und mich mit ins Iutereffe seh 


Gattin. Ich finde es gar nicht unbillig daß 
wir ur; gegenſeitig die Augen oͤffnen, ſonſt 
bleiben wir ja in der Selbſtverbeſſerung mit ein⸗ 
ander zuruͤkn. 

Gatte. Es iſt aber doch jezt groffer Ton, daß 
in mancher Ehe der Mann oder das Weib 
allein herrſcht! 

Gattin. O da bedaure ich folche Ehen von 
Herzen —-— 

Gatte. Warum? Als ob es nicht recht loͤb⸗ 
lich waͤre, wenn der Mann ſein Anſehen durch 
rohes Gebieten, und das Weib das ibrige 
durch ewigen, boshaften dummſtolzen ah 
fpruch zu erhalten weiß. 

Gattin. (Sieht ihn feſt an) Ich ale du f& 
tiriſierſt! — 

Gatte. Auf dich ſi cher nicht, liebes, boldes 
Weibchen! — Geſegnet ſei der Tag an dem 
ich dir meine Hand gab! — Du Herrliche, 
haft die ſchoͤnſten der weiblichen Tugenden fo 
ganz in deiner Gewalt, und verſtehſt die ſchwe⸗ 
re Kunſt zu ſchweigen, wenn ich ver ſtimmt bin. 

Gattin. Aber dafür quale ich dich auch oft 
genug mit meinem unſeligen Hange zur ſtillen 

Schwermuth, und reizze deine Hizze durch ſtum⸗ 
me Zuruͤkhaltung eben fo ſehr⸗ 
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Gatte. O das ifein en Unterſchied!— 
Aus Siebe, krankt es mich zwar, wenn ich dich 
ſio datin welken ſehe, undi ich bin dann in fol 
chen für deine Geſundheit gefährlichen. Momen⸗ 
ten, durch mein raſches Temperament verlei⸗ 
tet ein zoberer Troͤſter als ich ſeyn ſollte — 
aber wuͤrdeſt du dieſe unbändige Hizze, dieſe uns 
geſtuͤmme Theilnahme noch mit Widerſpruch 
reizen, o dann wehe uns beiden! — «Rüge fie 
mit Maͤrme). Uebrigens theures Weib waͤrſt du 
ohne dieſen Fehler ganz Engel, und ich ver; 
diente dich nicht. 1 nd 
SGattin. Je nun, wenns ſo iſt, dann gibt 
der Sünder der Suͤnderinn die Hand, und bei⸗ 
de erinnern ſich recht 1 oft an den feierlichen 
Schwur am Geburtstage — zur gegenſeitigen 
PVerbeſſexung min zt ci b ind 
Satte. Gott gebe uns Kraft ihn zu erfuͤl⸗ 
len! — (Munter), Aber Weibchen, wir duͤrfen 
heute nicht bloß moraliſtren, ich muß auch ga⸗ 
lant ſeyn. Ander och 

Gattin. (tacht) Ha, ha, du und die Galan⸗ 
terie ſteben ſchon lange im Kontraſt. So was 
verſtehen die verwoͤhnten Ehemaͤnner nicht mehr, 
und wo ſollteſt du es auch bei meinen baden 
ten Wuͤnſchen gelernt haben? 


Gatte. ( Gringt ihr aus dem adele Ale räch⸗ 
agen Petzmantet zun Geſcheuke.) Da iſt was, um 
dein ſpoͤttiſches Maͤulchen zu ſchlieſſen ! Wenn 
ich es nicht ſo mache, ſo ſchaffſt du dir nur 
hoͤchſt ſelten die noͤthigen Kleidungeſtuͤkke an. 
SGattin. (erſtrokten) Himmel, wo dachteſt du 
hin lieber Mann in unſern beſchrankten Um, 
ſtaͤnden, ſo viel Geld zu verſchleudern? 
Gatte. vaß dich dies jezt nicht kuͤmmern, bi 
Mantel iſt bezahlt, und an einem andern Ort 
erſpart. Fand, zug, ue uni nge 

Gattin. Man hatte das Geld aber zü nd thi⸗ 

gen Dingen verwenden können? 

Gatte. und dann wärſt di dieſen Winter 
wieder ohne einen neuen Mantel geblieben 
den du doch ſo ſehr bebarſſt !. ind ua, 

Gattin. Ach ich haͤtte mch noch leicht mit 
dem Alten behelfen könnnen. 
Gatte (Cnftdlh) Weib, dies foll doch wobl 
nicht der dohn für dir Freude ehm, iche vie 
machen wollte? 0 
1 Gattin. (Fühlt Leu Verwürſ) Ach un Wr, 
fügt denn daß der Mantel mich nicht nher 
er nun einmal gekauft iſt. Abet M e 
haͤtte ich ihn ſicher nicht 
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Satte. Dies wußt ich zum voraus, drum 
kaufte ich ihn. Ich muß dich ja zu n neuen 
Kleidungsſtuͤk zwingen! — 

Gattin. Man kann vieles abe und 
ch doch reinlich halten! — 

Satte. Ganz wahr, aber du beſchränkſt 50 

in deinem Stande zu ſehr. 

Gattin. Meine gute Mutter lehrte mich frühe 
ſchon den Wuͤnſchen der Eitelkeit entſagen. 
Satte. (Drütkt fie entzüikt an den Buſen) O daͤch⸗ 
ten alle Muͤtter ſo, dann waͤren auch alle Maͤn⸗ 
ner ſo gluͤklich als 1 es eb un Ar⸗ 
men bin! 6 15 
t Marianne e Ehemann. 
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elke Agen und Machich en 


Der Rathgeber junger Leute beiderlei Ge⸗ 
ſchlechts, von Ch. G. Böckh. 8. Leips. 
1791 — 93. Drei Stuͤkke. 

Dieſe empfeblungswuͤrdige Sammlung unter⸗ 

baltender und lehrreicher Auffäzze für die Ju⸗ 

gend iſt ſchon ſo ruͤbmlich bekannt, daß es wol 


unnötbig ware, hier noch mehr von derſelben 
zu ſagen, als daß ſie auch nach dem zu frühen 
Tode des verewigten Verfaſſers eines in feder 
Ruͤkſicht trefflichen Mannes! aus deſſen Nach⸗ 
laſſe fortgeſezt wird. — Moͤchte dieſes Buch in 
recht viele Hausbibliethcken guter Aeltern auf⸗ 
genommen werden! e eee dee ln 
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Minna's Feierſtunden. Deutſchlands Tide 
tern gewidmet. 8. Leips. Rin 
Unſchuld und Liebe, ein Dialog — die Macht 
der Tugend, eine Erzaͤhlung. — Die junge 
Schriftſtellerinn s dialogiſirte Szenen. — Dia⸗ 
log zweier Freundinnen — dies iſt der Innhalt 
dicke artigen Unterhaltungsbuchs, deſſen Ver⸗ 
faſſerinn feines moraliſches Gefühl, Sanftmuth, 
gute hai und ang 155 5 . 
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® Dichtungen Ghee 1 ene ad a 


che Ada bei A. 2. Reinike. (Mit einer ſchoͤ⸗ 
nen allegeriſchen Titelvignette 9. gr.. 
Der Titel dieſes kleinen Büchleins luget nicht, 
wenn er das Maͤdchen mit dem vielſagenden 


Beiworte gut, benennet. Die Seele der jungen 
Dichterinn, (die ibre irrdiſche Huͤlle ſchon vers 
laſſen, und in beſſere Wohnungen ſich aufge⸗ 
ſchwungen hat.) liegt offen genug uͤber dieſen 
lieblichen Kindern ihrer Muſe ausgebreitet. — 
Sie athmen alle den Geiſt der Sanftmuth, ſind 
alle angegluͤht von warmer Empfindung fuͤr 
Tugend und Unſchuld, und werden ihrer Ein⸗ 
wuͤrkung auf gute gefuͤhlvolle Seelen gewis nicht 
verfehlen, laut des bekannten und ewig wahren 
Spruͤchleins. Was von Herzen kommt, geht 
wieder zu Herzen. Gerne belegten wir unſer 
urtheil mit einigen Beiſpielen, wenn wir nicht 
den Raum ſparen müßten z wir hoffen aber, 
daß das Buͤchlein auch ohne dieſen Beleg ge⸗ 
ſucht — und geleſen werden wird, und wir 
wuͤnſchen ihm recht viele, beſonders weibliche 
Leſerinnen, welche gewis mit gebeſſerterm Her⸗ 
zen von der Lectuͤre dieſes Buͤchleins zuruͤkkeh⸗ 
ren werden, woferne ſie nur der innern Stimme 
beiielben, ihr Ace nicht ganz verſagen en 
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Anthologie, für Deutfehlands Jünglinge und 
Mädchen in den geſitteten Ständen. Her- 

ausgegeben von F. R. 6. Erſter Theil. 
Leipsig bei A. U. Reinike. 1793. 20. gr. 


— 
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Eos iſt ſehr zu wuͤnſchen, daß Deutſchlands 
Juͤnglinge und Mädchen bei dieſem Buche nicht 
gleichgültig vorüber gehen mögen. Die Unter⸗ 
haltung ſowohl, als der Nuszen den fie dar⸗ 
aus ſchoͤpfen werden, wird fich völlig das Gleich» 
gewicht halten. Von der Aufnahme diefes er⸗ 
ſten Theiles ſoll die Fortſezzung des Werkchens 
abhangen. O moͤchte dieſes fortgeſezt werden, 
wir wollten dafur gerne die Fortſezzungen ſo 
12 andern Buͤcher und e pr eiß geben! 
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Tagebuch Sri REN ‚Reifendati Zwey 

Beende, Schreibpapier mit Kupfernieg (ohlis 
Drukort) 1793. — 4. fl. 36. ee 
Kupfer, Druk pi 31 fl. 24. KM ZH 
Der ungenannte Verfaſſer diefes ſehr Mn 
pfehlungswüurdigen Leſebuchs hat die Maske 
eines Reiſenden angenommen, welcher die Gabe 
ſich unſichtbar zu machen, und ſo die Menſchen 
unbemerkt beobachten zu können beſaß, um 
unter derſelben die Fehler der Menſchen deſto 
freimutbiger zu rügen unverkennbar iſt der 
moraliſche Werth dieſes Buchs und uberall 
leuchtet die en Welt und Menschen. 


id gig; 
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kenntniß des Verf. hervor, welcher beſonders 
Häusliche Szenen ſehr treffend zu ſchildern weiß. 
unterhaltend iſt das Werk auch, und niemand 
wird es ohne Vergnügen und Nuzzen leſen. 
Drukpapier und Kupfer eneſprechen dem In⸗ 


nern, denn ſie en — re 
reitet 0 itt Er ip 
nn rt n 
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Woͤchentlich ſellen von dieſer Zeitung ander⸗ 
halb Bogen in groß 8 erſchienen. Der Plan 
iſt vielumfaſſend und kann reiche Mannichfal⸗ 
tigkeit gewähren; er ſchlicßt alle ſchoͤnen Kuͤnſte, 
redende und bildende in ſich / nur der Schau⸗ 
ſpielkunſt wird, da fie jezt Modeton iſt, ein 
vorsütlich weites Feld gelaſſenn. 
Form und Einkleidung ſind willkuͤhrlich und 
jedem Mitarbeiter uͤberlaſſen. Theoretiſche Auf⸗ 
ſaͤzze aͤſthetiſchen Inhalts, Gedichte, Dialogen, 
Skizzen, kritiſche Nachrichten von in⸗ und aus⸗ 
laͤndiſchen Buhnen und deren Vorſtellungen, 
Rezenſtonen neu erſchienener Schriften im Fach 
der ſchoͤnen Wiffenſchaften, Anzeigen und An⸗ 
tikritiken, inſofern ſie in einem beſcheidenen 
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Ton, wie er Maͤnnern ziemt, abgefaß ſind, 
koͤnnen mit einander abwechſeln; vornehmlich 
ſoll auch auf die jezt immer häufiger werdenden 
Privattheater Ruͤkſicht genommen werden. 
Gelehrte, Kuͤnſtler und Kunſtfreunde werden 
daher eingeladen, mit Beifuͤgung ihrer etwai⸗ 
gen Bedingungen, wegen des Honorars ꝛc., 
welches nach getroffener uUebereinkunft in der 
Expedition der Zeitung unfehlbar ausgezahlt 
werden ſoll, unter der Addreſſe: An die Herr 
ausgeber der Zeitung für Theater und andere 
ſchöne Rünſte, poſtfrei ihre ehe nach 
Stuttgard einzufenden, ui mini e N 
Auch können: — Kunſthuͤnd⸗ 
ler ihre hiehergehoͤrigen Artikel, wenn ſie nur 
gans poſifrei uͤberſandt werden, unentgeltlich 
eingeruͤkt bekommen, und es ſoll dieſen bei th⸗ 
rer Anhaͤufung und genugſamer Anzahl von 
Praͤnumeranten woͤchentlich noch ein halber Bo⸗ 
gen gewidmet werden. 
Der Subſcriptions- und Praͤnumerationspreis 
dieſer Zeitung beträgt fuͤrs ganze Jahr am 
Ort der Herausgabe nicht mehr als 6 fl. rheiniſch, 


gegen balbjaͤhrige Abrechnung und Aufkuͤndigung. 


Findet ſich eine — die Koſten ſichernde — An⸗ 


zahl Abonnenten, ſo wird dieſe Zeitung hin und 
wieder mit Muſik und Kupferſtich⸗Beilagen ver⸗ 
ſchoͤnert werden. Man bittet daher die Beſtel⸗ 
lungen ſogleich in den Jedem zu naͤchſtgelegenen 
Poſt- und Zeitungs » Expeditionen, oder Buch⸗ 
handlungen zu machen, welche ſodann ſich nach 
Stuttgard oder Rannſtadt an die daſige Poſt⸗ 
Amts ⸗Zeitungs⸗Expeditionen, die die Haupt? 
Spedition haben, zu wenden die Güte haben 
werden. zum nau did dei dee 
Jeder einzelne Praͤnumerantenſammler be⸗ 
konunt das zehnte Exemplar frei / und erhalt die 
Zeitung unmittelbar von den Herausgebern 
Weitentfernte können fie in monathlichen Hef⸗ 
ten erhalten, Drei Monathe machen einen Band 
und dieſem wird ein beſonderes Ditelblatt bei⸗ 
gefuͤgt. nent e Bar mu cen an 
Mit dem Oktober 2793. beginnt die Zeitung / 
und es wird alſo in dieſem Jahr noch ein vollſtan⸗ 
diger Vierteljabrgang geliefert, welcher fuͤr dies 
Jahr, einzeln berichtigt wird.. 
Die Herausgeber der Zeitung 
umd nd ufer en un un 
Das blinde Rind, oder kleine Anekdoten der 
Familie windham. Ein Geſchenk für die 
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Jugend. Aus dem Engl. Täfchenforin. 
mit Aupfeenmt un ani e am een 
unter dieſem Titel erſcheint in der Mitte Sep⸗ 
tembers das zte Jabr des weißnachtstzeſchen ks 
für die Jugend. Dieſenigen in deren Hä 
den ſich die Geſchichte des Prinzen Li Bu als 
a9 Jahr / und der kleine Jak, eine Volksge⸗ 
ſchichte, als as Jahr, befinden, werden es 
dem wuͤrdigen Herausgeber gewiß Dank wiſſen, 
daß er fortfaͤhrt, die Jugend mit ſolchen kleinen 
Schriften zu beſchenken' die für ihr Hertz und 
ihren Verſtand gleich intereſſant ind! Eltern 
verſchiedener Stande haben hier eine gute Gele⸗ 
genheit, ihren Kindern nach und nach eine ders 
gleichen kleine Sammlung anzuſchaffen! denn 
wir werden mit jedem Jahre die Zahl dirſer klei⸗ 
nen Kinderſchriften um eines vermehreu. Aus 
Dankbarkeit fur die gute Aufnahme det krſten 
beiden Jahre werden wir diefes zte dürch aͤuſſert 
Zierde ſo anziehend machen / als es moͤglich iſt. 
Bei jedem der erſten beiden Jahre ſind r interkf⸗ 
ſante Kupfer; zu dieſem werden 4 geliefert, und 
um es auch noch von einer andern Seite brauch⸗ 
bar zu machen, werden ein in pat Blattke petger 
ment beigefüge; i Madsnictt mm 


Statt des einfärbigen Einbandes, iſt ein ſau⸗ 
berer, in Kupfer geſtochener umſchlag, gewaͤhlt 
worden. Die eine Seite deſſelben ſtellt ein Kin⸗ 
derſpiel, die andere Gegenſtaͤnde des RER. 
und männlichen Sleiffes dar. — 

Ein Futteral ſchuͤzet den Einband vor Shmuf. 
Diefer Vorzüge ungeachtet ſoll dieſes Büchlein 
doch nicht mehr als 16 gr. mithin nur 2 gr. mehr 
als jeder der erſten beiden koſten. Sollten eini⸗ 
ge Eltern Exemplare i in Seide gebunden zu ha⸗ 
ben wuͤnſchen, fo muͤſſen dieſe im voraus beſtellt 
werden, und ſezen wir hierzu Ende Auguſt als 
den ſpaͤteſten Termin, feſt. Der Preiß eines 
ſolchen Exemplars iſt 20 ge. 1 155 

Kir , l e 

3 ‚Geräte Ge, 


bolgenbes, in gegenwaͤrtigen Beicumnptändeh, 
ſchon fuͤr dieſenigen, welche die Zeitungen ver⸗ 
ſtehen, die Fortſchritte der Deutſchen und der 
verbuͤndeten Armeen gehoͤrig beurtheilen und ib⸗ 
nen folgen wollen, ſehr intereſſantes Werk wild 
zur naͤchſten Herbſtmeſſe in unterzeichneter Buch 
handlung zu haben fen: 
Befchreibung der Städte und geffungen in 
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den franzöſiſchen Niederlanden mit den 
1 neueſten und beſten Planen der vorzüg⸗ 
lichſten dafı igen Seſtungen geziert. gr. 8 

Dieſes erſte Baͤndchen enthaͤlt auſſer der Be⸗ 
ſchreibung der meiſten niederlaͤndiſchen Städte 
15 Plane folgender merkwuͤrdigſter Feſtungen: 
Lille, Valeucienes „ Fhilippeville, Maubeuge, 
Douay „‚Graveline , St. Omer, Arras, Charle- 
mont. Punquerqus, Bergue St. Vinox, Conde, 
Landreci, Cambray und Montmedy. Dieſem 


wird ſobald wie möglich, vielleicht noch während 


des Oktobers, ein zweytes Baͤndgen mit den 
Planen der Feſtungen in Lothringen und Elſas 
und deren Beſchreibung folgen. 

Sollte dies unternehmen, den Beifall, wie 
man ‚fi, ſchmeichelt, erhalten, fo wird man 
nach und nach alle übrigen franzoͤſiſchen Feſtun⸗ 
gen, wovon man gute Zeichnungen bat, auf 
gleicht Weise! liefern. Der Preis wird möglichft 
billig gemacht werden, und ein Baͤndgen nicht 
über bi Nthlr. zu ſtehen kommen. Voraus bezah⸗ 
lung ift nicht noͤthig, wenn jedoch auswärtige. 
Sreunde ſich mit einer Collekte bon Subſcriben⸗ 
ten befaffen wollen, fo verſpricht man auſſer den 
erſten Kupferabdruͤken ‚für ihre Bemuͤhung eine 
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der Anzahl angemeſſene Verguͤtung, in der Vor⸗ 
ausſezung, daß die Liebhaber wenigſtens die an⸗ 
gezeigten 2 Baͤndgen abnehmen. 
Brankfurt. alt 

\ Sermannſche Buchhandlung. 


An meine guͤtigen Leſerinnen. 


Meine noch immer anhaltende Kraͤnklichkeit iſt 
allein die Urſache, warum die Hefte dieſer Mo⸗ 
natſchrift eine Zeit her etwas langſamer erſchie⸗ 
nen. Ich hoffe deswegen auch in Zukunft guͤ⸗ 
tige Nachſicht von meinen Leſerinnen, deren 
Ungeduld in dem Verlangen nach ertlezung 
mir ubrigens ſehr ſchmeichelhaft iſt. In dem 
erſten Stuͤrke des künftigen Jahrgangs folgt 
die verſprochene Geschichte der Tochter unſrer 
guten Einſiedlerinn, an deren Zoͤgerung ich! un⸗ 
ſchuldig bin, wie meine lieben Leſerinnen aus 
dem beifolgenden Briefe derſelben erſehen wer⸗ 
den. — Alles übrige geht nach dem bisherigen 
Plane fort — fo wie ich auch! von Ihnen, meine 
Theuerſten, zuverſichtlich die Fortſezzung des 
Zutrauens, der Freundſchaft und der Liebe, 
mit welchen Sie mich bisher fo guͤtig beſchenk⸗ 
ten, hoffen zu duͤr fen glaube! 
Marianne Ehrmann. 


Kortefponden 


Meinem unbekannten Freunde 28 Mr , in 
M. . . . danke ich herzlich für feinen Beweis 
von Achtung und Aufmerkſamkeit; da aber die 
bewußte Sache durchaus auf einen Irrthum 


gegründet iſt, welchen mehrere nähren, und 


welchen ich bald aufzuklären gedenke, ‚fo kann 


und mag ich dieſe Sache jezt nicht weiter be⸗ 
rühren... Der ganze A ft HRS; 
18 ich bin unſchuldig daran. 


Da ich wegen in Sränklichkei d die W N 
Sufchriften, aus Bein, Gegenden in Betreff 
des von mir als E zieherinn e empfelnen Frauen⸗ 
zimmers A ee beantworten kann, ſo 


erkläre ich vorläufig, daß dieſe meine Freun⸗ 


dinn ſchon eine kreffliche Stelle erhalten. und 
angenommen bat,, und danke gehiemendft für 


das guͤtige Zutkauen, mit welchem ſo viele 


treffliche ee in dieſem Halle beihtt 
aben. 
5 W 25 Marſanne deen 
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Im Ilten Hefte. 
S. 110. fehlt die ganze dreizehnde Zeile, nämlich 
es muß heiſſen: 
An des ſchoͤnſten Weibleins Bruſt 
Ritter Ernſt der Minne Luft. 
Hold war Emma, ꝛc. ꝛc. ꝛc. a 
111. 8. 14. leſe man: Tach, ſtatt Joch 
154. — 9. — — antworte ich Ihnen — 
155. lezte Zeile — — des Herrn von Suhm. 
156. 8. 3. — — an, ſtatt um. 
— — 12. — womit mir, ſtatt womit in 
— dritte 3, v. unten — Nongel. ſtatt Hongel. 
158. 3. 2. — Eine nordiſche Idylle. 
165. — 10. — Ich eilte ſtatt Ich ritte 
169. — 2. — und ein Liebesgoͤtter⸗ Paar. 
179. In dem Gedicht an den Schlaf ſind die 
Sternchen ganz unnoͤthig. ö 
180. 3. 4. nach dem Wort Augenblik fol kein 
Punkt ſtehen, und die darauf folgenden Stern⸗ 
cen ſollten weg. 
— 191. 8. 5. leſe man: „Du ſangſt dir Lau⸗ 
ra's Herz! * ah l 
218. des 1a. Heſts, in der Note. Sennhuͤtchen, im 


Unbedeutendere Druffehler wird jeder Leſer ſelbſt 
verbeſſern. f 3 
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Die Einſiedlerinn 
aus den 5 


Alpe n. 
Oeutſchlands und Helvetiens Töchtern 
geweihet, 
von 


Marianne Ehrmann 


wird auch im naͤchſten Jahre 1794. in unterzeichnetem Ver⸗ 
lage fortgeſezt werden, und ſich, wie bisher, der ſchoͤnen 
Hälfte des leſenden Publikums ſowol durch moraliſche 
Unterhaltung, als angenehme Belehrung empfehlen. Wir 
beduͤrfen dieſem nichts weiter beizufuͤgen. Das Publikum 
hat über den Werth dieſer nuͤzlichen Schrift ſchon ent⸗ 
ſchieden, und die groſſe Zahl von Leſern und Leſerinnen, 
welche dieſelbe ſchon in dem jezt zu Ende gehenden erſten 
Jahrgange fand, iſt Beweiſes genug: daß das Publikum 
den Verdienſten der Verfaſſerinn um die Bildung und 
Belehrung ihres Geſchlechts Gerechtigkeit wiederfahren 
laßt. Sie wird daher mit geſtärktem Muthe in dem 
neuangehenden Jahre auf dieſer Bahn fortwandeln, und 
durch den Beifall eines ſo zahlreichen Publikums aufge⸗ 
muntert, alle ihre Kräfte aufbieten, um ſich deſſelben 
noch mehr zu verſichern. Die taͤglich zunehmende Zahl 
ihrer geſchikten Mitarbeiter, worunter Frauenzimmer und 
Männer von bekannten Verdienſten ſind, wird im naͤch⸗ 
ſten Jahre die abwechſelnde Mannichfaltigkeit des Inn⸗ 
halts, ſo wie den Werth des Ganzen erhoͤhen. 


Was das Aeuſſerliche dieſer Monatſchrift betrift, fo wird es 
dem bisherigen gleich bleiben, und wird jedes Bandchen 
eine Vignette und ein illuminirtes Kupfer, welche aus⸗ 
laͤndiſche Frauenzimmertrachten vorſtellen ſollen, haben. 

Der Laden- Preiß, der 4. Bände oder 12. Hefte, iſt 
3. Rthl. 3. ggr. oder 8. fl. 


Orell, Geßner, Suͤßli und Comp. 
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